قمرهه‌نگی فوتابی 
۱ 9( 
پیبه‌ریکی بەسوود بو خویندکارانی قوتابخانہ و زانگوٴکان 
ماموستایه‌ک بو هەمیشەلە گه‌لتایه 
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نهم کتیبه بلاوعراوه‌ي‌کن مبانمای کتیبه ومافی له چا پدانه‌وه‌ی پار بزر اوه بغ کو مچانیای کتیب 
ناونیشان:سلیمانی - شه‌قامی ثیبراهیم پاشا-کولانی نه‌وبه‌هاخانوی ژماره ۲۲ -ته‌نیش ناوه‌ندی رزژهه‌لاتی کوران 
بەیموەندئ: ۰۷۷۰۱۹۱۸۰۱۰ — ۱۷۵۰۱۵۷۱۸۱۸ ۰۷۰۰۱۲۱۵۱۸ 


ریبه زیکی بەسوود ب خویندکارانۓ قوتابشانه و زانگزگان تہ 
ماموؤستایەک بز هه ميشه له گه‌لتایه نت 


پیش کی 


مقدمة - ۲0۲۷۵۲۵ - فورویرد 
زمانی ئینگلیزی لەسەدەی پابردوودا زمانی بنهیه‌تی لیّ گه‌یشتن بوو دەستی وهرنه‌دایه ناو ه‌موو بواره پسپزریەکانی ژیانی پزژانه 


له‌هه‌موو جیهاندا › ئێستاش لەم سه‌دهیه‌د! همروهك سەدەی پیْشوو دهمیِنیّتهره › چونکه هەموو هاولتیانی جیهان لەهەموو لايەك دهستیان 
به‌فیربوونی کردوه به‌باشی چونکه بۆته تاکه نامرازی لمیه‌د گه‌یشتنی نیوانیان که‌هه‌موو پینگاکانی لەيەك گهیشتن و وهمدانهوه‌ی نزیك 
کردزته‌ومو گفتوگزی نیّوان هه‌موانی ناسانکردووه سەرە‌رای جێوازی رەنگ و شیوه‌و زمانەکانیان . 
زمانی نینگلیزی وهك ههر زمانیکی دیکه پسپزری جورار جوری ههیه له ژیانی سهرده‌می کزن و نوی‌دا؛ تایبه‌نمه‌ندی ههیه له 

بواری جوراو جورداو ئاسۆيەك له زمانه‌کانی دیکه‌ی جیا ئەکاتەوہ چونکه ھەر پسپؤریەك له پسپورایه‌تیه‌کانی و ھەر چه‌مکیّك له 
چه‌سکه‌کانی ووشهو واتا زچیّت تیدا به‌زانین و تیگه‌یشتن و شارهزا لەم بواره پسپزریه بەربلاوەدا › هه‌رچه‌ند ژماره‌ی ئەو ووشه و 
واتایانه‌ی دەیزائین زیاتر بوو هیْتده ده‌گه‌ینه ئەو شویٔنه شیاوەی اواته خوازیین کەبەھەموو هێْزه فیکرییه‌کاشان هەولی به‌رجه‌سته‌کردنی 
دهدمین › نه‌وه‌شمان لەیاد نەچیّت زمانی نینگلیزی نه‌بیّته سهرچاوهیه‌کی لەبن نه‌هاتوری نمر هيزهی له ناحنماندایه بؤ نمره‌ی ببیّته پیاو 
يان افرەتی بازرگان و پیشه‌وهر و سیاسەت و یاسا فیر کردن و هونه‌رو په‌یکه‌رتاش و ویْنه گرتن و هقد ... 

بەلام پسپورایهتیه‌کانی زمانی ئینگلیزی و بواره‌کانی ززره» بؤ نمونه باس له زانسته بازرگانیه‌کان و کارگنری کار که له‌میانه‌ی 
ئەمائەدا پیاوو ژنی کارامەو سهرکه‌وتوو ئەبینین چونکه باش شاره‌زای نهر ووشهو واتایانه‌ی مەبەستیانەو تایبه‌تمه‌نده بەخؤیانەوہ له 
جیهانی بازرگانی و کارگیړی کاردا . 

هه‌روه‌ها باسی بواری ياسا ئەکەین که لەومیانەدا سەرکەوتووترین پاریزمرو دادوهرو پاویژکاری یاسایی و ده‌سته‌ی دادپه‌روهری و 
پیاوانی داواکاری گشتی مەزن لهبه‌رجه‌سته کردنی دادپه‌روه‌ری و زانینی کیشه‌ی تاوانباران و دادگایی کردنی سەرپیٔچی که‌رانی پاسا ؛ 
ههروه‌ها باس له بواری پەیوەندیه گشتیه‌کان دەکەین که ل‌ومیانهیه‌ره دبلوماسی و ِؤژنامەوان و په‌یامنیری خاوهن که‌سایه‌تی پر شورو 
قسەزان بەدی ده‌کمین ۰ هه‌روهها بواره‌کانی پزیشکی و دهرمانسازو ئەندازیاری و فیّرکردن کەلەرمیانەیەوہ ژمارهیه‌کی ززر له پزیشدك و 
دمرمانسازو نه‌ندازیاری مامزستای ديارو به‌رچاو و زر گه‌شه‌کردو به‌دی نه‌که‌ین ۰ هه‌روه‌ها باس له بواره‌کانی هونهرو ویٔنەکیٔشان و 
پەیکەرسازو وینه‌گرتن و میوزیك که لەومیانەیەوہ ژمارهیه‌کی ززر له وینه‌کیشه بەناوبانگ و وینه‌گر که جێ په‌نجه‌یان به‌پوونی و همست 
پیکراو دیاره‌یه به‌هونه‌ره‌که‌یانه‌وه به‌دی نه‌که‌ین و هه‌روه‌ها که‌سانی دیکه هه‌یه له جیهانی سینەماو پھەیکەرتاش : و باسی زمان له 
بازاپوشوینه کشتیه‌کان و ویستگەی شه‌مه‌نده‌فه‌رو فروکه‌خانه‌و باخچھو سهیرانگاکان و ناخاوتنی پر واتا دەکەین › له‌میانه‌ی ئەم ووت 
ویڈو گفتوگزو ناخاوتنانەوہ هاوزیه‌تی به‌دی ئەکەین که‌بوه هی نامه اڵوگۆڕ کردنی بەردھوام لەنیّوان ھاوڕێكاندا و لهو میانهوه وشەو 
ئاخاوتن و چه‌مکه‌کانیان زیادی کرد لەزمانی ئینگلیزیدا . 
ھەرلەرانەش که‌زیاتر بوو که گه‌يشته خؤشەویستی و ھاوسەرێتى و هه‌موو نه‌مانه به‌مزی ماوزیه‌تی و نامه‌ی نوسراو به‌جوانترین 
ووشەو ووردترین چه‌مکی زماني ئینگلیزی . 

لەکزتاییدا لەم کتیْبه‌دا زۆرێك ووشه‌ی په‌یوه‌نددار به گفتوگوّو ناخاوتنی گشتگیر هه‌یه ۰ پسته‌ی اسان به‌دی نه‌که‌ین که‌ههر 
رستهیه‌د به چوار جزر پوونکراوهته‌وه ۰ جزری یه‌ک»م به‌شیوه‌ی کوردی و پاشان به‌زمانی عهرهمبی و دواتر به‌زمانی فینگلیزی و جؤری 
چوارهم فزنوتیکی پرسته‌که به‌کوردی › چه‌مکی وورد ههلنهبژرین بۆ نه‌وه‌ی ھەر ثارمزومەندیٔکی گه‌شه‌کردنی چه‌مکی زمانی ینگلیزی 
پیاده‌ی بکات نه‌ومش له‌میانه‌ی ناخاوتن نمنیوان هه‌موو لایه‌نه‌کاند! نومیده‌وارین سوديك به خوینه‌ری بەڕێز بگەیەنین 


دانەر 


پیبهزیکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و ڑانگوکان ۱ hinan‏ 
ماموستایه‌ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه ۲ و ۰ اوتابی 


به‌ریتانیا و پاشاکانی 
بریطانیا وملوکها - 1611 145 300 ۲10210 - بریتن اند ئتس کینگس 


به‌ریتانیا سالی ‏ ۶۷۷ )ز تووشی هه‌لمه‌تی داگیر کردن بوو که ( 520۱5 270 ۸۳۵615 ) نانگلز ساکسون 
ئەنجامیاندا › ثه‌مانه هاتته وولات له باکوری نه‌لمانیاومو پاش سهرکه‌وتنیان تیٔیدا له‌وی نیشته‌جی بوون و له‌وکانته‌وه 
ولات به (28۵12140) ئینگلتەرا ناسرا . 
پاش ئەوہ له سای ( 1۸۷ )ز ولات تووشی ههلمه‌تی داگیر کردنی دیکه‌بوو لەلایەن دانیمارکیه‌کانه‌ومو ولاتیان 
دابه‌شکرد بەسەر پیُنج ویلایهت لەیەك وڈتداو ھەر ویلایەتیِك حوکمداریٔکی تایبه‌ت حوکمی نه‌کردو سه‌خت بوو ئهم 
ویلایه‌تانه يەك خریّت لهیه‌ك دهوله‌تدا ھەر بزیه بهو پیٔنچ ویلایه‌ته ئەوترا به‌ریتانیای مەزن ( 8711810 01٥3‏ )»و له 
سای ( ۸۷۱ )ز سهرده‌می نورماندیه‌کان ده‌ستی پیکرد که سیستمی فیدرانی له خزگرتبوو کەهەر پیٔنج ویلایه‌ته‌که‌ی 
له سیستمیکی فرهییه‌کدا كۆ کردبویه‌وه و ززری نه‌خایاند ئەو سیستمه له‌ناوچوو پاش دوو سه‌ده .پاش ئەوہ ولات 
توشی چه‌ندین هه‌لمه‌تی خاچ په‌رستی بوو که شەش هه‌لمهت بوو هه‌تا تیؤدؤریەکان هاتنه وۆت ( 7000۲59 ) له‌سانی 
( ۱۶۸۰ )ی ز وفه‌رمانره‌وا بوون هه‌تا سالی (۱۱۰۳ )ی ز پاش تیودوریه‌کان ستیوارتیه‌کان ( 5103115 ) ده‌سهل تیان 
گرته ده‌ست که هه‌ندیکیان هه‌ندیك ریفورمیان نه‌نجام دا له ولأتداو له کوتایی ده‌سهته‌که‌یان به ریفؤرمخواز ناسران و 
سه‌رده‌مهکه‌یان به‌سه‌رده‌می ریفورم . ( 136510721108 )و هه‌تا سالی ( ۱۱۸۸ )ی ز به‌ردهوام بو که سه‌رده‌میکی 
نوی هاته کایه پاش ئەوان که سه‌رده‌می هانوفرنوییه‌کان بو ( 1131010۷13115 ) و هه‌تا ئەمڕۆ بهرده‌وامه که شازنه 
نه‌لیزابیتی دووهم ( ]1 ۱۱220600 ) هیْشتا ده‌سهلاتی به‌ده‌سته ھەر له سالی ( ۱٩۲۵‏ )مره که ئەویش له 
هانوفه‌رییه‌کانه . 


پیب ریکی به‌سوود بذ خویندکارانی قوتایخانه و (انکزکان 


مامزستایه‌ک بۆ هه ميشه له گه‌لتایه لا 9,۱۱۸ 


شاکانی به ر یتانیا 
ملوك بریطانیا Kings of Britain‏ کینکس ئؤف بریتین 


۱- شا ئەلفري دى | الملسك الف‌رد | King Alfred the great‏ کینگ ئەلفرید زه گریت 

گه‌وره الكبير 

ده‌سهلاتی مه‌مله‌که‌تی ( ۷۷6۹56 )ی ھەر له سالی (۸۷۱ )یز هه‌تا ( ۸٩٩‏ )ز له‌ده‌ست بوو . 

۲- ئەدواردی ھەرە گەورہ 1 ادوارد الاکبر | Edward the elder‏ 1 ثه‌دوارد زه ئەلدار 

ده‌سهلاتی ولاتی لەدەست بوو له ( ۸٩٩‏ )یز هه‌تا سالی ( ٩۲۶‏ )ی ز 

۳- ئەسیلستان 1 اٹیلستان 1 Athelstan‏ 1 ئەسیلستان 

ده‌سه‌لاتی ولاتی له‌ده‌ست بوو له ( ۹۳۶ )ی ز هەتا سالی ( ۹۳۹ )ی ز 

-٤‏ شه‌ش پاشای کور | ستة ملوك اولاد | 11825 رهط 5۷ | سیکس بؤیز کینگس 
ثه‌وانه‌ش 

نیدموند ادموند Edmund‏ ئیدمؤند 
نیدرید ادرد Edred‏ یدرد 

ئیدزی ادوي Edwy‏ نیدزی 
ئیدگار ادغار Edgar‏ ئیدگار 
ئیدوارد ادوارد 722-1 ئیدوارد 
ئیسیلرد اٹیلرد 7004 ئیسیلرد 
دەسەلاتی ولاتیان له دەست بوو له ( ۹۳۹ )ی ز هەتا سالی ( ۱۰۱۱ )ی ز 

۵- کاونتی | کاونتی | Caunte‏ | کاونتی 
ده‌سهلاتی گرته دەست له سالی ( ۱۰۱3 )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۰۳۵ )ی ز 

-٦‏ هارولدی یەکەم هارولد الاول ۱ 1 Harold‏ فیّرست هارولد 

ده‌سهلاتی ولاتی لەدەست بوو له‌سالی ( ۱۰۳۹ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۰۶۰ )ی ز 

۷- هاردی کاونتی هاردی کاونتی 1 Hardi Caunte‏ هاردی کاونتی 

دهسهلاتی گرته ده‌ست له ( ۱۰6۰ )ی ز هه‌تا ( ۱۰۶۲ ) ز 

۸- ئیدواردی دانپیانه‌ر ‏ | ادوارد المعترف ] Edw 6 confessor‏ | نیدوارد زە کزنفیسور 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له ( ۱۰٤١‏ ) ز هه‌تا ( ۱۰۹7١‏ )ی ز 

۹- هاپزلدی دووەم هارولد الثاني 1 Harold II‏ 5 سکند هارولد 
دەسەلاتی گرته دەست له سالی ( ۱۰٦١‏ »و له سەردەمی نه‌ودا نؤرماندیەکان ئەھەمان سالدا هاتنه ولأات . 
۰- ویلیامی داگیر کهر | ویلیام الفاتح | 7 | ویلیام زه کنکرزر 

conqueror 


بغ خویندکارانی قمتابخانه و زانکوٰکان 


ماموستایه‌ک بو هه ميشهله گەلتایہ 


ده‌سه‌لاتی ولاتی گرته دست له سالی ( ۱۰٦١‏ )ی ز هه‌تا ر ۱۰۸۷ )ی ز 


۱ ویلیامی دووهم 


۲ هینتری یه‌کهم 
ده‌سهلاتی ولاتی گرته ده‌ست 
| ۱۳- ستیفن 

دەسەلاتی گرته ده‌ست له سا 
-٤‏ ماتیلدا 


60 هینری دووهم 


-٦‏ ریتشاردی یه‌کهم 
ده‌سهلاتی گرته دەست له سا 
۷- جۆن ( لاك لاند) 
ده‌سهلاتی گرته دەست له سا 
۸- هیتری سھەم 


۹ -ئەدواردی یەکەم 
دەسەلاتی گرته دەست له سا 


۰-نهدواردی دروم 


۱- ئەدواردی سبههم 
ده‌سه‌لاتی گرته ده‌ست له سا 


۲- ریتشاردی دوودم 


۳ هینری چوارهم 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست لەسا 
۶-هینری پینجهم 


-٥‏ هیفری شه‌شهم 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست لەسا 


دهسه‌لاتی گرته ده‌ست له ( ۱۰۸۷ ) ی ز هه‌تا ( ۱۱۰۰ )ی ز 


ويليام الثاني 1 William II‏ 
هتری الاول 1 1 Henry‏ 
له سالی ( ۱۱۰۰ )ی زهه‌تا ( ۱۱۳۵ )ی ز 
ستیفن 1 Stephen‏ 
لی ( ۱۱۳۹ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۱۶۱ )ی ز 
ماتیلدا ۱ Matelda‏ 


ده‌سهلاتی گرته دەست له‌سالی ( ۱۱۵6 )ی ز هه‌تا سانی ( ۱۱۹۸ )ی ز 


-٦‏ نه‌دواردی چوارهم 


۱50 


ماتیلدا 


ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سالی ( ۱۱۶۱ )ی ز وله‌سه‌رده‌می ئەودا هه‌لمه‌ته‌کانی خاچ په‌رستان ده‌ستی پیکرد . 


هنری الثاني 1 Henry Il‏ سکند هنری 

| ریتشارد الاول ۱ Richard I‏ ] فیرست ریتچارد 

لی ( ۱۱۸۹ )ی ز هه‌تا سانی ( ۱۱۹۹ )ی ز 

جون ( لاك لاند ) ( John ) lack land‏ جؤن (لاك لاند) 

لی ( ۱۱۹۹ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۲۱١‏ )ی ز 

هنری الثالث Henry IH‏ سیْرد هنری 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سالی ( ۱۲۱ )ی ز هه‌تا ساڵی ( ۱۲۷6 )ی ز 

وید ایل EE‏ 

لی ( ۱۲۷۲ )ی ز هه‌تا سای ( ۱۳۰۷ )ی ز 

ادوارد الثاني 1 ۸۸۷۲۰۵11 سیکند ئیدوارد 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سای ( ۱۳۰۷ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۳۲۷ )ی ز 

ادوارد الخالث 1 Edward III‏ سيرد ئیدوارد 

ای ( ۱۳۲۷ )ی ز هه‌تا سانی ( ۱۳۷۷ )ی ز 

ريتشارد الثاني 1 Rechard II‏ سیِکند ریچارد 
ده‌سهلاتی گرته دەست له سالی ( ۱۳۷۷ )ی ز ه‌تا سالی ( ۱۳۹۹ )ی ز 

هنری الرابع 1 ۷ Henry‏ فؤرس هینری 

نی ( ۱۳۹۹ )ی ز هه‌تا سانی ( ۱6۱۳ )ی ز 

هتری الخامس | ۷ Henry‏ ففس هینری 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سای ( ۱:۱۳ )ی ز هه‌تا سای ( ۱۶۲۲ )ی ز 

هنری السادس 1 Henry VI‏ 1 سکسس هیتری 

انی ( ۱۶۲۲ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۶۲۱ )ی ز 

ادوارد الرابع 1 Edward IV‏ فؤرس نیدوارد 


پیبه ریکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابخاله و زانکوٴکان 
ماموستایه‌ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 


دەسەلاتی گرته دەست له‌سالی ( ۱۶۲۱ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱:۸۲ )ی ز 


۷- ثه‌دواردی پیٔنجەم ادوارد الخامس 
دەسەلاتی گرته دەست له‌سالی ( ۱٤۸۳‏ )ی ز بو ماوەی ته‌تها دوو مانگ 
۸- ریتشاردی سیههم | ریتشارد الثالث Richard III‏ 


ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سالی ( ۱6۸۳ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۶۸۵ )ی ز 
سس 

۹- هینری حه‌وتهم هنری السایع Henry VII‏ 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سالی ( ۱٥۸١‏ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱9۰۹ )ی ز 
۰- هینری هه‌شتهم : هنری الٹامن 1 ]1 ۷ Henry‏ 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سالی ( ۱9۰۹ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۵۶۷ )ی ز 
ادوارد السادس 1 Edward VI‏ 
لی ( ۱۵۶۷ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱9۵۳ ای ز 
ماری 1 Mary‏ 

ی ( ۱۵۹۳ )ی ز هه‌تا سالي ( ۱۹9۸ )ی ز 


۱- ئیدواردی شه‌شهم 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست لەسا 
۲- ماری 

دەسەلاتی گرته دهست له‌سا 


ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له‌سالی ( ۱۷۰۲ )ی ز هه‌تا سانی ( ۱۷۱6 )ی ز 


۳- نیلیزابیتی یەکەم الیزابیث الاوی 

ده‌سهلاتی گرته دەست له‌سالی ( ۱۵۵۸ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۱۰۳ )ی ز 

“٤‏ جیمسی یەکەم جیمس الاول James!‏ فیرست جیمس 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سای ( ۱۱۰۳ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۹۲١‏ )ی ز 

۰- چارلزی یەکەم تشارلز الاول Charles I‏ فیْرست چارلز 
ده‌سهلاتی گرته دەست له‌سالی ( ۱۱۲۵ )ی ز هه‌تا سانی ( ۱۷۶٩‏ )ی ز 

-٦‏ کومزنویلس الكمونويلث The commouwealth‏ 1 زه کزمزن ویلس 
ده‌سهلاتی گرته ده‌ست له سالی ( ۱۱۶۹ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۱۶۲ )ی ز 

۷ پارێزراوی گرامویل | محمية غرامویل ۶ he Protectorate‏ | زه پروتکتیوریت نوف 

Gramwell‏ گرامویل 

پاریزگاری کردنی بەردموام بوو له ساڵی ( ۱٦١١‏ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۱۹۸ )ی ز 

۸- چارلزی دووەم تشارلز الثاني ۱ 11 Charles‏ ۳ سکند چارلز 
دەسەلڈاتی گرته دەست له‌سالی ( ۱۱۱۰ )ی ز هه‌تا سائی ( ۱۸۹ )ی ز 

۹- جیمسی دووهم جيمس الثاني 1 James II‏ ] سکند جیمس 
ده‌سهلاتی گرته دەست له سای ( ۱۱۸۵ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۱۸۸ )ی ز 

٠٤‏ ویلیام و ماری ویلیام و ماری | William and Mary‏ ویلیام نه‌ند ماری 
دهسهلاتیان گرته ده‌ست له سالی ( ۱٦۸۸‏ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۷۰۲ )ی ز 

۱- ئان ان Anne‏ نان 


112 1 


۱۹ 


git 


Edward V 1‏ ففس ئیدوارد 


سیرد ریچارد 


سیْٹنس هینری 


یتس هینری 


| سکس ئیدوارد ] 


پیبه‌رتکی بەسوود بن خویندکارانی قوتابخانه و (التذکان 


۲ جورجی یه‌کهم 
ده‌سهلاتی گرته دەست لەسا 


| 76۲ جورجی دووەم 
ده‌سه‌لاتی گرته ده‌ست لەسا 
٤٤‏ - جورجی سنههم 
دەسەلاتی گرته ده‌ست لهسا 
| 66- جؤرجی چوارهم 
ده‌سه‌لاتی گرته ده‌ست لەسا 
٦‏ ویلیامی چوارهم 
ده‌سه‌لاتی گرته ده‌ست لەسا 
۷- فیکتزریا 
دەسەلاتی گرته دەست لەسا 
۸- ئەدواردی حهوتهم 
دمسیهلاتی گرته دەست لهسا 


*- جورجی پینجهم 


ده‌سه‌لاتی گرته دەست له‌سالی ( ۱٩۱۰‏ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۹۳٩‏ )ی ز 


۰- جۆرجى شه‌شهم 


مامو ستایه‌ک بۆ هەمیشەلەگەلتايه ٦‏ 

جورج الاول ] 1 Geroge‏ 
ی ( ۱۷۱۶ )ی ز هه‌تا سای ( ۱۷۲۷ )ی ز 
جورج الثاني 1 Geroge II‏ 
نی ( ۱۷۲۷ )ی زهه‌تا سای ( ۱۷١۰‏ )ی ز 
جورج الثالث 1 Geroge‏ 
ی ۱۷1۰ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۸۲۰ )ی ز 
جورج الرابع 1 Geroge IV‏ 
نی ( ۱۸۲۰ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۸۳۰ )ی ز 
ویلیام الرابع 1 William IV‏ 


لی ( ۱۸۳۰ )ی ز هه‌تا سانی ( ۱۸۳۷ )ی ز 
فیکتوریا Victoria‏ 
ی ( ۱۸۳۷ )ی ز هه‌تا سای ( ۱۹۰۱ )ی ز 


لی ( ۱۹۰۱ )ی ز هه‌تا سانی ( ۱٩۱۰‏ )ی ز 
Geroge V‏ 


Geroge VI جورج السادس‎ 


ده‌سهلاتی گرته دەست له سالی ( ۱۹۳١‏ )ی ز هه‌تا سالی ( ۱۹۵۲ )ی ز 


دھەسەلاتی گرته ده‌ست لەسا 


Elizabeth II 


اليزابيث الثاني 
لی ( ۱۹۵۲ )ی ز هه‌تا ئەمرؤ به‌ردموامه . 


ادوارد السایع Edward VII‏ سیفنس نیدوارد 


۹(۷ 
آوتاری 


پنبه زیکی به‌سوود بز خویلدگارالی قوتابخانه و زانکوٴتان 8 finan‏ 
مامۆستايەک بو ھەمېشەلەگەڵتايە ونای 
بنه‌ماکانی زمانی نینگلیزی 
اسس اللفة الانكنيزية - ۳۵1151 01 2565 - بیسیز ئۆف ئینگلیش 


وەك هه‌موو زمانيّك زمانی نینگلیزی سی بنه‌مای هه‌یه پێویسته پابه‌ندی بین بؤ ئەوەی زمانیکی نینگلیزی باشمان 
هەبیٔت نهم سی بنەمایەش که زمانی ئینگلیزی ههیه‌تی و به‌دریژی و گشتگیری باسی ئەکەین : 
۱- خویندنه‌وه‌ی باش يان فزنزتیکی پاراو : ئەمەش له‌میانه‌ی نمونه‌ی زذرەوہ پوون نه‌که‌ینه‌وه 
٦‏ ومرگیرانی باش يان لەبەر کردنی ته‌ندروست بؤ واتای ووشه‌کانی زمانی ثینگلیزی له‌زمانی کوردی و عه‌رمبی 
و به پیچه‌وانه‌وه و نه‌مه‌ش له‌پی‌ی پسته‌ی ومرگیْردراوی گشتگیرهوه پوون ئەکریٔتەوہ . 
۳- نوسینی باش يان تیگه‌یشتنی ته‌ندروست بو ریزمانی نینگلیزی و نوسین بەشێوەيەك بی هه‌له‌ی نوسین و 
پیزمان . 


داخاوتي زمانی ئینگلیزی - لفظ اللغة الانكليزية - ۳۳۵۳۷۳۸6۱۵۸۱00 ادذاع۳۳ -نیدگلیش پرونانسیشن 
_ اخاوتنی زمانی ئینگلیزی پشت بهو پیتانه ن‌به‌ستیّت که ئەكریّت به دوو به‌شه‌وه : پیته دهمنگیه‌کان ( ¥0618 ) و 
پیته جیگیره‌کان ( 035002015 ) که پیته دهنگیه‌کان جێی ھەر سی بزویْنه‌کان ئەگریٔتەوہ له‌زمانی عەرمبیدا › 
سهرهو بوره‌و ژیره . 


خاخاوا دمنگیه‌کان __الفاظ ف Vowels Sounds‏ ٹاولز سا 


۱- سهره که نمونه‌ی زره و باسی ئەمانه ده‌که‌ین : 


ناو الاسم 
سوك / روناکی خفیف | الضوء 
ئۆتۈمبيل سيارة 
دورگه جزيرة 
سه‌به‌ته سلة 
ههول بده حاول 
هه‌تاو شمس 
کور ابن 
نانی ئیْوارہ العشاء 
هینی نیمه خاصتنا 
موز موزة 
سینه‌ها سینما 
54 
ئاژەل حیوان 
سه‌رمایه | پایته‌خت راسمال /عاصمة 


ریه یکی به‌سوود بز خویندکارانی قوتابخانہ و زالتزکانا , 
۱ | یرجه تیه 


ر |i‏ ف۸(گ۱۹ 
قوناہی 


6 | کوم 


Sound 


Stand 
تاون‎ Town 
نھ | ئارەب‎ 


Summer‏ | سەمەر 


۷۵۲ | وینتهر 
۵ | کزما 


Camera 


نە‌خێر | لیس 

دمرگا باب 

هینی تز خاصتك 
ههزار فقر 

سوری گه‌شتیاری جولة سياحية 


ریبد زیکی بەسوود بغ خویندکارانی قوتابخانه و زالکذکان 


1ı Aina jad 
تونابی‎ 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گهلتایه 

نیومپقز ظهیرة 
گیل ابله 
جفت جج ین 
ئەسپ حصان 
گول وردة 
سبه‌ی غدا 
حوزه‌یران حزیران نا | جوون 
کاب اب ؛عباعنا۸ | ئۆگوست 
کورت قصیر 0 | شورت 
کتیب/ پەرتوك کتاب Book‏ | بوك 
دلنیا متاکر ۶ | شور 
گزي بر صا | تزم 
مانگ قمر Moon‏ | موون 
که‌وت یسقط اا9 | فول 
لووت انف 6 | نوز 
باکور شمال North‏ | نورث 
به‌هزی بسبب 6 | بیکوز 
سیبهر ظل ۷ | شادز 
دووشە ممه الاثنين Monday‏ | مونده‌ی 
تەمووز تموز انا[ | جولای 

۳- ڑیٔرہ : نمونه ززره له‌وانه : 
کارگه معمل ۱۷۸9 مین 
هه‌ناردی پرسل Sen‏ | سیند 
شار مدينة City‏ سیتی 
کەری کیوی ۶ | زیا 
سکس جنس ×58 | سکس 
به‌عار ربیع 8 | سپرینگ 
جه‌ژنی سه‌ری سال عید المیلاد 0۵6 | کریسمس 
نه‌فرزشیت یبیع 1 | سيل 
ثاراسته یوجه ۶ | دیریکت 


یه زیکی به‌سوود بخ خویندکابانی قوتابکانہ و زانکفتان 


ماموستایه‌ک بو هەمیشەلە گه‌لتایه 
شار 
دیاریکردن 
مه‌له‌کردن یسبح 


چوار شه‌ممه 


پی‌ی ڕاگەيەنێت یخبر 
| تەلەفزيۆن تلفاز 
| زانکق جامعة 
کنواره مساء 


دمریا بحر 


اخاوتنی پیتی جیْگیر ‏ -_الفاظ الحروف الساکنة ‏ -_ 5001005 0020920 - کونسونانت ساوندس 
_ زوریِك له پیته جیگیره‌کان ناخاوتنی خوی نه‌پاریْزْت ھەر وەك لەباسی پیته‌کانی ئەلف و بیدا هاتووه هەندیِك پیت 
نه‌بیت له‌وانه‌یه اخاوتنی خوی بگورِیّت ئەگەر پیش يان پاش هه‌نديْك پیت هات و هه‌ندیّك پیت هه‌یه ئەنوسرێت و 
ناخویْنریته‌وه نه‌مه هه‌موو به‌دریژی باسی ئەکەین و به‌نمونه‌ی زور . 


۱- فزنه‌تیکی پیتی رش نهم فزنه‌تیکه سه‌رچاوه‌ی زوره که : 


امير الة 1 Machine‏ 
تايبەت خاص | Special‏ 
کون قدیم | Ancient‏ 
گرانبه‌ها نفیس أ Precious‏ 
وقیانوس معیط | Ocean‏ 
دوکان حانوت | Shop‏ 
شه‌کر سکر Sugar‏ 


Country 
Select 
Swim 
See 
Seat 
Seiling 
Zero 
Six 
Cylinder 
Widnesday 
Tell 
Television 
University 
Evening 


Elect 27-۰۰‏ 
بەژن شوخ و شه‌نگ | رشيق القد ے ۱۳۵۵ 


C+h 
C+ia 
C+ ie 
C+io 
0+ وم‎ 
5+ 
S+u 


پیبه ریتی به‌سوود ہو خویندکا رانی قوتابشانه و زانکوٰکان 
مامزستایه‌ک بۆ هه‌ميشه له گه‌لتایه 


تەلەفزیؤن 


لايەك له لاکان احد الابعاد 
کلینکس مندیل ورقي 
اسیا اسیا 
دمربرین تعبی 
پوسیا روسیا 
نه‌خزش مریض 
فەله مسیحی 
فەرھەنگ قاموس 
خۆشگوزەرانى ‏ | رفاهية 
تەوەرە محوري 
دهپاوکی قلق 
۲ - ووته‌ی رف ) وەك : 

تەلەفؤن هاتف 
بەسە كاف 
هه‌ینی الجمعة 

۳ - ووته‌ی ( ز ) وەك : 
له‌وی هناك 

۶- ووته‌ی ( ث ) وهك : 
بیر نه‌کاته‌وه یفکر 

: ووقه‌ی ( دج ) وەك‎ -٥ 
سهربازی عسکری‎ 
ووشترگا زرافة‎ 
میسر مصر‎ 
شەربەت عصیر‎ 


1“ ( ج ) وهك نه‌وه‌ی له ووته‌ی دیمه‌شق دایه وەك : 
] عفاز 


Dimension‏ | دیمنشن 
6 | تیشو 


۸8 | نیشا 
0 | یکسپریشن 
Russi‏ | رشا 


۲ | بیشنت 


۱ هرگ 
اوتاری 


5+ 10 
Ssu 
Sia 


Christian‏ | کریشن 
Dictionary‏ | دیکشتاری 
0۳ا0 | اعتشاری 
Axial‏ فیکشال 
ونا۸00 | ئینکشاس 


6 | تیلفون 
Enough‏ | ئیناف 
0۲18(۷ | فرایده‌ی 
There‏ | زیر 
Think‏ | ثینك 


1۰1۷۲ | تیلیفزن 
Pleasure‏ 1 پلیزهر 


Yes 
University 


Useful 


وود 


EY 


سال 


هیخویه‌تی 
زپ ددشت 


ئەنوسسریّت و 
ناوتریت 
ئەنوسرزن و 
نا خوینرینه‌وه 
نه‌نوسسریّت و 
ناوتریت 
ه‌نوسریّت و 
ناوتریٔت 


ناوترنت 
ئەنوسسریّت و 
ناوتریت 


۸- (ه) که پیتی ( ۰1 وك : 


خاصته 


كرة اليد 


تکتب ولا تلفظ 


تکتصسسان ولا 


| فسان 


تکتب ولا تلفظ 


تکتب ولا تلفظ 


۹- نه‌و پیته‌ی ناخاوتنه‌که‌ی لائه‌بریت : 


gth) 


ر )له: 
(16) له : 


را )هه : 
را )له: 


( ا )له: 
رع ) له : 


( )له : 


۰- ( تش ) ئەمه ووشەيەكى لبُکدراوه وەك : 


( 4 ) له : 


( ظط هه : 


( )هه : 


( 5 له : 
( ۲ ) له : 


ر ۷ ) له : 


را ۲۷۷ ) له : 


یه یکی به‌سوود بو خویلدکارانۓ قوتابخانه و (انگۇقانق _۔ 


(5 ) له : 


) له : 


بر 
تنا | هيز 
1190811 | ماندیول 
۱ 0 | ایسلند 
يت 
هید 
داوت 


Wednesday 


Honest 


Suit 


Know 
Chalk 
Calm 
Column 


Psycholosy 
Whistle 
Muscle 
Answer 
Write 
Wrisstle 


پیبه ریکی به‌سوود ب خویندکارانی قوتابفانه و زانکؤکان 


مامزستایه ک بو هه ميشه‌له گه تایه 
!۰.۰ _.د ‏ صٌ ہہ زی ہے ہے ہش مہ 7 
کورسی | کرسی Chair‏ 
وينه صورة Picture‏ 
ووشه‌ی سه‌لمیٌنراوی زۆر هه‌یه بو ئەم رِیٔسایەو همروه‌ها لیبه‌د‌ری ههیه › به خوێندنە‌وە ڕوون ئەبیْتەوہ . 
2-۱ ( نگ ) وهك : 
به‌یانی | الصباح 


نیواره | المساء ۵ ]_ئیفتینگ 
مەله السباحة Swimming‏ 1 سویمینگ 
خویندنه‌وه المطالعة 8 | ریدینگ 
نوسین | الكتابة ۵ | رایتینک 
وعرگیران - العجمة ‏ - 205121070 -_ ترانسلیٔشن 


مەبەست له ومرگیران ؛ ومرگیْرانه له زمانی ئینگلیزی بو زمانه‌کانی دیکەو به پیٔچەوانەوہ که هه‌ریه‌که‌یان 


وەرگیران به پی‌ی خواست ئەنجام دمدریت . و بو شەوەی به شیّوەیەکی ریك و پیٔك و ته‌ندروست نه‌نجام بدریّت 
پپویسته : 


¬ زمانه‌که‌مان پاراوو باش بت بو نه‌وه‌ی و 


انیکی نوئو ته‌ندروست وەدەست بیْذین . 
گه‌له ووشه‌کانمان له‌زمانی ئینگلیزیدا زور بیّت و واتاکانی زانراو بيت له زمانه‌کاندا . 
- يهك ووشه له ئینگلیزیدا چه‌ند واتایه‌کی دیکه‌ی ههیه له زمانه‌کانی دیکه‌داو پیٔویسته ومرگیپانه‌که به پی‌ی 
واتای پیٔویست بیّت بز ھەر ووشه‌یه‌کی زور واتا . 
دیاره پتر له شیوازید هه‌یه ئەتوانین به‌رجه‌سته‌ی بکه‌ین له دارشتنی پسته‌ی ومرگیردراودا ئەوەش پیویستی به 
هونه‌رو زمانه‌وانیه . 
ئیٔستاش چەند رسته‌یه‌کی ومرگیّرإدراو ه‌خه‌ینه ړوو به پتر له شیوازیك : 

۱- رازی نيه قاوهم لەگەل بضواته‌وه 

يرفض ان يشرب القهوة معي . 

He refuses to drink coffee with ۰ 

هی رفیوزیز تو درينك کزفی وز می 

He doesn’t accept to drink coffee with me 

هی دوزنت نه‌کسبت تو درينك کۆفی وز می 

He never agrees to drink coffee with me . 

هی نیقهر ئەگریز تو درینك کوفی وز می 

که‌واته سی شیواز هه‌بوو په‌یره‌ومان کرد بو گه‌یاندنی واتاکه بز زمانی ئینگلیزی ۔ 

سه‌یری : هونه‌رکه لەم هاوکیشه‌یه‌دا : 

Refuses Doesn’t Never 
accept Agrees 


پیبه‌زیکی به‌سوود بغ خویندکا رانی قوتابخانه و زائگکان 
ماموؤستایەک بو هه‌نیشه له گه تایه 


قایل نايت - پازی نابت - په‌تی نه‌کاته‌وه 
نیّفەر نه‌گریز دوزنت نه‌کسیّیت 
پورم رکی لهو کچانه ده‌بویه‌وه مکیاج ئەکەن . 

كانت عمتي تکره البنات اللواتي یضعن المساحیق 

My aunt hated girls who made up . 

مای ننت هیّتد گیّرلز هو مید ئاب 

My aunt didn’t like girls who made up . 
مای ئنت دیدنت لايك گیرلز هو مید اب‎ 


Hated Didn’t 
Like 
خۆشى نەئه‌ویست - رکی لیٔبوو‎ 
ماکانت تحب کانت تکره‎ 
دیدینت لايك هیتد‎ 


۳- ته‌مه‌لی هه‌نگوین ناکاته خوراك 
الکسل لا يطعم العسل 

Laziness doesn’t feed honey . 
لیزینیس دؤزنت فید هونی‎ 


هه‌نگوین له‌گه‌ل ته‌مه‌لی نیه . 

لایوجد عسل مع الکسل 

There is no honey with laziness . 
زیر نیز نق هؤنی وز لیزینیس‎ 


مع الکسل لایوجد العسل 

له گەل ته‌مه‌ل هه‌نگوین نی 

With laziness, there is no honey 
وز لیزینیس زیر نیز نز ھؤنی‎ 

ئەتوانین ئاواش بلّیٔین : 

Laziness 0560۰) give honey .‏ 
لیزینیس دززنت گیف هؤنی 


جوراو جؤری شیوازه‌کانی ومرگیران پیٔویستی به ڕۆشنبیری و زمانه‌وانی"و فونهره . 


رفیوزیز 


پیبه زیکی بهسوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانگفتان ۷ (گی 
مامۆستايەک ہو هەمیشەلە گه لتایه ات 


¬ حهز نه‌که‌ین پێتان راگه‌یه‌نین كەل و په‌له‌کان به‌سه‌لامه‌تی گه‌یشتن . 
نود اعلامکم بان البضاعة وصلت سالمة 
Please be informed that the goods arrived safe .‏ 
پلیز بی ئەنفورمد زات زه گودز ئەرایقید سیف 


حەز ئەکەین پیتان راگه‌یه‌نین باره بازرگانیه‌که بەسەلامەتى گه‌یشت . 

نود الاحاطة بان الشحنة التجارية وصلت بامان. 

Please be notified that the consignment reached secure. 
پلیز بی نوتیفاید زات زه کؤنساین مینت ریچد سکیور‎ 


لیره‌دا واتای 1010۲۳060 be‏ ۳16۵56 یەکسانہ 
حەز نه‌که‌ین پێتان پاگه‌یه‌نین پلیز بی ثینفزمد 
له‌گه‌ل حەز ئەکەین ناگادارتان کەین 00111160 06 ۱6256 پلیز بی نوتیفاید 


ووشه‌ی كەل و پەل 20005 گودز یه‌کسانه لەتەك باری بازرگانی 0005181171671 کژنساین مینت 
لیٔرەدا واتايەك له‌دوای یه‌که‌کان دینه گوّری بؤ نه‌وه‌ی جیی يەك له‌دوای یه‌که‌کانی دیکه بگریته‌وه که‌هه‌مان 
واتای هه‌یه و ئەوەش پیُویستی به زانینی چه‌ندین واتایه . 


-٤‏ تکایه رامه‌کشی - الرجاء عدم التمدد 
تکایه درو هه‌که - الرجاء عدم الکذب 
هه‌ردووك هه‌مان وەرگیْرإدراویان هه‌یه له‌زمانی ئینگلیزیدا و پویسته دلنیایین له داوای داواکار بق ئەوەی به پی‌ی 


داروا وهری بگیرین 8 
Pleas don’t lit‏ 
پلیز دؤنت لای 
ئەگەر داواکه درژنه‌کردن بایه وهرگیانه‌که دهبوه : 
تکایه درز مه‌که 
Please don’t lit‏ 
پلیز دؤنت لای 


و ئەگەر داواکه پانه‌کشان بایه هه‌مان ومرگیّران ده‌بوو که مەبەست پانه‌کشان بوو 
Please don’t lie‏ 
پلیز دؤنت لای 
ئەوەش پیٔویستی به دڵنیابوونه له داوای داواکه‌ر بۆ ئەوەی لەسەر ئەو بنه‌مایه فەرمان بدمین . 


ریبه‌ریکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابخانه و زانکوکان 
مامزستایه‌ک بو هه میشه له گه‌(تایه 


۰ نهم برہ بەس نيه 
هذه الكمية غي کافیة 
This quanitity is not sufficient‏ 
زیس کاونتیتی ئز نوت سوفیشنت 
ئەکریّت هه‌لسوکه‌وت به نه‌خیّر بکەین له یی ووشه‌ی پیچه‌وانه‌وه واتا به‌کار هیْنانی : 


Is not Insufficient 
Sufficient 
بەس نيه بەس نیه‎ 
ئینسؤفیٔشنت از نوت سوفیشنت‎ 
ئەم بړه بەس نيه - هذه الكمية غم كافية - ۱0501161601 و1 4023040 1۲5 - زس کوانتیتی ئیز لینسوفیشنت‎ 


-٦‏ هم دادوەرہ دادپه‌روهر نيه 
هذا القاضي غیر عادل 
This Judge is not fair‏ 
زس جادج ئیز نوت فیر 
This judge is unfair‏ 
زس جادج ئیز ئەن فیّر 
يان ثه‌یین ئەم دادومره دادپەرومر نيه 
هذا القاضي غیر عادل 
This jadge is not just‏ 
زس جادج ئیز نزت جست 
This jagde is unjust‏ 
زس جادج ئیز هن جست 
لیره‌دا هم ووشانه يەكسانن : 
دادپه‌ومرنیه ؛5لا[۱ ئەن جست - داد پەروەر نیه ۱/217 ئەن فر 
ههروه‌ها به‌کسانی : 
دادپه‌روهر نیه is not just‏ یز نوت جست - دادپه‌روهر نيه 
۲ 0 15 - نیز نوت فير 


و له‌هه‌مان کاتدا : 

دادپەوەر Just‏ جست - دادپه‌روهر fair‏ فیر 
و ئەلیٔین 

ئەم دادوهره دادپه‌رودره 

هذا القاضي عادل 


پیبه زیکی به‌سوود بو خجیندتارانی قوتابخاله و زانکزتان 
ماموستایەک بو هه ميشه‌له گه تایه 


This hagde is fair 
زس جادج نیز فیر‎ 
: يان‎ 


ئەم دادوهره دادپه‌روهره 
هذا القاضي عادل 

This jadge is just 
زس جادچ ئیز جست‎ 


و بەم جوره و ئەمەش پیٔویستی به شارمزاییه‌کی ته‌واوی به واتا زؤرەکان و ووشه‌کان هەبیّٔت . 


ووشه پیچه‌وانه‌کان له دوو رنگاوه دیّت يان : 


۱- کرداری ئە‌بێْت + 0٢‏ + ئهو اوه‌لناوه‌ی پذویسته پیچه‌وانه بکریت 


۲- زیاد کردنی یەکیْك له‌مانه ( 1۲ - ول - e"‏ - 18 - 11 - 1:0 ) پیش یه‌کيّك لەو اوه‌لنارانه‌ی پیْچه‌وانه 
نه‌کریته‌وه و خستنه سه‌ره‌که سهره‌تا پیٔویستی به زانینی خاوه‌لناوهکه هه‌یه‌و پاشان خستنه سەر پیُویسته‌که 


leregular 


Impossible 
) ناکریت ( ئەستەمه‎ 
) غیر ممکن ( مستحیل‎ 


Inexperience 


Is not regular 


Is not possible 
) ناکرێت ( نه‌سته‌مه‎ 
) غير ممکن ( مستحیل‎ 


Is not experience 
ناشارهزا‎ 


۵ ۱۸۵ گ۱۹ 


۱۱۱0 


پیبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زالکوٰکان ام رهم 
مامۆستايەک بو ھەميشەلە گهلتایه uli‏ 


Is not sufficient ۱ Insufficient 
بەس نیه 1 بەس نيه‎ 
غیر کاقی | غیر کافی‎ 


نمونەی يهك پسته ومرگیْردراوہ به‌چوار شيوه له زمانی کینگلیزی دا : 
ئەم داوایه نادرنت 
هذا الطلب غير ممكن اعطاءه 
This order is not possible to give‏ 
زس ئۆردەر ئیز نؤت پؤسیبؤل توو گیف 
This request is not possible to give‏ 
زس ریگویست نیز نوت پۆسیبؤل توو گیف 
This order is impossible to give‏ 
زس نوردهر ئیز ئیمپه‌سیبول تو گیٹ 
This request is impossible to give‏ 
زس ریگویست یز ئیمپەسیبول تو گیٹ 


لی٘رەدا یەکسان بوو 
داوا ٥۹۱٥‏ ریکویست - داوا 0۲06۲ ئؤردھر 


ناکریٔت ( ثه‌سته‌مه ) 1۳000551016 نیمپه‌سیبول - ناکرت ( ئەستەمە ) ٥آأ00ا[09581م‏ 001 15 ئیزنؤت 
پۈسيبۈز 


نوسینی باش - الکتابة الجيدة - 002)100:( 6003 - گود دیکتیٔشین 


مه‌به‌ست له نوسینی باش نه‌بوونی هه‌نه‌ی نوسیته له زمانی ئینگلیزیدا ( 6۲70۲5 5261118 ۰ سپیلینگ 
نمورز ) و هه‌له‌ی زمانه‌وانی ر 6۳۳015 82۲۵000138181 › گراماتیکال ثمرز) 

نه‌بوونی هەلەی نوسین و زمانه‌وانی لهزمانی نینگلیزیدا پْویسته هه‌تا زیاتر ڕێسا په‌یهوکراوه‌کانی بزانین 
له‌کاتی خستنه سەر پیش ووشه‌کان ( 7111665 ۰ پریفیکیسز ) و خستنه سه‌ری پاش ووشه‌کان ( ۶× داء 
. سوفیکیسن بهم خستنه سەری پیش ووشه‌کان بابه‌تیانه پیٔش ناوهلناوه‌که‌یه بز ئەنجامدانی پیچه‌وانه‌ی 
ووشه‌که ئەم خستنه سه‌رانه‌ش ( 1۳0 ) پیش ئەو ووشه‌ی به پیتی ( 10 ) دەست پیده‌کات نه‌خریّته سه‌ری و 
ووشه‌ی دیکه ههیه به پیتی (17 ) ده‌ست پیناکات ( 177 ) نه‌خریْته سه‌ری وەك : 
بی شیّواز 170۳01216 نیمپولایت - به‌شیواز ۲01116 پولایت 


5 


ریبه ریتی به‌سوود بذ خویندکا رالی قوتابخانہ و (انکذکان 18 ەز 
مامزستایه ک بو هه ميشه‌له گه‌لتایه قررتابی 


نه‌سته‌مه ۱۳۱20551016 ئيمپۆسيبۆڵ - نه‌کریت ۳055016 پؤسیبؤل 

نا مام ناوهند 111110067216 ئیمؤدریت - مام ناومند ۲006۲216 مؤدریّت 
و( ۲ ) ئەمه بابه‌تیانه پیش ئەو ووشانه‌ی به پیتی ( ۲ ) دەست پیده‌کات . 
نايك و پیك 27ادا1:7۵ نرکیولار - پیك و پیك ۲2۵۱127 ریگولار 

و ( 10) هه‌روهك له : 
بەس نيه 115131161601 ننسوفیشنت - به‌سه 5۱11101606 سوفیشنت 
و( ۷ ) ومك له : 
نائاسوده 011010110113516 ئەن کنفورتابل - ناسوده 60060۲۵9016 کونفزرتابل 
و( 415 ) وهك له : 

حه‌شاردر! 01520۳0627 دس ه‌پییه‌ر - دمرکه‌وت 30۳6۵۲ ئەپييەر 

بهم ئەو خستنه سەرانەی پاش ووشه‌کان ئەوہ زیاد کردنی نهم پیتانه‌یه : 

60-1۱08 - 65 - 5 ) 

زیاد کردنی ( 5 ) : پاش ناوی تاك که شایانی هه‌ژمار کردن نیه‌و زیا ئەکریّت و به یه‌کيك لهم پیتانه کزتایی 
نه‌هاتوه : ) 6-9-2-0 5) 

کچان داءزع گیرٹڑ کچ اءاع گیل 

زیاد ئەکریٔت پاش ووشهیه‌کی تاك کزتایی به پیتی ( ۷ ) هاتبیت به مه‌رجیّك پیٔش پیتی ( ۷ ) پیتیٔکی دهنگ 
هه‌بیت واتا به‌کيك له‌مانه ر لا ,0 ,4,8,1 ) 

کوران 005 جوز کور لها بزی 

زياد نه‌کریت پاش کاتی نیْستای ناسان که بکه‌ره‌که‌ی یەکیْك لەم پانارانه‌یه ( ئ¡ , 3106 , 116 ) يان هاوسه‌نگی 
له‌که‌سه‌کان بەمەرجێك کوتایی کردارهکه به یەکیك لەم پیتانه نەبێت : ( 0, ,2 ,5 60 8h,‏ ) 


نوست 516675 سلیپس سه به‌نون 5166۲ سلیپ 
-زیادنه‌کرست پاش کاتی ئیٔستای اسان که بکه‌ره‌که‌ی ( ئ¡ , 5116 , ۲16 ) يان هاوسه‌نگه‌که‌ی له که‌سان و 
کوتایی کرداره‌که پیتی ( ۷ ) بیّت و پیش ئەو پیتیکی ده‌نگ هه‌بیت يان یه‌کيّك له‌مانه : ( ,۸۱6,۱0 ) 


گه‌مه نه‌کات ۱۵5 پلەیز ج همه ئەکەن 2۱2 پلەی 


زیادکردنی ( 65 ) : 

-زیاد نه‌کریّت پاش ووشه‌ی تاك که شایانی هه‌ژمارکردنه يان کاتی کیْستای ئاسان که به‌که‌ره‌که‌ی ( , 516 , 16 
) ) بیّت به‌مه‌رجیّك کرداره‌که يان ناوهکه شایانی ههژمارکردن بیّت به یه‌کیّك لەم پیتانه کوتایی هاتبیٔت : ( , 5 
(ch,s,Z,X,0‏ 

سنوقه‌کان 00765 بوکسز ج ستوق ×00 بؤکس 


ریبه زیکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکائه و زانگوکان دہز 
ماموستایەک بو هەمیشەلە گەلتایه رج و 


کی 


ئەیچسپیٔنیْت 11*65 فیکسز ج نهیچه‌سپنن ×8 فیکس 

- زياد نه‌کریت پاش ووشەی تاکی شایانی هەژمار کردن بیت یان کاتی نیّستای اسان که بکەرەکەی ( ب506 ,ا 
)¡ ) يان ھاوسەنگەکانی به‌مه‌رجیّك ناوی تاك يان کاتی ئێْستا به‌پیتی  (‏ ) کوتایی هاتبیّت و پیٔش پیتی ( ۷ 
) پیتیٔکی جیگیر بیٔت واتا یەکیْك لهم پیتانه نەبیٔت : ( دا ,0 , آ, ٥ ,٤‏ ) لیْرمدا پیتی ر ‏ ) نگزرین بور 1 ) 
پاشان دوو پیتی ( ۴5 ) زياد نه‌که‌ین ۔ 

منالان 020165 بیبیز ہج منان 0۵0۲ بیٔبی 

نه‌خویْنیت 500165 ستیودیز جس هه‌خویتن 5:00 ستیودی 

زیاد کردنی ( 108 ) تەنھا بز کوتایی کرداره‌کانه : 

ئەگەر کزتایی کرداره‌که پیتی ( 6 )وو لائەبریٔت و ( 108 ) بق زياد نه‌کریت جگه له کرداری ( 0۶) که ( 1۳8 ) بق 

زياد نه‌که‌ین بن لابردنی پیتی ( € ) له کتاییهکه‌ی . 


هه‌بوون 12۷102 هافینگ ج ههیه‌تی ۵۷6 ھاۋ 

بویین 6108 بیینک ج کرداری گەردون 6 بی 
ئەگەر کوتایی کرداره‌که ( €¡ ) بوو ئەیگزرین بۆ ( ¥ ) پاشان ( 102 ) بو زياد ه‌که‌ین 

درق ۰ دریٌژیوونه‌وه ۱7۳۵ لاینگ ٭--- در نه‌کات › در ئەبیْت 16 لای 

-ئەگەر پیٔش دوا پیتی کرداره‌که ته‌نها يهك پیتی دمنگ هه‌بوو واتا دوو پیتی به‌ره‌ودوا نه‌بوو پیتی کوتایی دووباره 
ئەکەین و پاشان ( 108 ) زياد ئەکەین ۔ 
پاکردن ۲101082 رنینگ ج باله‌کات 108 رەن 


له کرداری ( سه‌یر نه‌کات 100 ) و ( پاك ئەکاتەوہ 616۵7 ) دووباره‌ی ناکه‌ینه‌وه . 
له‌بارهکانی دیکه‌و له‌وانه‌ش به‌دهر باسمان کرد ته‌نها ( 108 ) زياد نه‌که‌ین . 
پزیشتن 20108 گوینگ ج نه‌روا 80 گۆ 
زیاد کردنی ( 60 ) ته‌نها بؤ کؤتایی کاتی پابردووی ریك و پیك : 
- ئەگەر له كۆتايى کرداره‌که پیتی ( € ) بوو تهنها ر 4 ) بو زياد نه‌که‌ین . 


خوشم نمویت 10۷60 لوفید جخوشیئەویّت 10۷6 لۆۋ 
- ئەگەر كۆتايى کرداره‌که  (‏ ) بوو سه‌یری پیشه‌که‌ی ئەکەین ئەگەر پیتی دمنگی بوو نه‌وا ( 60 )له 
کوتاییه‌که‌ی زياد ئەکەین : 


که‌مه ئەکات ۲1۵۷ پله‌ی ج کهمه ۲1276۵ پلەید 

¬ ئەگار له‌کوتایی کرداره‌که ( ل ) بوو سه‌یری پیّشه‌که‌ی نه‌که‌ین ئەگەر پیتیکی جیّگیر بوو ئەوا پیتی ( ۷ ) 
ئەگزرین بق (1 ) پاشان ( 64 ) زياد نه‌که‌ین . 

وانه 5۵0100 ستاید ج هه‌خوینیّت 500۷ ستادی 


زیبه ریکی به‌سوود بغ فویندکارالی قوتابکانه و زالکوکان 92۸5۱۶1 
مامۆستايەک بو هه میشهله گه‌لتایه lig‏ 


¬ ئەگەر پیش پیتی کوتایی له‌کرداره‌که يەك پیتی دەنگ هەبوو ئەوا پیتی کوتایی دووباره نه‌که‌ینه‌ومو ر ۵0 ) زياد 
ثه‌که‌ین. 

وه‌ستا 5۱0۳۲2 ستوید ج هومستی 510۲ ستزپ 

لیدان ( به‌چه‌قق ) 50۵0060 ستابد ج لییدا ت۵ا ستاب 

دزی ۲0۷060 روبد مس دزی نه‌کات ۲00 روب 

خوران 10060 راید جنس نه‌خوریت الا رب 


ههمه جزرهکان - انوام الکلمات - Kinds of English words‏ -۔کا 


۱- پاناو_ 0۲۵۲0۷۲ 16) زه‌پروناون 
پاناو له زمانی ئینگلیزیدا پینج جوری ههیه : 
(- پاناوی بکهر ( 0۲000۷۲ ا٤‏ (تاناد ) سوب 


ړاناوه‌کانی بکەر ئەھانەن : 
من انا i‏ ئای 
تو انت you‏ یو 
ئەو بو ناومزدار هو للعاقل he‏ هی 
ئەو بۆ ناوه‌زداری أمیٰ هي للعاقل she‏ شی 
ئەو نیرو می‌ی/ بی ناوهز ___ هو وهي لغیر عاقل it‏ ا فت 
يمه نحن we‏ وی 
ئیْوہ هه‌ردووك | نیٔرو من ؛ ئێوه انتما › انتم : انتن | دال | یو 
نه‌وان هه‌ردووك/ نيرو می ۰ هوان هما ‏ هم :هن they‏ | زه‌ی 
ناوه‌زدارو بی ناوهز عاقل وغیر عاقل 
راناوی بکەر جیی بکهر نه‌گریته‌وه له‌سه‌ره‌تای رسته‌ی ئینگلیزیدا پیش کردارے 
من ئیْستا ئەخوێنمەوه انا اقرا الان I am reading now‏ ای ام ریدینگ ناو 
دوینی پزشتم بو نه‌وی ذهبت الى هناك البارحة ۰ 6۹۱6۲2۷۲ went there‏ ۷۵ یوریّنت زیر 
یه‌ستیرده‌ی 
ئەو هاوریمه هو صدیقی he is my friend‏ هی ئز مای فریند 
ئەو خواردن باش دروست مي تطبخ جیدا She cooks well‏ شی کوکس وین 
دمکات 


ریه ریکی به‌سوود ہو خویندکارانی قوتابخانه و زانکذکان 


١(0 
7ر قوناری‎ 


ماموستایەک بو هەمیشەلە گەلتايه 

ئەوہ پشیلەیه انها قطة It is a cat‏ ئت ئز ئه کات 

ئیْمه قوتابین نحن تلامیذ We are pupils‏ وی ثار پیوپیلز 
يوه بران انتم اخوه You are brothers‏ یو ار برازەرز 

ئەوان قوتابین هم طلاب They are students‏ زه‌ی ئار ستیودنتس 
با اناوي کارتیُکراو ضمیر مفعول Object pronoun‏ توجیکت پروناون : 
راناوەکانی کارتیٔکردن ئەمانەن 

پای قسەكەر یا لمتکلم Me‏ می 

کافی دوینراو / نیرو می كاف المخاطب او المخاطبة You‏ يو 

های دهربړی کارتیکراو بز هاء الدالة على المفعول Him‏ میم 

گیانداری نير تاك للعاقل المذکر المفرد 

های دەربری کارتیٔکراو بؤ هاء الدالة على المفعول Her‏ هير 

گیانداری می‌ی تاك للعاقل المؤنٹ المفرد 

های دمربری کارتیکراو بز هاء الدالة على المفعول 1 ئت 

بی گياني نيرو می‌ی تاك . غیر العاقل المذکر والمژنث المفرد 

نای دهربری کارتیْ نا الدالة على المفعول Us‏ لهس 

کافی دوینراوه‌کان كاف المخاطبين الدالة you‏ ی 
او سر سک 

هه‌ردووکیان › ئەران هما › هم هن الدالة Them‏ زیم 

دمربری کارتیکراوی على المفعول الجمع 

کزی گیاندارو بی گیان العاقل وغیر عاقل 

پاناوه‌کانی کارتیکراو جی‌ی کراتیکراو ئەگرنەوہ له پسته‌ی ئینگلیزی دا واتا پاش کردار 

دامي اعطانی کتابا He gave me abook‏ ئه بوك 

نوکته‌یه‌کم بؤ گیّرایتەوہ _ حکیت لك فكاهة I told you ajoke‏ ای تولد یو ئه جوك 
حیکایه‌تیکم بو گێرايهوه ‏ حکیت له قصه him story‏ 1010 1 "ئای تولد هيم ئه 
ستؤری 

نامه‌یه‌کی بۆنارد _ ارسل لها الرسالة ۲ He sent her‏ ھی سینت هیر 
ئەلێْتێر 

خشته‌کهم دایه‌وه اعطیتها حليها _ We gave it its milk‏ وی کیف نت نتس ميلك 
هەنديك کتیبیان بۆ ارسلو! لنا بعض They sent us some‏ زهي سینت ئەس سهم 
ناردین الكتب books‏ بوکس 


ریبه زیکی به‌سوود بغ خویلدگارانی قوتابخاله و زالکزکان 7 


ماموؤستایەک بو هه ميشه‌له گه‌لتایه 
رازه‌که‌ی خی بۆ حکی لکم حکایته He told you his‏ هې تولد یو هيز ستوری 
باسکردین story‏ 
ئامؤژگاري کردن اعطیتهم نصائ She gave them advices‏ شی گیف زد 


ئەدٹاسییز 


ج- راناوی خاومنیتی possessive pronoun‏ پؤسیسیف پروناون 

پاناری خاوهنیّتی دوو به‌شه : 

۱- راناوي خاومنیتی تایبه‌ت سك واصف _ 206001۷6 possessive‏ مد جکتیل 
پیش ناوه‌که يان ناوه‌کانی که دهیبیّت ديت هه‌روهك پاناو پیش ناو یان ناوه‌کانی که باسی ده‌کات که : 


هی منه خاصتی My‏ مای 

هی تویه خاصتك Your‏ یور 

هی نه‌وه | بز نیٔری خاصته للذکر القاعل His‏ هيز 

گیاندار 

هی ئەوہ | بۆ می‌ی خاصتها للمژنث العاقل Her‏ هیر 

گیاندار 

هی نه‌وه / بو نیرو خاصته خاصتها لمذکر Its‏ ئتس 

می بی گیان و مونث غم عاقل 

ھی نیمه‌یه خاصتنا Our‏ ئەوەر 

هی ئەو دووانه‌یه | هی خاصتکما اخاصتکم Your‏ یؤر 

نیوهیه | بز نيرو من خاصتکن 

وەك : 

کتیبه کهم زمرده كتابي اصفر My book is yellow‏ مای بوك ئز به‌لز 
قەلەمه رەشەکەت کورته قلم رصاصك قصیر is short‏ آآءہ٭م Your‏ يؤر پینسل ئز شورت 
باوکی سك سوکه والده لطیف His father is kind‏ هیز فازمر ئیز کابند 
هاوریکانی باشن | مین صدیقاتها طیبات Her friends are good‏ هیر فریندس نار گوود 
شیره‌که‌ی تازهیه حلیبها طازج Its milk is fresh‏ ئتس ميلك نیز فرش 
مامزستاکه‌مان نسك سوکه معلمتا ظریف teacher ¡is nice‏ . نه‌وهر تیچه‌ر ئیز نايس 
کراسەکەت جوانه قميصك جمیل Your shirt is fine‏ يؤر شیّرت ئیز فاین 
قوتابخانەکەیان گەورەیە مدرستهم کبیرۃ عاط is‏ [50۳00 101۲ زێر سکول نیز بيك 


@ 


زییه ریکی به‌سوود بو خجیندکارانی قوتابخانه و (الکزکان 


مامؤستایەک بؤ هه‌میشه له گه تایه . 


مك فقط - اوه possessive pronoun‏ — 


اوتا 


٣-تە‌نها‏ راناوی خا 

پاش ئەو ناوه دیّت که خاوه‌نیتی نه‌کات که : 
ئەو پیٔنوسه هی منه ذلك القلم لي 
ئەو کتیبانه هی تویه تلك الكتب لك 
ئەم راسته هی نموه هذه المسطرة له 
ئەم جانتایه هی ئەوہ هذه الحيبقة لها 
| نهم شيره هی نموه هذا الحليب لها 
| ئهم کورسیانه هی ئێّمه‌یه هذه المقاعد لنا 
ئەم قوتابخانه‌یه هذه المدرسة لكم 
هی نیوهیه 

ئەم زانكۆيە هی ئەوانە هذه الجامعة لهم 
زیرد 


That pen is mine 


Those books are yours 
This ruler is his 

This bag is hers 

This milk is its 
These desks are ours 
This school is yours 


This universtiy is theirs 


٣‏ پاناوی دانهوه_ - ضمع الانعکاس _- ۲٥۱٥١٠۷٢ 0۲٥000‏ - رفلییکسیف پروناون 


راناونکه بؤ خودی ئەو كەسە ئەگەرِیٔتەوەو راناوەکانی دانەوہ بریقیه له : 


خزم نفسی my self‏ 
خوت / خوّت نقسك / نفسك Yourself‏ 
خوی / نیری گیاندار نفسه للمذكر العاقل Himself‏ 
خوی / می‌ی گیاندار نفسها أللمؤنث العاقل Hereself‏ 
خۆی / نیرو مێ‌ی بی گیان . نفسه / نفسها لغیر عاقل Itself‏ 
خومان انفسنا ourselves‏ 
هەرووك/ خۆتان/نێرومێ انفسكما/انفسكم انفسکن Yourselves‏ 
ھەردووکیان اخؤیان/نیٔرومی انفسهما/انفسهم/انفسهن Themselves‏ 
وەك ؛ 
خوّم ئەنجامم دا فعلتها بنفسی I did it myself‏ 
سيلف 
خۆت ئەنجامت دا فعلتها بنفسك Yoy did it yourself‏ 
خوی ئەنجامیدا/نیٔر فعلها بنفسه He did it himself‏ 
سیلف 
خوی ئەنجامھىدا/مێ فعلتها بنفسھا She did it herself‏ 
خوی بردی / نیرو مێ‌ی اخذتھا بنفسها او اخذها It took itself‏ 


زیس دیسك نار ئەوھرز 
زس سکول ئز یزرز 


زات پیّن ئیز ماين 
زوس بوکس نار یؤرز 
زس رولەر نیز میز 
زس باك یز هیرز 


زس ميلك نز تس 


زس یونیڈییرستی فز 


ثای دید ئت مای 


یودید ئت یور سیلف 
هی دید ئت هیم 


شی دید ئت هر 


بیبه زیکی بەسمود بز کویندگارالۓ قوتابخانه و زانکذتان 0ء 
تو ماموؤستایەک بز هه ميشه له گه‌لتایه قوتایی 


بی گیان پنفسه نغیر العاقل 

خومان گه‌مه‌که‌مانکرد لعبناها بانفسنا We played it ourselves‏ وی پله‌ید ئت 
ثه‌وه‌رسیلفس 

خوتان بردتان اخذتموها بانفسکم you took it yourselves‏ یوتوك ئت يؤر سنلفس 
خویان دایانی اعطوها بانفسهم They gave it themselves‏ زه‌ی گیف ئت زيم 
سیَلفس 


تیبینی : ئەگەر امرازی په‌یوه‌ندی ( 8¥ ) پیش دانه‌وه بوو واتاکه له‌هه‌موو پاناوه‌کانی ( 210106 ) خوم ته‌نها | 
خۆت ته‌نها | خزی ته‌نها | نیرومی آخومان ته‌نها | خوتان تەنھا / خویان تهنها . 


خۆم ته‌نها ئەنجامم دا فعلتها لوحدی I did it by myself‏ ئای دید ئت بای مای 
یذ 
خوٰت ته‌نها ئەنجامتدا فعلتها لوحدك ۷۵۷۵۵ u did it by‏ یو دیدئت بای یؤر سیلف 
خوی ته‌نها نه‌نجامیداانیر . فعلها لوحده He did it by himself‏ هی دیدئت بای هيم 
سيلف 
خوی ته‌نها ئەنجاميدا/من فعلتها لوحدها She did it by herself‏ شی دید ت بای هیر سیلف 
خزی ئەنجامیدا آنیرو مین . فعلتها لوحدها او فعلھا It did it by itself‏ ئت دیدئت بای ئت سيلف 
بو بن کیان لوحده لغير العاقل 
خوّمان گه‌مه‌مان کرد لعبنا لوحدنا e 0۱2/6۵ |! by ourselves‏ وی پله‌یدنت بای ئەوەر 
سیِلْفس 
خوتان ته‌نها بردتان اخذتموها لوحدکم ۹ 0u took ¡it by‏ یوتوك ئت بای یؤر سیلفس 
خزیان ته‌نها داییان اعطوها لوحدهم gave it by themselves‏ 11167 زه‌ی گیف ئت بای زیم 
سیلفس 
خشته‌ی راناوه‌کان ‏ -_جدول الضماثر - 12016 ۳۲۵00۷۵05 -_پرزناونز تیبل 
Me 1 My Mine 1 My self‏ 1 
You You _| Your Yours Yourself‏ 
He Him His His Himself‏ 
She Her Her Hers Herself‏ 
It Its Its It self‏ 
We Us Our Ours Ourselves‏ 
You You Your Yours Yourselves‏ 
They Them Their Theirs Themselves‏ 


پیبه ژیکی به‌سوود بغ خویندتارانی قوتابخانه و زا 


مامزستایه‌ک بۆ ھەميشەلە گەلتایه سوہ 
ناو - الاسم _ - The Noun‏ -_زه ناون 


ناو له زمانی ئینگلیزیدا سین جی‌ی ههیه : 
ا بکەر )اناد سویجیکت 
ب- کارتیکراو e‏ زا0 نوبجیکت 


030212 


ج- پاش نامرازی په‌پوه‌ندی 6160051610001 ۸6۲ نه‌فته‌ر پریپززنشن 


جورهکانی ناو : 
(- ناوی ناسراو Proper noun‏ بروییرناون 
جورج هاوریمه جورج صدیقی George is my friend‏ جورج ئز مای فریند 
لیرهدا ناوی ناسراو بکه‌ره 
ناوی ئەحمەدە اسفه احمد His name is Ahmad‏ هيز نیٔم ئز ئەحمەد 
لیٔرەدا ناوی ناسراو کارلیکراوه 
تکایه بيده به سه‌لوا الرجا اعطاء‌ها 2 Please give it to‏ پلیز گیف ئت تو سه‌لوا 
لسلوی 


لیْرەدا ناوی ناسراو پاش امرازی په‌یوه‌ندیه 


ب- ناوي خاوملنار ي كەسێتى اسمه‌صله شخصیه Pesonal adjective noun‏ پیرسونال 


ئەدجیکتیف ناون 
ماموستا که‌سیُکی المعلم شخص ۲ 2۵01 teacher is‏ ۸ هه‌تیچهر ئز ه‌نوبل پێرسۆن 
خانه‌دانه نبیل 
لیره‌دا ناوه‌که له جی‌ی بکه‌ره 
ئەو مامزستایه هو معلم He is a teacher‏ هی ئز ثه‌تیچه‌ر 
لیره‌دا ناوهکه له جی‌ی کارلیکراوه 
تکایه له مامزستای الرجاء خذها من المعلم .۰ Pleas take it frome the‏ پلیز تیك ئت فرؤم زه 
تیچهر 
وهرگره teacher‏ 


لیٔرەدا ناوه‌که له‌پاش نامرازی په‌یوه‌ندیه 


ناوه‌کانی ئاوملنانی كەسێتى ئەمانەيە : 
پؤلیس شرطي 7 Police‏ | پولیس مان 
دايك وم Mother‏ مؤزمر 
باوك اب Father‏ | فازهر 
پزیشك دکتور / طبیب ۴۲ | دوکتور 


پبه زیکی ب‌سوود بو خویندکارالی قوتابخانه و (الکزتان 


مامؤستایەک بۆ هه ميشه له گهلتایه 
ثه‌ندازیار 
ئامۆزا 
خزم قریب 
باپره جد 
دایه‌گه‌وره جدة 
کورهزا / نير حفید 
کورھزا | می حفيدة 
خه‌زور الحمو 
خه‌سو الحمایه 
دش اخوشکی ميرد يان | اخت الزوج او الزوجة 


۹ 


یں 


برای ژن يان ميرد 


میردی دایك/ باوه پیاره 


باومژن ژن 


پزیشکی ددان 
پزیشکی فیّرترنه‌ری 
کچی برا يان خوشك 
کوری برا یان خوشك 
برای ژن يان میْرد 
خوشکی ژن يان میرد 


مزارغ 
طبیب الاسنان 


بنت الاخ او الاخت 


اخ الزوج او الزوجة 
زوج الام 


ابن الاخ او الاخت 
اخ الزوج او الزوجة 
اخت الزوجة او الزوج 


Engineer 
Cousin 
Relative 
Grand father 
Grand mother 
Grandson 
Grand doughter 
Father in law 
Mother in law 


Sister in law 


Brother in law 
Step father 
Step mother 


Doughter 
Son 
Uncle 
Aunt 
Son in law 
Doughter in law 
Farmer 

Dentist 
Veterinarian 
Niece 

Nepheu 

Brother in law 


Sister in law 


27ء 
توزایی 


Robber 
Friend 
Girl 
Boy 
Baby 
Ambassador 
Agent 
Importer 
Exporter 
Partner 
Retailer 
Wholesaler 


Worker 
Labourer 
Relative 
Cousin 
President 
Director 

Manager 
Representative 
Player 


Champion 


پیبه ریکی به‌سوود بخ خویندتارانی قوتابخانه و (الکزکانر 


سەرتاش 
به‌خیوکه‌ر/ دايەن 
تاوانبار 

سوار 

زفرانباز 

ریّبوار 

ریٔبوار 

7 

پیاو 


که‌ره‌کان زیره‌کن 


ئەمانه مه‌یمونن 


سواری کهر ئەبین 


د- ناوی میروو 


مش زیانبه‌خشه 
نیمه مه‌نگ ناکوژین 


له‌لایه‌ن دووپشکه‌وه کوڑرا 


ناوی ثاژهله‌کان : 
سەگ 


ج- ناوی ئاژەل اسم الهیوان 


ماموستایه ک بۇ هه‌ميشه له گەلتایه 
حلاق الشعر Hairdresser‏ 
مربية الاولاد Baby-sitter‏ 
مجرم Criminal‏ 
فارس Knight‏ 
مصارع 
عابر سبیل 
مسافر 
امراة 
رجل 


الحمیر اذکیاء 


لیْرەدا ناوی اڑهلّهکە له جی‌ی بکەرہ 


ھؤلاء قرود 


لیْرەدا ناوی ئاژهڵهکه له جیی کارتیکراو 


لیْرەدا ناوی ثاژهنه‌که پاش نامرازی په‌یوه‌ندی 


اسم الهشرات 


الذبابة ضارة 


لیّره‌دا ناوی میرووه‌که له جی‌ی بکه‌ره 


نحن لا نقتل النحل 


لیّرەدا ناوی ميرووه که له چی‌ی بکەرہ 


قتل من قبل عقرب 


لیٔرەدا ناوی میُرووه‌که پاش امرازی په‌یوه‌ندییه 


animal noun 


Donkeys are clever 1 


These are monkes 


We ride on donkeys 


inscet noun 
A fly is harmful 1 


ISIN: 
8۷ 


هیر دریسیر 


وی راید ئؤن دزنکیز 


ئەنسیکت ناون 
نه‌فلای ئز هارمفول 


We don’t kill bees 1‏ 1 وی دزنت کیل بیز 


He is killed by 
ascorpin 
دۆك‎ | 82 


Mouse‏ | ماوس 


می‌ئزکیلد‌بای 


EAE تد‎ 


۱5 ۱۸۵ 0 


قوناری 


که‌رویشك ارنب Rabb‏ | رابیت 
وین دب Ber‏ | پیر 
یدح سی داب 


تووتی ببغاء Parrot‏ ۱ پاروت 


پیبه‌ریکی به‌سوود بو خویندکارالی قمتابخانه و زانکژکان (مرمه‌نگی 
ماموستایه‌ک بؤ ھەميشەلە گه‌لتایه تابور 
کهره‌کنوی حمار الوحش Zeb‏ | زییں 
هه‌نگ نحلة Bee‏ | بی 
سیسرك صرصار ۲ | کریکیت 
په‌پوله فراشة ۲ | باترفلای 
| میشوده بعوضة ۷1۵5۵0 | موسکویتو 
بۆق ضفدع 8۵ | فروک 
مار افعی 6 | سنيك 
که‌نقه‌ر الکنفر 0 | کانگارؤ 
ميروو حشرة ۲ | نسیکت 
ھ- ناوی پووهك اسم التبات plant noun‏ پلانت ناون 
دره‌خته‌کان سوودبه‌خشن_ | الاشجار مفيدة 1 use‏ 276 ۲۳665 | تریز ار یوسفول 
لیّره‌دا ناوی رووه‌که‌که له جێی بکه‌ره 
نیمه حه‌زمان له سیوه نحن نحب التفاح We like apples I‏ 
لیْره‌دا ناوی پووه‌که‌که له جیی کارتیکراوه 
لا تدوس على الزهور Don’t step on‏ 
flowers‏ 


و- ناوی بیگیانی اسایی 
ئوقیس‌انووس دهریایسهکی 
گه‌وره‌یه 


کقیبی منه 

لیره‌دا ناوی بیگیانه‌که 
راسته‌که‌ی خسسته سسەر 
میزه‌که | می 


ناوی پووەك : 
بامن 

بازلیا 

ھەرمێ 

لیمؤ 


لیرددا ناوی روەکەکە پاش نامرازی په‌یوه‌ندیه 
- اسم الجماد العادی - 0۵۷۵0 0۳021 - نوردیناری ناون . 


المحیط بحر كير 


لیٔرەدا ناوه بێگیانهکه له‌جیی بکەرہ 


انه کتابی 
له جیی کارتیکراوه 


الطاولة 


لیّره‌دا ناوی بیگیانه‌که پاش نامرازی پەيوەندىيه 


وضسعت المسسطرة على 


The ocean is 276 
Sea 


It is my book 1 


She put the ruler on 
the table 


زه ئۆکیان ئز ئەلارج سی 


ئت ئز مای بووك 


شی پوت زه رولار شون زه 
تیبل 


نه‌ستیره 


شەمەندەفەر 
3 

ته‌خته‌ی شانق 
شانوگه‌ری 


۱۹۱1 
تار 


|٤‏ ناپریکزت 
Water melon‏ 1 زتیّر میلؤن 
Rose‏ 
Raddish‏ 
Potato‏ 
Olive‏ 
Parsley‏ 


25 | بینز 
Pineapple‏ | پاین ئەپن 
‰5 ع | نیتوس 
Melon‏ | میلون 
۲ | مینت 


Flower‏ | فلاومر 


Railway 
سیاترو‎ | 6 
ستادیزم‎ | Stadium 
ئ | سیرکؤس‎ 
ریقر‎ | ۲ 
کزنتینانت‎ | 0 
سوامپ‎ Swamp 
۲ا5 | ستار‎ 


0 | تریْن 


يبد زیکی به‌سوود ب خویندکارانی قوتابخانه و (انکزکان 
مامزستایه ک بو هه‌ميشه‌له گهلتایه 


کردار - الفعل - ۷6۲۷ 1 - زہ فيرب 


کردار چه‌ند به‌شیکه که : 
ا- کرداری پاریدەدەر الفعل المساعد _ ۷٢٢٢‏ ۸00×113 _ ئؤکزیلیاری ڈیرب 
کرداری یاریده‌دهر یاریدمرمانه له جێْگۆڕکێ لەنیٔوان ساته و‌خته‌کان له ئینگلیزیدا چونکه ھەر ومرگورانیٌك له کاتیّك 
بؤکاتیٔکی دیکه پیویسته پشت به یه‌کْك له کرداره یاریده‌دهره‌کان ببه‌ستین و کرداری پاریده‌دهر یاریدهرمانه که 
کواستنه‌وه لمه‌نٌوان شیوه‌کانی پسته له شه‌ری و نه‌ری و پرسیار چونکه ھەر گۆڕانكاريەك له‌شیوه‌یه‌که‌وه بؤ 
شیوه‌یه‌کی دیکه پپذویسته پشت به یه‌کيك له کرداره یاریده‌دهره‌کان ببه‌ستین ۰ کرداری یاریده‌دمره نه‌مانگویزیته وه 
لمه‌نیوان کاته‌کانی ده‌ربری بکه‌ری نادیار و بکەری ديار چونکه ومرگوران لمه دیارهوه بونادیار پیویستی به 
به‌کارهینانی شیوه‌یه‌ك له شیوه‌کانی کرداری یاریدەدھر هه‌یه‌و هقد ... 
کرداری ياريدەدەر ئەمەیه : 
AM is are was were 3‏ 
Have has had‏ 


would shall should 
ma 


might 


بز گواستنه‌وه له کاتیکه‌وه بؤ کاتیُکی دیکه : 

ێستای ساکار › ئه‌ړوات he goes‏ هی گؤز 

ومرگوران بؤ نیستای به‌رده‌وام › به‌ردهوام له ڕۆيشتن 82012 15 16 هی ئز گوینگ . لیْرەدا ( 15 ) کرداری 
یاریدەدەرہ که پاریده‌رمان بوو بؤ گزران له نْستای ساکارهوه بؤ نیْستای به‌رده‌وام و هه‌روه‌ها سەبارەت به‌هه‌موو 


سه‌ردهمه‌کان 

گوران له نه‌ری وه بۆ نه‌ری يان پرسیار : 

ئەریٰ / یاریده‌کا . 2125 16 هی پلەیز 

نه‌ری / یاری ناکات 016۲ 006501 6 هي دززنت پله‌ی . 


پرسیار | ایا پاریده‌کات ؟ 7 رھام 6 4065 دوز هی پله‌ی ؟ 


گواستنه‌وه له نيوان ديارو نادیار : 
ديار ( معلوم ) : پرته‌قال ئەخؤن ( یاکلون البرتقال ) 0130865 626 16 زه‌ی ئیت ئۆرەنجز 


نادیار ( مجهول ) : پرته‌قال ئەخوریٔت ( یؤکل البرتقال ) 6۵167 275 0۲00865 پورانجز ار ئیتن 


ب- چاووگ (المصدر) ۲۳610110111۷6 ___زه ثیتفینیتیف : 
چاووگ یه‌کیکه له جؤرەکانی کردار به بی یه‌کيك لهم زیادانه له کزتاییه‌کانه‌وه : ( 5 , 65 ,6 , 1۳ ) 


(۷ 


ریبد ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکانه و زانٹوٴتان 


مامزستایه‌ک بز هه‌میشه له گه تایه زار 


چاووگ سی شویٔنی هه‌یه له زماندا که پاش هەموو کرداره یاریدهره‌کاندایه جگه له فه‌رمان و خاوه‌نداری ؛یان پاش 
( ۱۵ ) که نمونه‌ی چاوگه يان کرداری دووه‌مه لهو دوو کرداره به‌ردو دوا که یه‌که‌مه‌که‌یان ھەر كاتێك ئەبات و دووەم 
له چاووگدا نیت . 

چاووگ پاش کرداری یاریده‌دهر جگه له فەرمان و خاومنداریٔتی : 


زوو ثه‌خه‌ون سینامون مبکرا ۳ They will sleep‏ زه‌ی ویل سلیپ ئیٔرل 
early‏ 


لیره‌دا ( 51662 ) چاووگه پاش کرداری یاریده‌دهر ۷۷۱ 


چاووگ پاش ( 10 ) 
گەرەكمە بڕۆم ارید ان اذهب | ٥ع I want to‏ ای زونت توو گؤ 


لیْرەدا ( 80 )ی چاووگمان بە‌کارهێنا پاش ( 0) )ی دمربری چاووگ . 


کرداری دووهم له دوو کرداری برهو دوا : 
لنگه‌رام بروات ترکتها ترحل He left her go‏ ھی لیفت هیر گز 


لیّره‌دا ‏ 80 ) کرداری چاووگی دووەمەو بەم جوّره . 


ج- کرداری پپوانه‌یی ر رك و پيْك ) ۷۶۵ 62۷127 ریگولار یرب : 

ئەم کرداری رِیْك و پنکه که له گه‌ردانی دووه‌می ( ڕابردوودا ) ر ۴ » وهرده‌گریت و له گه‌ردانی سیههم دا ( ناوی 

کارتیکراو ) . 

کرداری رِيك و پیْك لەزمانی ئینگلیزیدا زور ززره › چاند ڕێسايەك ههه بؤ زیاد کردن ( 60 ) بق کوتاییه‌که‌ی ودك : 
۱- ئەگەر کوتایی کرداره‌که ( € ) بوو ئەوا ته‌نها ( ٩‏ ) بو کوتایی کرداره‌که زياد ثه‌که‌ین 

خوشم که‌ره‌که ( اجب ) 10۷60 دوف جم خوشی گهره‌که ( ۱0۷6 ) لؤڈ 

پشکنین ر فحص ) 62701160 نیگزامیند "-"+بپشکنی (یفحص ) ۲٥00106‏ ئیگزامین 

مرد ( مات ) 12160 داید ہے هه‌مریت (یموت ) 16 دای 


¬ ئەگەر پنش کوتایی کردار يەك پیتی دهنگ هەبوو نه‌وا پیتی کوتایی دووباره ه‌که‌ینه‌وه پاشان ( 60 ) بز زياد 
ئەکەین: 
لدان (طعن ) 5۱20060 ستاید ج لییده‌دات (یطعن ) 5٥30‏ ستاب 
ناچاریکرد ( اجبر ) 07006160 کومپدیر سس ناچاری ئەکات ( یجبر ) 0010۳6 کومپیل 
گواستیه‌وه ( نقل ) 1۲2151710160 ترایسمتد 7 هه‌یگوازیْته‌وه ( ینقل ) 121157711] ترانسمیت 
وه‌ستا ر وقف) 500060 ستزید جى نمومستیّت ( یقف ) 500۲ ستوپ 
خوراندی ( حك ) ۷060 ریید ج.- نه‌خوریت ( یحك ) انآ رب 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویندکا رالی قوتابغانه و زانگژکان 
ماموؤستایەک بو هه ميشه له گه تایه 


۸۷ گ۱۹۸ 


قوتابی 


یه 2 


۳- ئەگەر گه‌ره‌کمان بوو ( 60 ) زیادکه‌ین پاش کرداريك کوتایی به‌پیتی  (‏ ) ماتبیّت سه‌یری پیٔشی ئەکەین ئەگەر 


پیتیکی دەنگی بوو ته‌نها ر ٥٥‏ ) بز 
گه‌مه‌ی کرد ( لعب ) 012/60 پله‌ید 


بو زياد نه‌که‌ین . 
گەمە ه‌کات ‏ یلعب ) 012 پلەی 


و ئەگەر پیتیکی بیٔدەنگ بوو ئەوا پیتی ( 7 ) ئەگورین به ( آ ) و پاشان (60 ) زياد ثه‌که‌ین 
خویندی ( درس ) 5۱0160 ستیودید ئەخویٔنیٔت ( یدرس ) 5۱07 ستیودی 
له‌دژخه‌کانی دیکه‌دا ته‌نها ( 60 ) زياد نه‌که‌ین 


قسه‌ی کرد ( تحدث ) ۱21660 توکید قسه نه‌کات (یتحدث ) )اھا تۆك 


د- کرداری ناوازه 


( الفعل الشاذ ) 


the irregular verb 


زه ثیریگولار یرب : 


کرداری ناوازه کرداریکه گه‌ردانی ( تصریف )ی تایبه‌تی خی ههیه : به‌گه‌ردانی دووه‌می پابردوو ( ماضي ) )۳25 
پاست و گه‌ردانی سیههم ( ناوی کارتیکراو ( اسم المفعول ) 02۳0161۳16 0851 پاست پارتسپل . 

هه‌نديّك له‌کرداره ناوازه‌کان دابه‌شه به‌سه‌ر چه‌ند کزمه‌لیکدا که‌خاوهنی يەك پیوانه‌یه . 

- پیتی ر آ ) ومرئه‌گوردریت : له‌گه‌ردانی په‌که‌سدا بو ( ۸ )و له‌گه‌ردانی دووهم دا بق ( لا ) و له‌گه‌ردانی 


سیهه‌سدا وەك ئەمانه : 

دەسٹپیکراو.۔۔ مید وه 
خواردنەوہ.. مشروب 4۳۷1 درنك 
فرِیٔدراو.. مقذوف 11012 فلنگ 


Begun 


گرڑ.. منکمش ٩776‏ شرنگ 


گوانی بیژ.. مفنی 5۱2 سنگ 
نهکه‌ونته بن ناو..مفطس 5۷086 
سنگ 

بازدراو..مقفوز 5۳۲118 سپرنگ 
مهله‌وانگه..مسبح :5۷ سوم 
جولانی کهر. .متارجح 5۷۷0۵ 
سونگ 

راکهر...مرکض ۲۷۲ رەن 


ده‌ستپيك ... بداء 06840 بیگان 


خواردیه‌وه.. شرب 17271 درانك 
فرییدا.. قذف 11202 فلانگ 


زه‌نگ لیّدان.. مرنون 10108 رنگ | زمنگ لیٌیدا.. رن 8 رانگ 


گرژیوو.. انکمش 50131008 شرانگ 


گورانی ووت.. غنی 8908 سانگ 
که‌وته بن او.. غاص 52۲6 سانگ 


بازی‌دا..قفز 50۲218 سپرانگ 

| مەلەی کرد.. سبج 5۲۷377 سوام 
جولانیی کرد..تارجح ‏ 58۷۷308 
سوانگ 
پایکرد... رکض ۲27 ران 


دەستیپیٔکرہ...یبداء 06217 بیگن 


نه خواته‌وه.. یشرب 4۳1۷ درینك 
فرٍیی نه‌دا..یقذف 11188 فلینگ 
زمنگ لیده‌دات.. یرن ۲178 رینگ 
گرڈ ئه‌بیّت..ینکیش  shrink‏ 
شرینگ 

3 ئەلیّت.. یغنی 5188 سینگ 
ئەکەویٰتے بن ناو..یفوص 5106 
سینگ 

بازئەدات..یقفز 301108 سپرینگ 
مەلەئەکات.. یسبح 5۷711 سویم 


جولانی ئەکات..یتارجح 8۷۷78 
سوینگ 


را نه‌کات...یرکض 07ا٦‏ رن 


پیب ریک به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخاله و زانکوکان 
مامز ستایه‌ک بو هه ميشه‌له گەلتايه 


ب- کردار گه‌ردانی دووه‌می وهك گەردانی ( تصریف ) سێهه‌می وایه : 


هه‌لسوکه‌وت که‌ر..متعامل ]ا3ل 
دیلت 

خه‌ونی دی..حالم 076217 دریمت 
هه‌ستدار...مشعور 1616 فیلت 
پیشه‌وایی نه‌کریّت..منقاد 160 لد 
خلیسکینه‌ر..متزلق 5110 سلید 
چەواشەكەر..مضىل ۳05164 
میسلد 


له‌وانه‌یسه ووبدات..قدیحصسل 80 
گوت 

له‌قه‌خواردوو..مرکول )510 شوت 
خشود...زاحف ۲6۲۶ کریپت 
ھەروەك له : 

پاریزهر...محافظ ۸٤‏ کیپت 
چوکی داداوه..راکع 10611 نیلت 
له‌وانه‌یه بازدات. .قد یقفز 1621 
لیپت 

جیماو...متروك 1611 لیفت 
گریا...باك ۷۲۲ ویپت 
هه‌روهك له : 

بیناکراوه...مبنی اناا بؤلت 
پابه‌نده...متعلق 1082 کلانگ 
هه‌لکه‌نراو...محفور عنال داگ 
دانیشراو...مجلس 521 سات 
تف لیکراو...مبصوق )502 سپات 
پردیه‌وه ...مریح ۱۷۵ ون 
وه‌ستان...موقف 50004 ستود 
تیگه‌یشتن ...مفهم ۱۱۵06۲5۱000 
ئەندەرستود 

پێچراوه...ملفوف ۱۷0۱0 ووند 
بیستراو...مسموع 116271 هیرد 


ا 


هه‌لسوکه‌وتی کرد..تعامل 4691 
دیلت 

خه‌ونی دی...حلم 0۲٥30011‏ دریمت 
هه‌ستی کرد...شعر 1616 فیلت 
پنشه‌وایی کرد... قاد 160 لد 
خلیسکا. ..انزلق 8114 سلید 
چه‌واشه‌ی کرد. .ضلل ‏ 7015160 
میسلد 


ړووی دا...حصل 80 گوت 


له‌قه‌ی لیْدا...رکل 5۳0۱ شوت 
خشا...زحف 0۳60۶ کریپت 


پاراستی. ..حافظ 16 کیپت 
چوکی دادا...رکع 011ا نیلت 
بازی‌دا...قفز 1601 لیپت 


جنی میشت...ترك 6/1 لیفت 
گریا.. بکی ۷۵۳۲ ویپت 


بینای کرد...بنی ادا[ بوئت 
پابه‌ندبوو...تعلق 0108 کلانگ 
هه‌لیکه‌ند.. .حفر 8ال داگ 
دانیشت ...جلس )52 سات 
تفیکرد...بصق ٩۳26‏ سپات 
بردیه‌وه...ریح ۱۷۵۲ ون 
وه‌ستا...وقف 5004 ستود 
تَیْکه‌یشت...فهم ۷0۳06۲5/00 
ئەندمرستود 

پیچایه‌وه...لف ۱۷۷0 ووند 


بیستی...سمع 26274 هیرد 


هه‌لسوکهوت نه‌کات. .یتعامل 4۵1 
دیل 

خەو ئەبيذێْت..يحلم 41۲6۵۲0 دریم 
هه‌ست نه‌کات...یشعر 1661 فیل 
پیشه وایی نه‌کات..یقود 1620 ليد 
ثه خلیسکیت...ینزلق 5116 سلاید 
چه‌واشه‌ی نه‌کات. .یضلل ۳۱15160 
میسیلد 


رووئه‌دات...یحصل 261 گت 


لەقەئەدات...یرکل 51۱001 شووت 
نه‌خشیت.. .یزحف 0۲660 کریپ 


ثه‌یپاریزیت...یحافظ 166۲ کیپ 
چزکدادهدا...یرکع 10661 نیل 
بازنه‌دات...یقفز 162۲ لیپ 

1 
به‌جیی دیِلیّت...يترك 162۷6 لیف 
ئەگری... یبکی ۱۷66۲ ویپ 


بینائەکات...یبنی (دااتا بؤلد 
پابەندئەبیٔت...یتعلق 78ا١‏ کلینگ 
هه‌لیده‌که‌نیت...یحفر 018 دیگ 
دائه‌نیشیت.. .یجلس )5۱ سیت 


تف فه‌کات...یبصق 5۲1 سپیت 


سید 
دمباتەوہ...یربح ۷۷۲ وین 


نهومستیّت. ..یقف 3300 ستاند 
تیُدهگات...یفهم 
ئەندەرستاند 


understand 
نه‌یپنچیته‌وه ...يلف ۷۷100 ویند‎ 


نه‌بیسیت...یسمع 11627 هیر 


زییه ریکی به سوود بخ خدیلدکارالی قوتابخانه و (انکذکان 
مامزستایه ک بو هه میشه‌له گه‌(تایه 


دانراو...موضوع 1210 ليد 
دراو...مدفوع paid‏ په‌ی 
ووتراو...مقول 5210 ساید 
تیرؤرکراو...مغتال 51217 سلاین 
دوراو...خاسر 1050 لزست 
به‌رامبه‌ر...مقابل ۲6۲ مت 
ههروهك له : 

به‌ستراوه...مربوط 00۱070 باوند 
هه‌یه...موجود ۲0۱370 فاوند 
هاراو...مطحون 8701170 گراوند 
و ھەروەك له : 

چه‌ماوه... محنی 6 بینت 
قه‌رزدهر...مقرض 1607 لینت 
نیرهر...مرسل 560۷ سینت 
هه‌لواسراو...معلق 012 هانگ 


لکاو...ملصق 5066 ستك 
پنوه‌دراو...ملسوع 51178 ستانگ 
لیْدراو...مضروب ]ا ناتا5 ستراك 
دھرخوارد دراو...مطعوم 30] فد 
هوشی تیدایه..فیه وعی 060010 
بیهزند 

پابه‌نده...متمسك 1014 مود 
فرزشراو...هباع 5014 سولد 


قسه‌ی پیْده‌کات...متحدث به 1010 
پر 1 


تلد 
نیشته‌جی بوو..مسکون 41۳61 
دویلت 


پژاو ر مسفوح ) ]501 سپلیت 
بونکراو ( مشموم ) 570611 سمیلت 


داینا.. .وضع 1210 ليد 

دای ...دفع paid‏ پەی 

ووتی... قال 5210 ساید 

تیرزری کرد...اغتال 51217 سلاین 
دزراندی...خسر 1051 لۆست 
به‌رامبه‌ری بوو...قابل ۲066 مت 


به‌ستن...ربط 000۳04 باوند 
دژزیه‌وه...وجد 100۳0 فاوند 
هارین... طحن 2001000 گراوند 


چھمیەوہ... حنی bent‏ بینت 
قه‌زری دا...اقرض 16۳06 لینت 
ناردی..-ارسل 50 سینت 

هه‌لیواسی...علق 1002 هانگ 


لکاندن...لصق ٩۱16‏ ستك 

پیوه‌دان...لسع 31008 ستانگ 
لیدان...ضرب ٩۱۳166‏ ستراك 
دمرخواردی دا...اطعم fed‏ فد 
هوش...وعی 00010 بیهوند 


گرتی...امسك 014 موئد 
فرزشتی...باع 5010 سولد 
پایگه‌یاند..اخبر ۱014 تولد 


نیشته‌جی...سکن 1۲٤۷ل‏ دویلت 


پا ( سفح ) اد سپلیت 
بۆن ( شم ) )37161 سمیلت 


ıa final ۳‏ 
دایدمنی..ایضع 127 لی 
نه‌یدات...یدفع_ ۳۵ په‌ی 
ثه‌لیْت... یقول 52 سه‌ی 
تیرزری نه‌کات...یفتال 3[ سله‌ی 
نه‌دوریت...یخسر 1056 لووز 
بعرامبه‌ریه...یقابل 13166 مییت 


ئەیبەستیٔتەوہ...پربط 0100 بایند 
ئەیدززیٔتەوہ...یجد 1100 فایند 
نه‌یهاریت...یطهن 81100 گراند 


نه‌چه‌مینیٌته‌وه...یحنی ۵600 بیند 
قه‌رز نه‌دا...یقرض 1600 لیند 
ثه‌نیریت.. .یرسل 5600 سیند 

ههلی نمواسیت...یعلق ‏ 1208 


هانگ 
پزسراو...مفزول _ 5۳0 سپن | پسین...غزل "لام سپن نهرسیت...یفزل_ 5010 سپین 


نه‌لکینیٌت. ..یلصق 5۱10 ستيك 
پیوه نه‌دات...یلسع 5/108 ستیگ 
لیْده‌دات...یضرب 5016 سترايك 
دھرخوارد ئەدات...یطعم 664] فید 
مزشیاره...یعی ۵61614 بیهیلد 


ثه‌یگریٌت...یمسك 6۱0 هیلد 
ئەفرؤشیّت...یبیع 5611 سيل 
رای نه‌گه‌یه‌نیت...یخبر ا٥ا‏ تیل 


نیشته‌جی ئەبیّت.۔یسکن 1۷٤٣|‏ 
دویلِ 

ئەیرڈیٔت ( یسفح ) اام سپیل 
بۆنى ئەکات ( يشم ) 570611 سمیل 


ربه یکی بەسوود بخ فویندکارانی قوتابخافه و (الگزتان 
مامؤستایەک بو مەلە گەلتایه 


hina 


وتا 


ج- له گه‌ردانی یەکەمدا ( €0 ) ئەگۆڕین به ( 0 ) لەگەردانی دووەمدا و له گەردانى سێهەمدا ( ۲0 ) ئەخەينەسەر 


كۆتايى گەردانی دووەم : وەك : 
شکاو (مکسور ) 0007 برژکن 
قسەکەر ( متکلم ) 5۳0167 سپوکن 
دزراو ر مسروق ) 500160 ستولن 


شیلراو ( مداس ) ۱۳00060 ترودن 
گازدیگیراو ر معضوض ) 01167 بیتن 
خوراو ( ماکول ) 621670 ئیتن 
که‌وتبوو ( ساقط ) 121167 فایلن 
له‌بیرکراو ( منسی ) £0۲801 
فزرگوتن 


کو‌تایی گه‌ردانی دووهم بی (۶) : 
هه‌لگیرار ر محمول ) ٥٦۲٥‏ بؤرن 
جسوین پیٔسدراو ( مشستوم ) 5170۲۳ 
سوورن 

دراوه ر ممزق ) 0۲77 تون 
ل‌به‌رکراو ( ملبوس ) ۷۲۲ رن 
چنراو ( منسوج ) ۲۷٥۵۷۲‏ ویقن 


وەك : 
قهده‌غه‌یه ر ممتوع) forbidden‏ 
فؤربیدن 
لیبسورده ر مسامح ) 10721۷60 
فؤرگیٹن 
ئەدات ( معطي ) 81760 گیٹن 
راکشاوہ ( مستلقي ) 1210 لین 


دەمی یەکەم وەك : 
فوتیکراو ( منفوخ ) 0107 بلؤن 


شکا (کسر) 00166 برؤك 
قسه‌ی کرد ( تکلم ) ٩0016‏ سپؤك 
دزی ( سرق ) 50016 ستول 


شیلای ( داس ) 1۳00 ترود 
| گازی گرت ( عض ) !اتا بیت 
خواردی ( اکل ) 206 ئت 
کەوت ( سقط ) ا٤‏ فیل 
له‌بیری کرد ( نسی ) 
فؤرگوت 


forgot 


جنیّوی دا ( شتم ) 51۷076 سوور 


دړی ( مزق ) 0۲6 تور 
له‌به‌ریکرد ( لېس ) 0۲۴ وور 
چنی (نسج ) ۷0۷6 ووڈ 


forbade ( gia) قه‌ده‌غه‌یکرد‎ 
فوربید‎ 

لیّی بورد ( سامح ) 10782۷۶ 
فزرکیف 


دای ( اعطی ) 22۷6 گیف 
پاکشا ( استلقی ) 12۷ لي 


فوی تیکرد ( نفخ ) 016۷ بلوو 


نه‌شکینیّت ( یکسر ) 0۳62 بريك 
قسه‌نه‌کات ( يتكلم ) 63 سپیك 
دزی ه‌کات ( یسرق ) 5۱6۵1 ستیل 


د- کردار تەنھا گەردانی سیّھەمی ( 60 )ی تیدایهو گەردانی دووه‌می پیوانه‌ی تیْدايه وەك : 


۱ ئه ( یدوس ) 30٥1ا‏ ترید 


| گاز ئەگریٔت ( يعض ) أا بایت 
| ئەخوات ( یاکل ) 6۵1 ئیت 


نه‌که‌ویت ( یسقط ) ٤۵11‏ فول 
لهبیری ئەکات ( ينسى ) 10۲866 
فورگیت 


ھ- گورانی ر 62 ) له‌گه‌ردانی یه‌که‌مدا بو ( 0 ) له گهردانی دووه‌سدا و له گه‌ردانی سیهه‌مدا ( 1 ) دەخرێتەسەر 


هه‌لی ئەگریّت ( يحمل ) 0687 بير 
جنیو ئەدات ( یشتم ) 5۷۷۳۵۲ سوير 


ئەیدپیٔت ( يمزق ) 1687 تیر 
| لەبەری ئەکات ( یلبس ) 1۷68۲ ویر 
نه‌چنیت ( ینسج ) ۱۷6۵۷6 ويف 


و- (] ) ومرده‌گویت بۆ ( 2 ) و له‌گه‌ردانی ( تصریف )ی سپهه‌مدا ( 67 ) زياد ثه‌که‌ین بۆ کوتایی گه‌ردانی یەکەم 


قەدەغەی دهکات ( یمنع ) 107014 
فوربد 

ى نه‌بوریت ( یسامح ) 10781۷6 
فورگیف 


ئەدات ( يعطي ) 21۷۶ کیٹ 
| رائەکشیٔت ( یستلقی ) 16 لاي 


ز- لهده‌می یه‌که‌مدا ( 0 ) نه‌گوّریت بۆ ( € ) له ده‌می دووه‌مداو له ده‌می سیّهه‌مدا ( 1 ) زياد ئەکەین له کوتایی 


| فوی تیده‌کات ‏ ینفخ ) 010۷ بلو 


ربه‌ریکی به‌سوود بخ خوزندگارانی قوتابخانه و ژانکوکان 
ماموستایه ک بو هه ميشه له گه‌(تایه 


درون 
گه‌شه کردوو ( نامی ) 8۲01۷7 گرون 
زانراو ( معروف ) 17107۷0 نون 
فریو ( طائر ) 6101۷11 فلون 


وهك : 


6 بیکم 

هات ( قد اتی ) 60۳76 کم 

دوراو ( مقھسور ) 0۷6۲60۲۳6 
ئۆقركم 

ط- کردار لهده‌می دووهم و سیهه‌مدا 
کریار ( مشتری ) 0181۲[ بؤت 
ئامادەكەر ( محضر )070118110 برۆت 


جه‌نگاومر ‏ محارب ) 10۱0801 فوت 
هه‌ولی بو نه‌دات ( مسمی اليه ) 


ی- کرداری ناوازه به‌زیاد کردنی (] 


به‌زیادکردنی ( 60 ) بؤدەمی دووهم 
سوتاو ( محتیق ) ۲٣1۲ا‏ بیٔرنت 
2 ( مائل ) 162171 لینت 
فیّربوو ( متعلم ) 62۳1 لیٔرنت 
مەبەسی ایی ( مقصود به ) 17163101 
مینت 
بیداره ( مستیقظ ) 0 ۷۷۵6 ووك 


اب 


وینه‌کیٌشسراو ( مرسسوم ) 4۲8۷۷71 


له‌وانه‌یسهببیّت ( قسسد اصسسبح ) 


وینه‌ی كيشا ( رسم ) 1۳61۷ دروو 


گه‌شه‌یکرد ( نما ) 2۲۴۷ گروو 
زانی ( عرف ) 61۷ نیوو 
فری ( طار ) 11٦7‏ فلوو 


بوو ( اصبح ) 0662715 بیکیم 


هات ز اتی ) 00176 کیم 
بردیسوه ( تغلسسب ) 0۷6۲6۵706 
نوفرکیم 

۱ 
کری ( اشتری ) ا تاع ٥نا‏ بت 
اساده‌ی کرد ( احضسر ) )070۱0۵ 
برؤت 

جەنگی ( حارب ) £012 فوت 
هه‌ولی دا ( سعی ) 9010816 سوت 


۲ سوت 

فیرکه‌ر ( معلم ) 1۵118116 توت فیّری کرد ( علم ) ا0عداها توت 
بیری ئه‌کات ( مفکربه ) 1120۷2111 | بیری کردهوه ( فکر ) ۶عا0ط1 
سه‌وت سه‌وت 


و سیههم وەك : 

سووتا ( احترق ) ]دا بیرنت 
لاربویه‌وه ر مال ) 16201 لینت 
فیربوو ( تعلم ) 168771 لیُرنت 
مه‌یه‌ست ( قصد ) ]1631 مینت 


بل 
هه‌ستا له‌خه‌و ( استیقظ) woke up‏ 


ووك اب 


ına 
قوتایی‎ 
درز‎ ۲٥۷۷ ) وينه نه‌کیْشیّت ( پرسم‎ 


گه‌شه‌نه‌کات ( ینمو ) 870۷ گرو 
ثهزانیت ( یعرف ) 10۷۷ نو 


ئەفریّت « یطیر ) ل1٤‏ فلای 


ح- ده‌می یەکەم وەك دەمی سیْهه‌مه‌و له ده‌می دووه‌مدا ( 0 ) ئەگۆردڕێت له‌ده‌می یه‌کهم بۆ ( 3 ) لەدەمی دووهم 


نمبیّت ( یصبح ) 0660006 بیکم 


دیّت ر یاتی ) 60716 کم 
ئەباتەرە ( یتغلسب ) 0۷6۲۵01۳6 
ئۆفركم 


( 0026 ) يان ( 2۷121 ) بۆ زياد نه‌که‌ین : 


یت ( یشتری ) ردا بای 
اماده‌ی ئە‌کات ( یحضر ) 0۲188 
برینگ 

نه‌جه‌نگزت ( يحارب ) 21[ فایت 
هه‌ول ئەدات ( یسعی ) 36616 سيك 


فیّر ئەکات (یعلم ) 16۵611 تیچ 
بیر ئەکاتەوہ ( یفک ععصنطا 
سینگ 


) بؤ دەمی دووهم و سیههم يان له‌هه‌مان کاتدا ثه‌توانریت به پیوانه‌یی دانریت 


نه‌سوتیت ( یحتیق ) 1۳0ات سن 
لارئەبیٔتەوہ ر یمیل ) 180 لین 
فیرنه‌بیت ( یتعلم ) ٥٥٥٤ا‏ لیٔرن 
واتا ( یعنی ) 11607 مین 


لەخےو ههلده‌س تیّت ر یستیقظ ) 
من wake‏ ويك اب 


ربهر بەس ۆة خویندکارانۓ قوتابخانه و زانکښتان : 
: مامؤستایەک بۆ هه میشهلهگه لت 


پووناك ( مضاء ) )ا1 لت پووناکی کرد ( اضاء ) || لت 

ك- له‌ده‌می یه‌که‌مدا ( ¡ ) نه‌گوردریت بو ( 0 ) له‌ده‌می دووەمدا و له‌ده‌می 
ده‌می یه‌کهم وەك : 

سه‌رچاوه ( منشا ) 271565 ثاریزن 
لیخوراو ( مقاد ) 7۷60 درایشن 
سواری بوون ( مرکوب ) ۲1068 


| هەستا ( تشا ) 2۳056 ناروز 
نوی (ساق) ۶ کبرزة 
سواربوو ( رکب )۲006 رود 
ريدن 
بننده ( مرتفع ) ۲156۳ ریزن 
بریقه‌دار ( لامع ) 50006 شون 
نوسراوه ( مکتوب ) ۷۷۲1۵۲١‏ ریتن 
به‌ستو ( متجمد ) 1۲٥20‏ فروزن 
هه لب زیردراو ( مختار) 600560 


بلندبویه‌وه ( ارتفع ) 7056 روز 
بریقه‌ی دا ( لمع ) 5086 شون 
نووسی ( کتب ) ۱۷۲۵16 روت 
به‌ستی ( تجمد ) 1026 فروز 
هه‌لیبزارد ‏ اختار ) 01056 چوز 


0 
ل- له‌ده‌می یه‌که‌مدا ( 2 ) ئەگۆڕدرێت بؤ ( 00 ) له‌ده‌می دووەمدا و له‌ده‌می 
دهمي یەکەم وهك : 

لەرزۆك ( مهزوز ) 5122160 شیکن | ه‌رزی ( هز ) 5006 شوك 


وهرگیراوه ( ماخوذ )_260) تیکن 
گرتنه نه‌س‌تو (مساخوذ ) | ومرگرتن ( تناول ) 
undertaken‏ ه‌ندهرتایکن ئەندەرتوك 


م_ کرداری خاوهن شیوه‌ی جوراو جۆر : 
لی براوه ( مغلوب ) 062160 بیتن __| بردیه‌وه غلب ) 621 بیت 
دروستکراو ( مصنوع ) 10306 میّد | دروستکراو ر صنع ) 00306 مید 
خسوی شاردوتەوہ ( مختبی ) | خوی شاردهوه ( اختبا ) 114] هید 
0 میدن 
خاومندارہ ( معلوك ) 120 هاد 
کارتیکراو ( مفعول ) 0116 دن 

0 ناوی کارلیکراو بز کرداری 
داخوازی/ اسم مفعول لفعل الکون 
پزیشت «ذاهب ) 2006 گون 


خاومنیه‌تی ( امتلك ) 1120 ماد 
کردار ( فعل ) 14 دید 

We‏ - ۷۷35 کرداری داخوازی له 
پابردوودا / افعال کون الماضي 
ڕۆشت ( ذهب ) e‏ وبنت 


ومریگرت ( اخذ ) 00۸) توك وهری ئەگریّت ( پاخذ ) )4)٩‏ تيك 
undertook‏ 


(۸8 
ıu 


روونساکی کات ( یضی ) 121ا 


لایت 


سیهه‌مدا ( 0 ) نه‌خه‌ینه سەر کوتایی 


| مەل ئەستیّت ( ینشا ) 2۳156 ثارایز 
لیِنهخوریت ( یقود ) 07176 درایف 


سوارنه‌بیّت ( یرکب ) 7106 راید 


بلند ئەبیٔت ( یرتفع ) ۲156 رایز 
بریقەئەدات ر یلمع ) 51106 شاین 
ئەنوسن ( یکتب ) ۷۲116 رایت 
نه‌یبه‌ستی ( یتجمد ) 176026 فریز 
هەلی ئەبژێْرێت ( یختار) 6۳00056 
| سگویھواسچھا 
سهه‌هدا ( 1 ) ئەخەینەسعر کوتایی 


‌یلمرزینیت ( یهن :5021 شيك 


ومری شهگریت ( یتنس ساول ) 
0 نته‌نده‌رتيك 


ئەباتەوہ ر يغلب ) 06۵ بیت 


دروستی شه‌کات ( یصنع )۳02166 
ميك 
خوی نه‌شاریته‌وه ( یختبی ) 106 
هاید 
هه‌یه‌تی ( يمتلك ) 2۷6 ھاۋ 
ئەنجامی دەدات ( یفعل ) 0 دو 

6 - 15- ۸۲ کرداری داخوازی 
هه‌نوکه / افعال الکون بالحاضر 
ئەروات ( يذهب ) 80 گق 


ن-کرداری ههیه ده‌می‌دووه‌می پیوانه‌ییه‌و دووه‌می ناوازه‌یه وسیهه‌می دووباره پیوان‌ییه وك : 


پیبهززکی به‌سوود بو فدیلدگارالی لمتابخالٰ و وان" 


ماموستایه ک بو هه میشهله گه‌(تایه 
درویُنه‌کراو ( محصود ) 01077 | دروینه‌ی کرد ( حصد ) 11101۷60 
مون مود 
باذوکەرەوہ ( منشر ) 53۷77 سون _ | بلاویکرده‌وه (نشر ) 5260 سود 
دهوری گراوه ( محساط ) 561۷7۲ | دهوری گرت ( حاط ) 567۷60 سود 


سوون 
توّو چیندراو ( مبذور ) 50177 سون 
نمایشکرار ( معروض ) 


5 


شون 


shown 


وەك : 
گرەو کردن ( مراهن ) 0٤٤‏ بت 
بلاوبزت‌وه ) مسذاع ) )۳620686 
برودکاست 


گران به‌ها ( مکلف ) 0051 کوّست 


برار ( مقطوع ) آنا» كەت 
لیدراو ( مصدوم ) أا هت 


ئازاردمر ر مؤذي ) الا( هیرت 
گری دراو ر معقود ) 6 نیت 
جیماو ‏ متروك ) 160 لت 
دانراو ر موضوع ) الام پوت 
پزیشتو ( مغادر ) )الا کویت 
خویندراوه ( مقرو ) ۲6۵0 رد 
پزگار بوو ایی ( متخلص منه ) ۲18 
رید 

نامویه ( غاربه ) 566 ست 
نه‌شد پڑا ر مذروف ) shed‏ شد 
داخراو ( مفلق ) ل۶ شات 
پژاو ‏ مسفوح ) )5011 سپلیت 
بلاوبوه‌وه ( منشور ) 5۳7620 سپرید 


ئەتەقێتەرە ( متفجر ) اکتناتا بيرست 


تؤوی چاند ( بذر ) 501760 سو 
نمایش ( عرض ) 5110۷۷750 شود 


لەكۆتايى دا کرداره بیٔدمنگەکان ہی گه‌ردانه واتا وەك شاز نیه‌و وەك پیوانه‌یی نيه بەڵكوھەرسێ دەمەکەی وەك یه‌که 


گرەوی کرد ( راهن ) 061 بت 
بلاوی کردهوه ( اذاع ) )۳6۵0626 
برودکاست 

ته‌قیهوه ( انفجر ) ۲۲ا0 بيرست 
به‌ها ( کلف ) ٨05‏ کزست 
بری ( قطع ) لاه كەت 
لیی دا ر صدم ) اا هت 
ازاری دا ( اذی ) ۲۲ هیرت 
گری‌ی دا ( عقد ) اص نیت 


_ | به‌جی‌ی هشت ( ترك ) ٤٥ا‏ لت 


داینا ( وضع ) الام پوت 
پذیشت ( غادر ) )01و کویت 
خویندی ( قرا) ۲620 رد 
پزگار بوو ( تخلص ) ۲10 رید 


نامزبوو ( غربت ) 561 ست 
نه‌شکی رشت ( ذرف ) 5164 شد 
دایخست ( اغلق ) لا شات 


2 7 
پشتی ( سفع ) ]5۳11 سپلیت 


بلاویکردموه ( نشر ) 5۳۲620 سپرید 


ıS Alaa) 


ارہتاہی 


درویٔنه ئەکات ( یحصد ) 1010۷۷ مو 


| باڈوی نه‌کاته‌وه ( ینشر ) 52۷ سو 
دموری نه‌گریت ( یحیط ) 561۷ سوو 


تؤو ه‌چینیت ریبنر ) 50۷۷ سو 
نمایشی نه‌کات ( یمرض ) 500۷۷ 


8ھ 


شو 


| گرەو ئەکات ( يراهن ) اتا بت 
بسلاوی ئەکاتےەوہ ( یسذیع ) 
51 برودکاست 
ئەتەقیْتەوہ ر ینفجر ) 010754 بيرست 
(یقطع ) الا كەت 
ئى ئەدات ( یصدم ) ٤ا‏ هت 


نازاری نه‌دات ( يذي ) 1۲ا یرت 
گریی نه‌دات ‏ یعقد ) ٥1١‏ نیت 
لئی فه‌گه‌ریت ( يدع ) 16 لت 
دای ئەنیٔت ( یضع ) الام پوت 
ثه‌پوات ( یفادر ) الا کویت 
نه‌خویْنیّت ر یقرا) 7620 ریید 
لیی پزگار ئەبیٔت ( یتخلص ) ۲14 
رید 

نامؤ ئەبیٔت ( تفرب ) 5٥]‏ ست 
ئەشك ئەرڈیٔت ر یذرف ) 1640آکشد 
دای ئەخات ( یغلق ) نااأد شات 
ئەیرڈیٔت ریسفح) ۷ سپلیت 
بسلاوی ئەکاتەوہ ( ینشر ) 801680 


سپرید 


يبد ریکی به‌سوود بخ خویندکا رالی قوتابکالہ و زانکوٰتان 
ماموستایهک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


08+ 
وزان 


ئاوطناو - افصفة - +٥1۷٤٢‏ ۸۸41 1 -_زه ئەدجێكتيڭ 


ناوه‌تناو ووشه‌یه‌که ناوه‌کان پیٔناسه نه‌کات و ئاوەڵناو لەزمانی ئیگلیزیدا ئەمانەيە : 
(- رره‌نگ ۲ کتر ) 
ب- رچیّڑ 2516] تیست ) 
ج- (شیوه 5206 شیپ ) 
د- ربؤن 5٣٥1!‏ سمیل) 
ھ- ( ڕەگەز 1211021107 ناشیونالیتی ) 


خەسلەتەکانی پمنگ - صفات اللون - colour‏ کلر 
سور احمر 0 ارہ أ 
نارنجی برتقال Orange‏ نج ۱ 


تیست 
507 | سور 
1 | بیع 


1¥ | سولتی 
۲ | سويت 


Delius‏ | دیلیشاس 
2۲ | شارپ 
خەسلەتەكانى شئوه صفات انشکل shape‏ 
دریز بز مرو طویل للانسان ۱ 11 | تول 


پیبه زیکی بعسوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانگوکان 


شوینی ناوهلناو له زمانی ئینگلیزیدا پنش ناومکانه : 


کابرا درنڑه 


الرجل طویل 


the ta1 man‏ زە تون مان 


ıS Aaaa 
123 


مامؤستایەک بو هه ميشه له گه‌لتایه 
بچود صقر 
نفد کثیر 
تھا ان 
جوان | جمیل 
جوان جمیل 
جوان جمیل 
۳ ضخم immense‏ 
دریٔژڑیؤ شت و مهد طویل للاشیاء Long‏ 
گه‌وره کبیر 
سی لت 
کەم ضئیلِ 
نفد کثبر 
پاست مستقیم 
جوان جمیل 
ورشه‌دار زاهي 
كەتە ضخم 
خهسله‌ته‌کانی بؤن صفات الرائحة smell‏ سمیل 
بوژننه‌رموه منعشه Pleasant‏ | بلیزانت 
ابن کر مق ٢٥801‏ | ئەن بلیزانت 
ن صفات الجنسية nationality‏ ناشپونالیت 
سنوی آسوری Syn‏ | سیریان 
۳ مصري 0 را ئیجیشن 
ئینگلیز انکلیز English‏ ا ئینگلش 
ەرەن فرذ French‏ | فرینج 
نه‌مریکی امریکی American‏ | نه‌مریکان 


زیبه‌ریکی بعسووَدّ بو خویندکارانی قوتبخانەوانعؤکان - ”* * 2 ر : 'أ دک 
۵ کے کے E‏ 
ماموستایه‌ک بو چه‌مینقه له ملا ×۳ ×× ڑا رای 


يان به‌ته‌نها لەكۆتايى پستەدا : 


ئەوہ پسته‌یه هي جمله ۲ ¡s‏ تاد شی نیز پریتی 
ا ان - - ۸0۷۲۵۲۱ The‏ - ن ۷ 


ناوه‌لفرمان ووشه‌یه‌که پێناسه‌ی کردار دەکات و ناوه‌لفرمان نه‌مانه‌یه : 

-١‏ شوین 1266 پلیس 

ب- کات 1106 تایم 

ج- چزنیتی 1020067 مانر 

د- ناوه‌لفرمانی دووباره 1۳60116760۷ ]0 20۷6705 نه‌دفیریس نوّف فریکوانس 


داوهلفرمانی شویْن - ظرف المکان - ۳۱۸66 0٢‏ ۸0۲۰۲ - ثه‌دفیریس ذزف پلیس 


گوزارشتیکه دمربری شویْنه وك : 

له‌سهر دارم | على الشجرة the ٤‏ 0 | نزن زه تری 

لای ویستگه‌ی باسه‌کان | عند موقف الحافلات 0-۲ the‏ ۸۱ | ئەت زە باس ستوپ 
منز لجاة 
له توبن ET‏ 
7 تبت الطاولۃ 


اوهلفرمانی کات - طرف الزمان ‏ - 06:) ]0 ۸0۷6۲5 - فد فیریس ئؤف تایم 


گوزارشتیکه دمربری کاته وەك : 

بەیانیان في الصباح ۵ [n the‏ | ئین زە مزرنینگ 
ئیّواران في المساء 8 the‏ 10 | ئین زه ئیٹنینگ 
عه‌سران و صر the ۵8٥007‏ 10 | ئین زه ئەفترنون 
شه‌وان ليلا A nigh‏ | ئەت نايت 
فیوه‌پوان ظا 08 | ئەت نون 


اوملفرمانی چۆنێتى - انحال - Adverbs of Manner‏ - خمدفن ف مانا 


ومك : 

خیرا مسرعا نی | کویکلی 
لەسەرخز بطیئاً راما | سلزؤل 
بەثارامی بلطف ٤1¥‏ | جینتلی 
اشکرا علتاً ۷ | ئۆپنلى 


ریبه زیکی بەسوود بخ خجیندگارالی قمتابقانه و زانکژکان 
ماموستایه‌ک بو هه میشهله گه‌آتایه 


ته‌نهایی منعزلا ۲ | ئۆنلى 

ریکخستنی ناوه‌لفرمانه‌کان : 

ئەگەر هه‌رسن ئاوەڵغەرمانەكە لەيەك رسته‌دا بوو بەم جوره یکده‌خریّت : 

چونیتی یەکەم 11۲56 102006۲ مانر فیٔرست » پاشان شویّنی 120۶ پلیس . پاشان کات ۵076ا تایم 

بەلام ئەگەر کرداری پسته‌که دمربری جوئه بیت وەك : ...162۷6 , [۱۳۵۷۵ , 0106 .. ئەوا پُکخستنه‌که‌ی: شوین | 


چزنیتی / کات . 
نمونه : 
به‌قولی ئەم نیواره له جیگاکه‌ی خویدا نه‌خه‌ویت 
ینام بعمق على سریره هذا المساء 
He is sleping soundly on his bed‏ 

هی ئیز سلیپینگ ساوندل ئؤن هیز بید زس یفنینگ 
پنکخستنی اوہلفرمانەکان : چونیّتی / شوین | کات . 
ئەم به‌یانیه به‌خیّرایی دیّت بق کیره 
تاتي ال هنا مسرعة هذا الصباح 

She comes here quikly this morning 
شی کیّمز هیٔر کویکلی زس مورنینگ‎ 
) 20۳۳6 ( ڕێکخستنهکه لێره‌دا : شوێن / چزنیتی / کات چونکه کرداره‌که کرداری جوئه‌یه که کرداری‎ 


ناوهذفرمان باره - ظروف التکرار - ك۲ )۲٥۱‏ ]0 ۸۲6۳۵5 - هد 


ئەمه زور ززره : لەوانه : 


خو عادة 1111 | یوژرمل 
گشتی عامة 17 | جیترال 
هه‌ميشه داثماً 15 | ئۆلوێز 


دەگمەن نادرا Rarely‏ 


زورجار غالبا 0 | نوفتن 

دەگمەن نادرا 0276661 | سکیرسلی 
مه‌موو پززنك | کل یوم 12 :۲۷۵ | ئیشری هی 
جاروبار | احیانا 5 | سەم تایمز 


شویّنی له رسته‌ی ئینگلیزید! یان پاش کرداری یاریدەدمرہ : 
He is always 6‏ 

ھی نز ئۆڵوێز لیت 

یان پێْش کرداری اسایی : 


بیبه زیکی به‌سنوود بغ خویندکارانی قمتابخاله و لانکذکان ہے 
ماموستایه ک بۆ هه میشه له گەت يا و وتار 

He always comes late 

هې ئؤلویٔز کمز لیت 

جاروبار دروستکردنی خوراك دوا ئەخات 

هي احیانا تطبخ متاخرة 

She sometimes cooks late 

شی سه‌متایمز کوکس لیت 


پرسیار - کلمات الاستفھام - ۷۵۳5 41191010 - کوستشن س 


ووشه‌کانی پرسیار ئەمانەیه : 
| بز ذ Why‏ | وای 
۱ که‌ی When‏ | وین 


: پرسیاری بکەرو کارلیکراوی گیاندار ئەکەین‎ - ٥ 
کی له‌هاتن دواکه‌وت ؟‎ 
من الذي حضر متاخرا ؟‎ 
Who comes late ? 
هو کمز لیت ؟‎ 


لەگەڵ کی ئەڕۆيت ؟ 
مع من تذهب ؟ 
Who are you going with ?‏ 

هو ثار یوگؤینگ وز ؟ 
1 - پرسیاری بکه‌رو کارلێکراوی شت ئەکەن : 

کی خیّراتر هریت فپزکه یان رزکیت ؟ 
من یطیر اسرع الطائرة ام الصاروخ ؟ 

What flies quicker the plane or the rocket ? 


وەت فلایز کویکر زه بلین مور زه روکت ؟ 


ریبه ریکی به‌سوود ب خویندکارانی قوتابخانہ و زالکزتان 
ماموستایه ک بو هه ميشه له گه تایه 


ناوت چیه ۶ 
ما اسمك ؟ 
What is your 7‏ 
وەت ئز یور نیم ؟ 


0 - پرسیار له شت و که‌سه‌کان ده‌که‌ین به‌واتای كام : 
کامیان ماموستاکه‌ته ؟ 
ایهم استاذك ؟ 

Which is your teacher ? 


ووچ ئز يۆر تیچهر ؟ 

کام پیٔنوس پێنوسی تؤیه ؟ 
اي قلم قلمك ؟ 

Which is your pen ? 


ووچ ئز يؤر پیْن ؟ 

6 - پرسیاری شوێن نه‌که‌ین به‌واتای له‌کوی : 
پینوسه ره‌شه‌که‌ت له کوی‌یه ؟ 

این قلمك الرصاص ؟ 

Where is your pencil 7 

ویر ئز يؤر پیٔنسل ؟ 


¥ - پرسیاری هو ده‌که‌ین به‌واتای بۆ ؟ 
بو تؤ دواکه‌وتیت ؟ 
لماذا انت متاخر ؟ 
Why are you late ?‏ 
وای ار یو لیت ؟ 
۵٥۲‏ - پرسیاری کات ئەکەین به‌واتای کەی ؟ 
که‌ی سەردائم ئەکەیت ؟ 
متی ستزورنی ؟ 
When will you visit me ?‏ 
وين ویل یو فیزت می ؟ 


6 - پرسیاری خاوەنداریٔتی ئەکەین به‌واتای هی کی ؟ 
ئەم ه‌رتوکه هی کی‌یه ؟ 
لمن هذا الکتاب ؟ 


تارج 


پیبه ریتی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و (الکذکان هره 
مامزستایه ک بو ھەميشەلە گەلتايه وتاب 


Whose book is this 7‏ 
هوز بوك ئز زس ؟ 
۷-- پیش چەند ووشەيەك دیّت بو پرسیاری بر / کات / تەمەن . 
چزنیت؟ 
كيف حالك ؟ 
How are you ?‏ 
هاو ار یو ؟ 
نمونه : 
چەند شه‌کرت گه‌ره‌که ؟ 
کم ترید من السکر ؟ 
How much suger do you want ?‏ 
هاو ماچ شوگه‌ر دویو وژنت ؟ 
ووشه‌ی ( 00٥1‏ ) لیٔرەدا پیش ئەو ووشانه دیّت شایانی ژماردن نيه وەك ( 5267 ) 
چەند پرتاقال لەسەبەتەكەدايە ؟ 
كم برتقال في السلة ؟ 
How many oranges are in the basket ?‏ 
هاومه‌نی ئؤرەنجز ثار ئین زه باسکیت ؟ 
ووشه‌ی ( ۲0۵۲۷ ) لیّره‌دا پنش ئەو ووشانه ديت شایانی هه‌ژمارکردنه وەك : 0۲2686 
ته‌مه‌نت چه‌نده ؟ 
کم عمرك ؟ 
How old are you ?‏ 
هاو ئۆڵد ثار یو ؟ 


كم من الزمن سیستفرق ؟ 
How much time will you spend ?‏ 
هاو ماچ تایم ويك یو سپیند ؟ 


ناوه ریژهییه‌کان - _الاسماء الموصولة - ۳۲۵7۵۷05 1861211۷6 -_ريلاتيك بروناونز 


۱- به‌واتای ئەوەی بو که‌سه‌کان ۷۷0 
ئەو ماموستایه‌ی دیاریت ده‌داتی بالای به‌رزه . 
استاذك الذي بعطيك هدية هو طویل القامة ۔ 
Your teacher who gives you a present is tall .‏ 
يۆر تیچەر هو گیفز یو ئە پرزینت ئز تول 
۲- به‌واتای نه‌وه‌ی بو شتومه‌کك Which‏ 


بیبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانۓ قوتابخاله و ژانگزکان #رم‌نگی 
ماموستایه ک بۆ ھەميشەلەگەڵتايە وناد 


په‌رتوکه نوێكەت دزرا 
كتابك الذي هو جدید سرق 
Your book which is new has been stolen‏ 
يؤر بوك ووچ ئز نیو هاز بین ستولن 
ثه‌توانین ( ٢03ا)‏ به‌کاربینین لەبری ( ¥0 ) يان لەبری ( ۱۷۵160 ) و واتاکه‌ی ناگوریت 
۳- به‌واتای له‌هه‌ر شویْنیْك ( له‌بری ئەوەی ) Where‏ 
له شونيك دائەنیشم باران نەبیّت 
اجلس حیث لا یمکنها ان تمطر 
I sit where it cant rain‏ 
ای سیت ویر ئت کانت پین 
-٤‏ به‌واتای دهم يان کات ( له‌کاتی ئەوەی ) ۱۷/۳6 
باز ئەدەیت کاتیْك له‌مه‌ترسیدا بیت 
ستقفز عندما تکون في خطر 
It will jump when it is in danger‏ 
ئت ویل جامپ وین ثت ئز ئن دینجهر 


چەترەكە ھەڵدەدا کاتیِك باران دەبارێت 
سترفع مظلتها عندما تمطر السماء 

She will hold up her umbrella when it is raining 
شی ویل هود ثاب هیْر ئەمبریٔلا وین ئت ئز ریٔنینگ‎ 


امرازی پەیومندی - حرف الجر -_ ۳۳۶۳05101005 - _ پریپؤزیشدز 
امرازی په‌یوه‌ندی زژره به‌ناوبانگترینی ئەمانەيە : 
1¬ ( 01 ) واتا لەسەر : 
په‌رتوکه‌که لەسەر مێزەكەيە 
الكتاب على الطاولة 
The book is on the table‏ 
زه بوك ئز ئؤن زه تیٔبل 
واتای دیکه‌ی هه‌یه یه‌کیکیان ( له ) ئەگەر پیٔش ڕۆژەكانى هه‌فته بەكارھات 
دیّت بو ثیره له رژژی به‌د شەممە 
سياتي ال هنا في الیوم الاحد 
He will come here on Sunday‏ 
هی ویل کوم هیّر نون سه‌نده‌ی 
ر ۵٥ 804 ٥٥‏ ) واتا بی دابپان . 


ریبه ریکی بەسوود بخ خویندکارانی قوتابشانه و زانگوکان EE‏ 
مامزستایهک بو هەمیشەلەگەلتايه قونایی 


ئه‌ړوات بی دابپان 
يجري بدون انقطاع 

It flows on and on 

۲- ( 1[ ) واتا له بْش مانگ و سال و ومرز دیّت : 


له‌مانگی ته‌مووزدا له‌زستاندا له‌سانی ۲۰۰۵ 
في شهر تموز في الشتاء في عام ۲۰۰۵ 
In 2005 In Winter In July‏ 

ئن جولای ئن وینتەر ئن ۲۰۰۵ 
واتای دیکه‌ی هەيه له‌وانه : 


ر 561۶ اذ 10 ) ھەر خزی 
په‌رتوکه‌که ھەر خۆى به‌سه 
الکتاب في حد ذاته كافي 
The book in itself is enough‏ 
زه بوك ئن نتسیلْف ئز ثیناف 

ر 07 fاbeha in‏ ) واتا له‌بری 

ئەو لیره‌یه لەبری من 

هو هنا بالنيابة عني 

He is here in behalf of me 

هی ئز هیر ئن بیهاف ئوف می 


جاروبار واتا ( بق ‏ هەتا ) وەك : 
ئەگات بو قاهره 
یصل الى القاهرة 
He arrives in cairo‏ 
هی ئەرایقز ئن کایرز 


۳( 81 ) واتا لای : 

لاي ویستگه‌که ديم 

شاهدته عند المحطة 
I saw him at the station‏ 
ای سؤ هیم ئەت زه ستیشن 


پنبه یکی به‌سوود بو خویندکارالی قوتابخانہ و زالگزتان 


واتای دیکه‌ی هه‌یه وەك : 


ثاراسته‌ی نامانجه‌که‌ی ئەکات 
یصوب نحو الهدف 

He aims at the target 
هی ئەیمز ئەت زه تارگیّت‎ 


: واتا بو‎ )۱0( -٤ 

ئەپؤن بز سینه‌ما 

یذهبون الى السینما 
They go to the cinema‏ 
زه‌ی گؤ تو زه سینه‌ما 

واتی دیکه‌هه‌یه وەك: 
گه‌یه‌نه‌ره‌که پی‌ی راگه‌یاند 
المبلغ بلغ 

The sum came to ... 
زه سم کیم تو‎ 


وتا هه‌تا وەك : 

هه‌تا مردن ململانی‌ی کرد 
صارع حتی الموت 

He struggled to death 
هی ستراگیلد تو دیٹ‎ 


مامزستایهک بۆ هه ميشه له گه تایه 


شه‌مه‌نده‌فه‌ره که ھەر ئیٔستا ده‌رئه‌چیّت 


سیتطلق القطار فوراً 


The train will starts at once 
زه ترێّن ویل ستارت ئەت وهنس‎ 


لەکاتژمیٔردا به‌واتای ( ھەتا › بۆ) : 


N 


کاتزمیر پینج بۆ شەش 
الساعة ستة إلا خمسة 
It is five to six‏ 
ئت ئز فایف تو سیکس 


لانی کەم دوو کاتژمیر نوست 

نام على الاقل ساعتين 

He slept at least two hours 
هی سلیبت نهت لیست تو ئؤرز‎ 


0ظ 


انار 


(ییه زیکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابخانہ و زانگوکان 
مامزستایه ک بز هه میشه له گه (تایه 


: به‌واتای لەتەنیشت يان به‌هوی‎ ) 0 (-٥ 


له‌ته‌نیشتم دائه‌نیشیت به‌زمانی ئیٔمەوہ قسه نه‌کات 
یجلس بقربي يتكلم بالسنتنا 

He speaks by our toungues He sits by me 
هی سیتس بای می هی سپیکس بای ئەوەر تانگس‎ 
: ئەچیٔته واتای ووشه‌ی دیکه‎ 

ئەو ریبواره 

هو عابر سبیل 


He is apasser by 
هی نز نه‌پاسر بای‎ 


به‌واتای لەگەل راناوہ ته‌نیاکان ر 210۳6 ) : 


خوی به‌ته‌نها ثه‌نجامی دا شایانی باسه 
فعلها لوحده على سبیل الذکر 
By the way He did it by himself‏ 
هی دید ئت بای هیمسلف بای زه وهی 
به‌واتای هیّمای كەرەت له‌بیرکاریدا : 

دوو كەرەت دوو چوار 


اثنان ضرب اثنان اربعة 

Two by two is for 

تو بای تو ئز فؤر 

: واتا له يان جاروبار ومرناگیردریت چونکه له‌گه‌لیاندایه‎ )0 (“٦ 
پارچه‌یه‌ك ته‌باشی › پارچەيەك له ته‌باشر‎ 

قطعة طباشیر ۰ قطعة من الطباشر 

A pice of chalk 
نه‌پیس ئۆف چۆك‎ 


۷- ( 107 ) واتالە‌پێناو يان بۆ ماوەيەك : 


لەپیٔنار ئیْوەدا بۆ ماوه‌ی شه‌ش کاتزمیر 
من اجلکم لمدة ستة ساعات 

For six hourse For you 
فؤر یو فؤر سیکس ھۆرز‎ 


(۷ 
۷۶ 


ریبه‌زیکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانہ و زالکوٴکان EET‏ 
ماموؤستایەک بز هه‌میشه له گهلمایه قرونایی 


و به‌واتای له به‌رژه‌وه‌ندی : 


له‌به‌رژهوه‌ندی دژسته‌کانیان به‌واتای به‌رامبه‌رم/ دوڑمنیك به‌رامبه‌ر چه‌ند ھاوڕێيەك 
لصالح اصدقانهم بمعنی مقابل / عدو مقابل عدة اصدقاء 
one enemy for many freinds For their friends‏ 
فؤر زیر فریٔندس وەن ئنمی فوّر معنی فریُندس 


۸( ۱۷1۸0 ) به‌واتای لەگەل : 
له‌گه‌ل براکه‌ی ئەگات 
یصل مع آخیه 
He arrives with his brother‏ 
هی ثارایفز وز هز برؤزەر 
وبه‌واتای ( له ) : 
خوشمانه لەوان 
انه مسرور منهم 
He is pleased with them‏ 
هی ئز بلیزد وز زیم 

: "0گ ) به‌واتای له‎ (-٩ 

کراسه که له پارچه‌یه 

القمیص من القماش 

The shirt is from cloth 

زه شیرت ئز فرم کلوس 

هه‌روه‌ها به‌واتای ( له ) : 
دور له اگر ئەوەستیٔت 
یقف بعیداً عن النار 
He stand away from fire‏ 
هی ستاندس ئەوەی فرزم فایەر 


)0P 01 ( -۰‏ واتا لەسەر : 
پشتیان له‌سهر ئەیەستین 
نعتمد علیهم 
We depend upon them‏ 
وی دیبیند ئەپون زیم 


هه‌روه‌ها به‌واتای به‌پشت به‌ستن به : 


ریبهزیکی به‌سوود بو خجیندکا رانی قوتابخانه و زانگزکان خر 


ماموستایه‌ک بۆ هه ميشه له گه تایه 


به‌پشت به‌ستن به‌مه 
بناء على هذه 

Upon these 
نه‌بون زیس‎ 


۱-( 0۷6۵۲ ) لەسەر ( بێ لیکه‌وتن ) : 


لەسەر چەم 
فوق النهر 
Over the river‏ 


ئؤفەر زه ریقەر 


- ( ۵00۷ ) به‌واتای لەسەر ( لەگەل لیککه‌وتن ) : 


لەسەر هم کتیٔبانه 

فوق هذه الکتب 
Above these books‏ 
ئەبوف زیس بووکس 


ئامرازی پەیومندی دیکه‌ی زۆر هه‌یه وهك : 


ا خنمردگی 
وتار 


| نەنیْو ان دووان ہین اشنین Between‏ 

له‌نیوان پتر له‌دووان بین اکثر من اڻنين 618 | ئەمۆنگ 

دوور بعیدا ۴ | ئۆف 

لەژێر تحت 67 | ئەندەر 

پیش قبل ۲7 | بیفزر 

پاش بعد ۲ | ئەفتەر 

له‌دوای ماوراء 49 ] بیوند 

له‌پشت خلف Behind‏ | بیهایند 

امرازی یەیومند - حروف العطف Words  -‏ ٥٥٥؛ءھ(ازہہ')‏ - کونجانکشین ووردس 
امرازی پەیومندی ئەمانەیه : 


۱- ( 800) به‌واتای ( و ) بو گریٔدانی زنجیره‌یی : 


ئهوو هاوریکانی 
هو و اصدقاژه 
He and his friends‏ 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابشانه و زانکزتان ina)!‏ 
ماموؤستایەک ہو هەمیشەلە گەلتايه قوتایی 


ھی اند هيز فریٔندس 
۲- اناا ) به‌واتای بەلام يان جگه ( بوجیوازی) : 
نیمه پازین به لم نه‌وان پازی نین 
نحن نوافق ولکنهم لا یوافقون 
We agree but they don’t‏ 
وی ه‌گری بات زەی دنت 
۳- ( 50 ) به‌واتای لەبەر ئەوہ ( بۆ ھؤکار ) : 
ئەو خه‌لکی ثه‌فریقایه لەبەر ئەوہ ڕەش پیسته 
هو من افریقیا ولذلك هو زنجي 
He is from Africa so he is negro‏ 
هی ئز فرؤم ه‌فریکا سؤ هی ئز نیگرق 
¬٤‏ ( 0۲ ) به‌واتای يان ( بۆ دەستنیشانکردن ) : 
ئەمە به‌ره يان ئەو 
خذ هذه او تلك 
Take this or that‏ 
تيك زس ئؤر زات 


- تاعبی محادثة - 0۵۲۵56۶ 0۳۷۲۹۵۵۱۵۲ - كۆنفرزێشن فریزیز 


: پرسیاری گفتوگق ۲۵2 0650107 کوشن تاگ‎ -١ 
به‌واتای ئەی وانیه ؟‎ 
پرسیاری گفتوگو نه‌خریته سەر کزتایی رِستەکەو له‌هه‌مان ئەم رسته‌یه دائەڕێْژرێْت : واتا له‌کزتایی رسته‌که‌دا پاش‎ 
) 10 ( دابری کرداری پاریده‌ده‌ری ناو خودی رسته‌که داده‌نیین و له‌پاش ئەوہ ( 201 ) داده‌نیین ئەگەر ووشه‌ی‎ 
لەڕستەكەدا نه‌بوو و ( 1101 ) لاده‌به‌ین ئەگەر رسته‌که ( ۲ )ی تیدابوو پاشان خودی بکه‌ری رسته‌که دادهنیی له‌سهر‎ 
. شیوه‌ی راناو ئەگەر ناو بیّت يان خودی پاناو بیٔت ئەگەر بکه‌ری رسته‌که پاناو بوو‎ 


نهونه : 
ئەتوانیٔت یاری تیٔنس بکات وانیه ؟ پپویسته درمنگ ناماده نەبیت وانیه ؟ 
يستطيع ان يلعب التنس اليس کذلك ؟ يجب الا تحضر متاخرة اليس كذلك ؟ 

She must not be late , must she He can play tennis,can not he ?‏ 
هی کان پله‌ی تیٔنس کان نوت هی ؟ شی ماست نوت بی لیت ماست شی ؟ 


ئەگەر لەڕستەكەدا کرداری یاریدەدەرمان به‌دی نه‌کرد ئەوا لەخوْمانەوہ ( 4011 )يان ( 0850 ) يان ‹ €« 41d‏ ) 
دادمنیٔین به پن‌ی کاتی رستەکھ . 


وین وان 


پیبه ریکی به‌سوود بز خویندکارانی قوتابخانه و رانکزتانر ına‏ 
ماموستایه ک بۆ ھەميشەلەگەڵتايە وتار 
یلعبون جيدا اليس كذلك ؟ ذهب الى هناك مشیا اليس کذاك ؟ 
He went there on food, didn’t he ? They play well, don’t they ?‏ 
زه‌ی پله‌ی ویْل دزنت زه‌ی ؟ ھی ویّنت زیر ئؤن فوت دیدنت هی ؟ 


۲- دووپاتکردنه‌وه به ( 50 ) به‌کرداری یاریدمدمر دادمنرفت : 
ئەگەر رسته‌که کرداری یارده‌ده‌ری تیْدابوو له کزتاییه‌که‌یدا ( 5۵ ) داده‌نیین و هەمان کرداری یاریده‌دهمری بکه‌ری 


رسته‌که. 
دوا ده‌که‌ویت و هه‌روه‌ها ئەویش دواده‌که‌ویْت ئەو زیره‌که‌و هه‌روه‌ها من 
سیکون متاخراً وستکون هي متأخرة ایضاً هي ذكية وانا کذلك 
She is clever, so am 1 He will be late, so will she‏ 
ھی ويل بی لیّت سز ویْل شی شی نز کلیفر سۆ ئەم ای 


ئەگەر کرداری یاریده‌دهر له رسته‌که‌دا نەبوو له خومان ( 0 80 ) يان ( 0065 50 ) يان ( 010 50 ) دادەنێىن به 
پی‌ی کاتی رستهکه . 


گوی پایه‌لی باوك و دایکیانن ومه‌روه‌ها من گوی رایەلی باوکیانن و هه‌روه‌ها ئەویش 
یطیعون ابویهم وانا کذلك یطیعون اباؤھم و هو کذلك 
They obey their parenrts,so does he You obey your parents, so do I‏ 


یو نوبی یر پیںنتس سو دو نای زه‌ی ئۆبى زیر پرینتس سۆ دوز هی 


نیمه گوی رایه‌لی باوکمانین هه‌روه‌ها ئەویش باش گەمەیان کرد هه‌روه‌ها منیش 
نحن نطیع اباعنا وکذلك ھی لعبوا جیداً وكذلك انا 
They played well, so did I We obey our parents, so does she‏ 
وی وبی ئەوەر ثرینتس سۆ دوز شی زه‌ی پله‌ید ویّل سؤ دید ای 

باش خه‌وتن و هه‌روه‌ها كوڕەكەت 


ناموا جیدا وكذلك لبنك 
They slept well, so did your son‏ 
زه‌ی سلیبت ويل سو دید یر سەن 
لهم واتایه گرنگ نيه پاش ( 50 ) پاناو به‌دی که‌ین به‌لکو له‌وان‌یه ناو به‌دی که‌ین و پنویسته جیوا 
بنه‌په‌تی پسته‌که . 


بیت له بکه‌ری 


۴- دوویاتکردنه‌وه‌ی نه‌ری به ووشه‌ی ( 10۲ ) به‌واتای ( دیسان وانیه ) : 
پیویسته رسته‌ی دووپاتکردنه‌وه‌ی نه‌ری نه‌ریی تیدا بیّست و لەکتاییەکەی ( ۲10۲ ) داده‌نیین و کرداری 
یاریدەدھری نه‌ری بی ( 0201 )و که‌سیکی دیکه جیّواز له بکه‌ری پسته بنه‌ره‌تیه‌که‌و ثه‌کریت ناويك يان پاناویك 


دانین . 


ریبه ریکی بەسوود بغ خجیندکارانی قوتابخانه و (الگوٴکان 0( 
ماموؤستایەک بو هەمیشەلە گەڵتايە قوتابی 


حه‌زی له چیپس نیه‌و براکه‌شی باش خواردن دروست ناکات وهه‌روه‌ها ھاورِیٔکانی 
لا يحب الجبس ولا اخيه لاتطیخ جید) ولا صدیقاتها کذلك 
She doesn’t cook well,nor do her friends | He doesn’t like chips,nor does his brother‏ 
هی دززنت لايك چپس نۆر دزز هز برازەر شی دؤزنت کوك ویْل نو دو هیر فرْندس 
باش گه‌مه ناکەن وهه‌روه‌ها تیمه‌که‌شت 
لن یلعبوا جیداً ولا فريقك ایضاً 


They won't play well,nor will your team 
زه‌ي وؤنت پله‌ی ویّل نۆر ويل يؤر تیم‎ 
به‌واتای يان ویان‎ ) 61106۲- 0۲( -٤ 
ده‌توانیت ته‌نها يان بالنده‌ی سپی یانره‌ش به‌دی بکه‌یت | يان تز يان هاوریکهت ده‌توانن بچنه شانوکه‎ 
له تاسمان ما انت او صديقك یمکت ان تدخل المسرح‎ 
Either you or your friend can enter the | یمکنك ان تری إما طیور بیضاء او سوداء فقط  السماء‎ 


theater | You can see either white or black birds 
رام | یزھر یو ئۆر یزر فریند کان ئینتەر زه تیاتر‎ in the sky 


یو کان سی ئیزەر وایت ور بلاك بیٔردس ئۆنلی ئن زه 
سکای 


۰( 0611061-00۴۲ واتا نه و نه : 


نه‌توو نەكوڕەكەت ده‌توانن هم میومیه بخۆن ليره پذویسته نه ميرو بەدیکەن و نه ثاژهل 


لا انت ولا ابنك تستطیعان ان تلاکلا هذه الفاکهة هنا یجب ان لا نری حشرات ولا حیوانات 
Here we mustn’t see neither inseefs nor | Neither you nor your son can eat this fruit‏ 
نیزهر یو نۆر یؤر سەن کان ثیت زس فروت animals‏ 


هير وی مسنت سی نیزهر ئنسیکتس نۆر ئەنیمالز 


۰- ر( ۵04 - 000 ) هه‌ردووکیان 
هه‌ردووکتان تؤو هاورنکانت خویٔندکارن 
کلاکما انت واصدقاوك طلاب 
Both you and your friends are students‏ 
بؤس یو ئەند یر فرزندس فار ستیودنتس 
)۱٥٥-)0( -۷‏ زورو سه‌خته 


کات زور دره‌نگه‌و سه‌خته ليره ناماد‌ین که‌ش زور گەرمەو کارکردن سه‌خته 
الوقت متأخر جدا ویصعب الحضور ال هنا الجو حار جداً ویصعب العمل 
It is too hot to work It is too late to come here‏ 


زیبه ریکی بەسمود بخ خویندکارانۓ قوتابخانه و (الکتان مھ 
مامؤستایەک بو هه ميشه له گه‌لتایه آقوتاں 


نت نز توو هت تو وؤرك 
كەش زور باراناویه‌و دەرچوون سه‌خته 


الجو ماطر جداً ویصعب الخروج 
It is too rainy to go out‏ 
ئت نز توو ریتی توگ اوت 


600۷2-10۸ ) به پی‌ی پنویست و سه‌خته 
كەش زور گه‌رمه کارکردن سه‌خته 

الجو حار ہما فيه الکفاية یصعب العمل 

It is hot enough to work 

ئت ئز هوت يناف تو وزرك 


۹- ( ۱۳2۱ 80 ) زور بەجۆرێك 
ئەوزؤر کورته بؤیه شه‌رمنه 

هو قصیر جدا لذالك فهو خجول 
He is so short that he is shy‏ 
هی ئز سؤ شورت زات هی ئز شای 


يان پسته‌ی پیشوو بهم شیّوه‌یه ئەنوسین : 
He is short so that he is shy‏ 
نه‌وکورته بەجۆرێك مایه‌ی شەرمه 


هو قصیر بحیث هو خجول 

و ئەتوائریٔت ( 1121 50 ) بگوردریت به ووشه‌ی ( ۳660156) 
ئەو شه‌رمنه چونکه کورته 

هو خجول لانه قصیر 


He is shy because he is short 
هی نز شای بیکزس هی ئز شورت‎ 


6۰- ( 25 ناوهلناو 25 ) ئەووايه وەك : 


ئەو خیّرایه وەك فپزکه ئەو زیره‌که وەك ماموستاکه‌ی 

هو سریع كالطائرة هو ذكي کاستاذه 

He is as clever as his teacher It is as fast the plane 
نت ئز ئەز فاست زه پلین ھی ئز ئەز کلاقیر نەز هیز تیچه‌ر‎ 


510270 


پیبه زیکی به‌سوود بو خویندکا رانی قوتابخانه و زالگوٴکان 


ماموؤستایەک بو هه ميشه له گەلتايه 208ر 
لهنه‌ری ئەم شیوه‌ی ل دیّت : 
وەك باوکی زیرهك نيه 
لیس ذکیاً کوالده 
He is not so clever as his father‏ 
هی ئز نوت سۆ کلیفر ئەزھیز فازهر 


ده‌سته‌واژه‌و ووشه‌ی دیکه له اخاوتندا یارمه‌تیمان ده‌دات : 


آمه‌فته‌ی جاریك مرة في الاسبوع Once week‏ | ومنس ثه‌ويك ۳۹ 
لەسەد في المائة Percent‏ | بیرسنت 

له‌کاتی دیاریکراودا في الوقت المحدد 6 | نون تایم 

ته‌نها فقط 00 | ئۆنلى 

نا لن 7 | نیقهر 

لەكۆتايى ھەفتە في النهاية الاسبوع At the weekend‏ | ئەت زه ویك ند 

لەشەش في السادس ×5 )۸ | ئەت سیکس 


لەسەر مؤدہ على الموضتة the swim‏ 00 | نزن زه سویم 


بناء على اوامر 5 ^0 ڵا | ئبون ئۆردەرز 
the order‏ 10 | تو زە ئۆردەر 


Against 


به‌هه‌رحال علی اي حال 1٥٤٢‏ | ھاوویٹر 
به‌هه‌رحال علی اي حال ۷ ل4 | ئەنی وهی 
به‌هه‌رحان گا علی اي حال ۷ ۸0 | ئەنی ھاو 
به‌ناسانی ببساطة 510510 | سیمپلی 
لەگەل ئەوہ مع ذلك Never theless‏ نیقر زیلیس 
پوخزش لطیف 6 ]| جینتل 
ههرچزن بيت نوعا ما ۶5 More‏ | مور زر لیس 
ھەرچۆن بیت نوعا ما Some what‏ 

ھەركەسێك اي شخص Any one‏ 

ھەركەسێك شخص ما Some one‏ 
له‌چاوتروکانیکدا كلمح البصر ۵ 5ھ | ئەزوينك 
لانی کهم على الاقل 185۲ ۸ | ئەت لیست 
زؤرجار علی الاغلب At most‏ 

At once 1 کتوپر فورا‎ 


له خزمه‌تدام في خدمتك 
عند الظلهر 
في الليل 
في منتصف اللیل 
عقد ( عشر سنوات ) 
قرن ( مائة سنة ) 
_ | اسبوعان 
فلك / مدار 
بالصدفة 
فرصة 
حظ 
نصيحة 
اموزگاری ئەکات ابه‌چاکه | ینصع | بخر 
پیشتر ستفا 
بیگومان طبعا 
گه‌یشتن وصول 
جپیهیٌشت یفادر 
جیهیشتن مغادرة 
کزتایی پنهینا ینهی 
كۆ زاند 
ناتەواو ناقص 
یه‌کسان يساوي 
دابه‌ش تقسیم 
كەڕەت ضرب 
ناوبر فاصلة 
چارەك دیع 
نیو نصف 
کاتزمیر ساعة 
خولەك دقيقة 
چرکه ثانية 


مار که 
فہتانی 
A Your service‏ | ئەت یور سیرقس ۵ 
۵ ۸۵۶ | ئەز یو لايك 


At 0‏ | ئەت نون 

A 6‏ | ئەت نايت 
۱۱0-۲ ۸۲ | ئەت مد نایت 

6 | دیکید 


Century‏ | سنتشری 
fortnight‏ | فؤرتنایت 
Orbit‏ نوربیت 


In advice 


Of course 


Upon arrival 
نه‌ریفال‎ | ۵۷۵۱ 
دیپارت‎ | ۵37۲ 

2۶ | دیپارتشوز 
۲٢ ٥٥ 8‏ | پوت ئەند ئیٔند 


| پلاس 


۷۷۶ | ماینوس 
15 | نیکولز 
Divided by‏ | دیفایدید بای 
1 | تایمز 
۵ | کؤما 
۲7 | کوارتر 
Half‏ | هاف 
our‏ | ئاوەر 


06 | مینیت 


0 | سیکؤند 


ریبة ریکی به‌سوود ہو خبیندکارانی قوتایکانہ و زانکزکان ۳ Aaa!‏ 
ماموستایەک بۆ هه ميشه له گهلتایه و تارج 


هه‌فته اسبوع week‏ | ويك 
مانگ شهر Month‏ | مؤنس 
سال سنة ۳۳۵2 
جاروبار من حین لا خر 066251002117 | ئزکیجٹال 
هه‌ميشه دائما ۸۷25 | نزلومیز 
له‌میانه‌ی خلال Through‏ | سرو 
له‌کاتی اثناء 08| دیورب ینگ 
سوربون بحرص ۲ | کیرفول 
مانگانه شهریا 11 | مونسلی 
8 07| دیلی 
¥ | کوورترل 
6 | ماگازین 
News ۲‏ | نیوز پنپه‌ر 
On the long run‏ | نون زە لزنگ رەن 
On the short run‏ | نزن زه شورت رەن 


هه یکی به‌سوود بو خوندکارانی قوتابخانه و زانکوٴکان 
ماموؤستایەک بۆ هه‌منیشه له گەلتایه 


ژمارەی زنجیره‌یبی 


٥3۲01031 numbers‏ ¬ کادینال نەمبەرز 


Fourteen 
Fifteen 
Sixteen 
Seventeen 
Eighteen 
ناینتین‎ | Nineteen 
توێنتى‎ | ۷۲ 
سیرتی‎ | h۷ 
فۆرتى‎ | ۲ 
فیفتی‎ | ۲ 

ا[ | سیکستی 
Seventy‏ | سیفنتی 
Eighty‏ | نیتی 
7 | ناینتی 


One hundred‏ | ومن هاندرد 


OILED 
وتاب‎ 


پیبه‌زیکی به‌سوود بو خویندکارالئ قمتابخانه و (انتزتان “na‏ 
مامزستایه ک بۆ هه ميشهله گه‌لتایه ایو 
هه‌زار الف 0 | ساوزه‌ند 
ملين ملیون Million‏ | ملیون 
بیلیون ( ملیار ) بیلیون ( ملیار ) 07 | بیلیون 
بيست و يەك واحد وعشرون ۶ 1۰0/۷ | توینتی وەن 
بيست و دوو اٹنان وعشرون ۵0 ey‏ | توێنتى توو 
| بیست وسی | ثلاثة وعشرون 6 7۷611 | تویٔنتی سری 
بيست و چوار اربعة وعشرون 0۷۲ 1۷6007 | توینتی فؤر 
بیست و پینج خمسة وعشرون ery 6٤‏ | توینتی فایف 
بیست و شه‌ش ست وعشرون × 1٦۷010‏ | توینتی سیکس 
بيست و حه‌وت سبع وعشرون ٥‏ 1۱۷۰۳۱ | توێنتى سیفن 
بیست و هه‌شت شماني وعشرون ei‏ ۲/۶۵6 | توینتی نیت 
بیست و نو تسع وعشرون 6 ۲۳۵ | توێنتى ناین 


Thirty 


Thirty four 
سیرتی فایف‎ | ry ٤٥ سی و پینج خمس وثلائون‎ 
سی و شه‌ش ست وثلائون ×أ5 1117 | سپرتی سیکس‎ 
سی وحه‌وت سبع وثلائون ۲ 111۲ | سیرتی سیفن‎ 
سیرتی نیت‎ | 11۳ eight سی و هه‌شت شمان وثلائون‎ 
سی و فو تسع وثلائون 1 6 11۱1۲ | سیرتی ناین‎ 
فزرتی‎ | Fury چل اربعین‎ 
فزرتی وەن‎ | ۳0۷0۲ ٤ چل و يەك واحد واربعین‎ 
فزرتی توو‎ | ٥۲۷ ۵ چل و دوو اثنان واربعین‎ 
فؤرتی سری‎ | Fourty three 7 چل و سی ثلاث واربعین‎ 
فزرتی فؤر‎ | ۳0۱۵۲۱7 four چل و چوار اریع واربعین‎ 
فؤرتی فایف‎ | Fry ٤ چل و پینج خمس واربعین‎ 
چل و شەش ست ولربعین ×5 0۱0۲0 | فؤرتی سیکس‎ 
فورتی سیٹن‎ | Fourty seven چل و حەوت سبع واربعن‎ 
فورتی نیت‎ | Fourty eight چل و هه‌شت تمان واربعین‎ 
چل و نق تسع واربعین 6 ۳0۷۲۶ | فزرتی ناین‎ 


ریه رنکی به سوود ب خویندکارانی قوتابخانه و (انکزگان 


مامزستایه‌ک بو 


سبع وستون 
شمان وستون 
تسع وستون 
سیعون 

واحد وسیعون 
اٹنان وسبعون 
ثلاث وسبعون 


| اربع وسبعون 


خمس وسیعون 
ست وسبعون 
سبع سبعون 
شمان وسبعون 
تسع وسبعون 
شمانون 
واحدوشمانون 


Fifty 

Fifty one 
Fifty two 
Fifty three 
Fifty four 
Fifty five 
Fifty six 
Fifty seven 
Fifty eight 
Fifty nine 
Sixty 
Sixty one 
Sixty two 


Sixty three 
Sixty four 
Sixty seven 
Sixty eight 
Sixty nine 
Seventy 
Seventy one 
Seventy two 
Seventy three 
Seventy four 
Seventy five 
Seventy six 
Seventy seven 
Seventy eight 
Seventy nine 


Eighty 


Eighty one 


۱۹5۱۱۵ 01 


۰9 


فیفتی 


پیبه‌ریتی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانکوکان 


هه‌شتاو دوو 
هه‌شتاو سی 
هه‌شتاو چوار 
هه‌شتاو شەش 
هه‌شتاو حه‌وت 
هه‌شتاو ھەشت 
هه‌شتاو نو 
نه‌وهد 
نەوەدو يەك 
نهوهدو دوو 
نه‌وه‌دو سی 
نه‌وه‌دو چوار 


سس شه‌ش 


نه‌وه‌دو نؤ 


سەد 


اربع 


تسع 


مائة 


اٹنان وشمانون 
ثلاث وشانون 


خمس وثمانون 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


وشانون 


وتسعون 


Eighty two 
Eighty three 
Eighty four 


Eighty five 
Eighty six 
Eighty seven 
Eighty eight 
Eighty nine 
Ninety 
Ninety one 
Ninety two 
Ninety three 


û | Ninety four 


دسح تد 


Ninety six 


Ninety seven‏ | نا 


Ninety eight 
Ninety nine 
On hundred 


وهن هاندرد 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و (انکزکان 


۵ گی 
قوتادی 


مامؤستایەک بو هه میشه‌له گهلتایه... 
ژمارہ ر یکضراوه‌کان 
الاداد الترتيبية Ordinal numbers‏ ئۆرديناڵ نامبرز 
یه‌کهم الاول r:‏ ۲ | فیرست 
دووهم الثاني 2 0 | سیکند 
سیههم الثالث ۳ Third‏ اوح ۱۳۰ 
چوارهم الرایع | فؤرس 
پینجهم الخامس 0 | فیفس 
شەشەم السادس Sixth‏ | سیکسس 
حه‌وتهم السایع Seventh‏ | سیفنس 
هەشتەم الٹامن Eighth‏ | نیتس 
نزیەم Nineth‏ | ناینس 1 
دهیهم | تنس 
Eleventh‏ ۲ 

چوارده‌ههم الرابع عشر Fourteenth‏ | فزرتینس 

: Fifteenth ذ‎ 


شازده‌ههم السادس عشر 
حه‌قده‌ههم السابع عشر 
ھەژدەھەم الثامن عشر 
نوزده‌ههم التاسع عشر 
بیستهم العشرون 
سیههم الثلاٹون 
چلههم الأربعون 
پەنجافەم الخمسون 
شه‌ستههم الستون 

حه فشا شام السیعون 
مه‌شتاههم الٹمانون 
نه‌وه‌دههم التسعون 
سه‌دههم المانة 


Sixteenth 1 


Seventeenth‏ | سیفن تینس 
Eighteenth‏ | نیت تینس 
Nineteenth‏ | ناین تینس 


j | Twentieth 
Thirtieth 
فورتیس‎ | Fourtieth 
فیف تیس‎ | 01 
Sixtieth 
Seventieth 
نیت تیس‎ | 01 
ناین تیس‎ | 7 
One hundredth 


پیبه زیکی بەسوود بغ خویندکارانۓ قمتابخانه و زانگوکان 


هه‌زارههم 
ملیزنهم 
بلیزنههم ( ملیار هه م ) 


ماموؤستایەک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 


البلیون ز الملیار ) 


Thousandth 
Millionth 
Billionth 


ساوزاندس 
ملیونس 
بیلیونس 


napa 


وتار 


ریب زیکی به‌سوود بو خویندکارانۓ قوتابخانه و (انتزتان 2 رفاک 
مامؤستایەک بۆ هه ميشه له گه‌لتایه > - آقونانی 
کهر ته‌کان 
کسور - Fractions‏ - فریکشنز 


نیو نصف ۲ | ها / وان ثوفه‌رتوو 

سی‌یه‌ل ثلث ۳ | سیرداوان نوفه‌رسری 

چارەك ربع ٤‏ | فۆرس/وان ئۆڭەرفۆر 
سئلەسەر چوار ثلاث لرباع ۶ | سری فزرس/ سری ئۆڭەر فؤر 
دوو لەسەر سین شلثان ۳ | توو سێردس : توو نوفه‌رسری 
پینج يەك لفق ۵ | فیفس/ وان ئۆقەر فایف 
شەش يەك سدس ٦‏ | سیکس: وان ئۆۋەر سیکس 
حەوت يەك سیع ۷ | سیفتس : وان ئۆڭەر سیفن 
| ھەشت يەك ۸ | ئت : وان ئۆقەر نیت 

نویه‌د تسع 1۸4 ناینس : وان ئۆڭەر ناين 

۰ | تینس : وان ئۆقەر تین 


۰ | وان ئؤقەر هاندرد 


۹ | سری ناینس : سری ئۆفەر ناین 
٥‏ | تووفیفس : تو ئۆقەر فایف 


ریه ریکی سود بخ خویندکارانی قوتابخانه و (الگذکان 


مایوستایه‌ک بو هه میشهله گه‌آتایه 
مانگه‌کانی سال 
شهور السنه. . = Mounths‏ -س مزنسز 
سالنامه‌ی زاینی التقویم الميلادي 6۲ 1۳620۲127 | گریگوریان کالیندار 
کانونی دووەم (ینایعر) _| کانون الثاني ( ینایر) ەل | جانیواری 
شوبات ( فېرايەر ) شباط ( فبرایر ) February‏ | فیرواری 
ثازار ( مارس ) اذار ( مارس ) gla | March‏ 
نیسان ( ئپریل ) نیسان ( ابریل ) 1 | ئپریل 
ايار ( مایو ) ايار ( مایو ) May‏ | می سح 
حوزهیران ( یونیو ) حزیران ( یونیو ) ۶ | جون 
تەمووز ( یولی ) تموز ( پولیو ) رانا[ | جولای 
ئاب ( ئوگستس ) اب ( اغسطس ) | نوکست 
ئەیلول ( سپتەمبەر ) ایلول ( سبتمبر ) eptember‏ | سپتمبه‌ر 


تشرینی یه‌کهم ( ئۆكتۈبەر | تشرین الاول ( اکتوبر ) October‏ | نو: 
( 
تشرینی دووەم ( نؤقەمبەر 
( 
کانونی یەکەم ( دیسەمبەر 


٤ 


تشرینی الثاني ( نوفمبر ) November‏ 


December 


کانونی الآول ( دیسمیی) 


سالنامه‌ی کؤچی التقویم الهجري Hegira calendar‏ | هیجیرا کالندار 
موحەرەم محرم 0 | raga‏ 
سەفەر صفر ۲ | سافار 
ره‌بیع الاول ربیع الاول 2۷21 Ra‏ | رابی ئەوەل 
ره‌بیع سانی ربیع الثاني Rabi than‏ | رابی سانی 
جه‌مادی ئەوەل جمادی الاول ۷2۵1 12111204 | جماد ئەودەل 
| جەمادی سانی جمادی الثاني ۱ than‏ 127120 | جماد سانی 
ڕەجەب رجب 220 | راجاب 
شه‌عبان شعبان Shaban‏ | شابان 
ڕەمەزان رمضان Ramadan‏ | ره‌مدان 
شه‌وال شوال 553۷۰۷۵ | شاوال 

زو القعده ذوالقعدة 2 20 | زو الکیدا 
زولحجه ذو الحجة 212 2۷ | زو الحجه 


ریب ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابشاله و (الکختان نک 
ماموستایەک بۆ هه‌ميشه‌له گەلتایه کے آوناری 


روژه‌کانی هه‌فته 
ایام اأسبوع Days of the week‏ دمیز ئۆف زه ويك 
شه‌ممه سبت Saturday‏ ساترده‌ی 
سو ر رو رت الاحد Sunday‏ سانده‌ی 
دوو شه‌ممه 1 الآثنين Monday‏ مؤندەی 
سی شه‌عمه الخلاثاء Tuesday‏ تیوسده‌ی 
Wednesday‏ ونسده‌ی 
سپرسده‌ی 
فرایده‌ی 
ودرزه‌کان 
الفصول =  - Seasons‏ سیزونز 


Fall / autumn 
Winter 


ھەر چوار ٤‏ 
الجهات الاريعة - ۲6۵5 The four‏ - زه فؤر ترییندس 
باکور شمال North‏ | نورس 
باشور جنوب South‏ | ساوس 
پذزئاوا غرب ۲ | ویست 
پززههلات شرق 56 | ئیست 


ووشه‌ی ( ۱۱۲۷۷5 ) واتا هه‌وال که پیتی یه‌که‌می ھەر چوار لاکه یه ( ۷۲..,۱۷۰۹) و هه‌روه‌ک 
ز انر اوه هه‌وان گرنگی به هه‌والی ھەر جوار لاکه‌ی گوی زه‌وی ده‌دات . 


باکوری رزژههلات شمال شرق 1 North‏ | نزرس ئیست 
باکوری پزژثاوا شمال غرب ۲ North‏ | نزرس ویست 
باشوری پززههلات جنوب شرق 8 5۵۱۸0 | ساوس ئیست 
باشوری ڕۆڑئاوا جنوب غرب ۲ South‏ | ساوس ویست 


"یب رنکی بهسووذ بغ کویندکارانی قوتابخانة و زانکژتان 


7 | نیسترن 


مامؤستایەک بز هه میشه‌له گەڵتايە 
اکان خه‌سله‌تیان هه‌به وک : 
پزذمهلاتی شرقي 
پزژنارایی غربي 
باکوری شمالي 
باشوری جنوبي 
باکوری رززههلاتی شمال شرقي 
باکوری رزژناوایی شمال غربي 
باشوری پززههلاتی جنوب شرقي 
باشوری پزناوایی جنوب غربي 
به‌رهو رزژههلات نجو الشرق 
بەرەو ڕۆژئاوا نحو الغرب 
بەرەو باکور نحو الشمال 
بەرەو باشور نحو الجنوب 


به‌لای راستدا 


بو لای چەپ 


بؤ سەرەوہ للاعلی 

بو خوارموہ دلاسفل 

سنور الحدود 

لوبنان له پوژن‌اوای | لبنان في غرب سوریا 
سوریایه 


ده‌ریای سپی ناوه‌راست | البجر الآبيض المتوسط في 


لەباکوری میسره شمال مصر 

سسووری سسوریا له | تحد سوریا من الجنوب 
باشورهوه فوردونه الاردن 

سسنوری عەرەبسستانی | يحد السعودية سن الشرق 
سحودی لے پززههاتهوه | الخلیج العربي 

کەنداوی عەرەبە 


سنوری میسر له باشورەوہ | يحد مصر من الجنوب 
سودانه 


0 | ویسترن 
Northen‏ | نورسیرن 
0 | ساوسرین 
0 | نورس کیسترن 
٥٥ہ‏ | نزرس ویسترن 
7 ا| ساوس نیسترن 
۲ ا| ساوس ویستین 
tey‏ | نیسترل 
۲۷ | ویسترنی 
yاNorth‏ | نۆرسلى 
500 | ساوسلی 
0 | رایت وورد 
To the right‏ 


Leftward 
To the left 
Upwards 
Downwards 
Borders 


Lebanon is in the 
west of syria 


Mediterranean is on 
the north of Egypt 


Syria is brodered on 
the south by Jordan 


Saudi Arabia is 
bordered on the east 
by Arabian golf 


Egypt is bordered on 
the south by Sudan 


1۷ 
uli 


تو زه لفت 


ثاب ووردس 


داون ووردس 
بؤردرز 


ف ف“ 


شز نین زه ویست 
نوف سيريا 


نورس نوف ئیجیبت 
سیریا یز بوردرد شون زه 
ساوس بای جوردان 


ساودی ثارابیا شز بوردرد 
ون زه یست بای اربیان 
گولف 


ئیجیبت ئز بوردرد شون زه 


ساوس بای سودان 


یدرک به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخاله و (انکذکان 
ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


س‌نوری تسونس له 
پوذناواوه جه‌زائیره 
سنوری جیهانی عەرەب له 
پززنساوا ئۆقيانوسى 
ئەتلەسییه 

رووباری نیل له میسرو 
سودانه 

پووباری دیجله‌و فورات له 
عیراق و سوریایه 

پووباری عاسی له سوریاو 
لوبنانه 

پووبساری بےرہدا لسه 
سوریایه 

ئوقیانوسی هینسدی له 
باشوری نیشتمانی عه‌رهبه 


يحد تونس سن الغسرب 
الجزائر 

یحد العالم العربي من الغرب 
المحیط الاطلسي 


نهر النینل في المصسر 
والسودان 

نهر دجلة والفرات في سوریا 
والعراق 

نهر العاصسي في مسوریا 
ولبنان 


نهر بردی پې سوریا 


المصیط الهندي في جنوب 
الوطن العريي 


Tunisia is bodered on 
the west by Algeria 


Arab Homland is 
bordered on the west 
by Atlantic Ocean 


Nile is in Egypt and 
Sudan 


Euphratis and Tegris 
are is Syria and Iraq 
Orontis is in Syria 
and Lebanon 

Barada is in Syria 


Arab Homland is 
brodemred on the 
south by Indian 

Ocean 


ına |١۷ 
اوتایی‎ 


تونیسیا ئز بؤردرد شون زه 
ویست بای الجمیا 

ناراب هوم لاند ثز بوردرد 
نون زه ویسست بای 
نایل نز ئن ئیجیبت ئەند 
سودان 

یوفریتس ئەند تیگریز ثار 
ئن سیریا نه‌ند ثیراك 
نارونتیس ئز ئن سیریا 
بارادا ئزئن سیریا 


ثاراب هوم لاندئز بوردرد 
ئن زه ساوس بای ثندیان 
نوشین 


که‌ش‌و هه‌وا 

الطقس والاحوال - 328084 Weather‏ - ویزار ئەند 

الجویه کچ Meteorology‏ - میتورولؤجی 
زریان عاصف yلn‏ ۷ | ویندی 
ارام هادی 7 | ڪام 
بسا ریح ۵ | ویند 
ههور غيمة و C14‏ | کلاد 
غەورہ غائم ۲ | کلاودی 
باران مطر 0ف | رین 
بارانه ماطر 1 | ریتی 
به‌فر ثلج ۷ | سنق 
به‌فراوی مثلج 77 | سنوی 


ریه ریکی به‌سوود بذ خدیندکارانی قوتابخاله و زانکوٰکان 


ماموستایه‌ک بو هه ميشهله گه‌لتایه 


زوقم صقیع 
هه‌تاوه مشمس 
تهم ضباب 

نے 
تەم ضباب 
تەماوی ضبابی 
سا صحو 
پله‌ی گەرما درجة حرارة 
نزمایی منخفضة 
بهرز عالي 
به‌رمونزمایی تفیل للانخفاض 
هه‌وره‌که رهوییه‌وه الغيوم تنقشع 
که‌شی سارد طقس بارد 
كەشى گهرم طقس حار 


كەش › تاووهه‌وا 


۲۸1۸۷ 
ونار 
۴ | فروست 
Sunny‏ | سمنی 
Mist‏ میست 
۴ | فوگ 
0 | میستی 
۲ | کلم 
1٥000:6٤‏ | تیمبراتشور 
Low‏ | لو 
High‏ | های 
Risin‏ | رایزینغ 
Clouds 1520۲‏ | کلادزس دیس اہر 
Cold weather‏ کوند ویزار 
Hot weather‏ | هوت ویزار 


Good weather 
Bad weather 


Heavy snow 


گود ویزار 


که‌شی مام ناومند مناخ معتدل 5 0111۳216 1116 | زه کلایمیت ئیز مودریت 
moderate‏ |___ 

گەرمی پنو ميزان الحرارة 7 | تیرمؤمیتەر 

ای چ که‌شیکی جوانه یاله من طقس جمیل hat 2 nice weather‏ | وات نه‌نایس ویزار 

پله‌ی گەرما لەسەرو سفره | درجة الحسرارة فسوق 5أ he temperature‏ | زە تیمیراچور ئیسز شه‌بوف 

الصفر above zero‏ زیرز 

زیر سفر تحت الصفر 0 Below‏ | بیلز زیرز 

پله‌ی سه‌دی درجة مئوية 6 | سانتیگرید 

قیهرنهایت فهرنهایت 6 | فهرنهایت 

ایا هه‌ميشه له‌ولاتی یوه | هسل تمطر دانسا في | 7أ ۲317 21725 11 1065 | دؤز ئت ئۆڵسوێز رین شین 

بارانه؟ پلدکم؟ country?‏ "۲ | یورکاوتری؟ 

باران زور ثه‌خایه‌نیت یدوم المطر طویلا ۵ ا185 Ran‏ | رین لاستس لونگ 
به‌ده‌گمهن لیٔسرہ بساران | تمطر بشکل نادر هنا ۶ rey rains‏ )1 | نت ریرل رینز هیر 

دمپاری 


ریه ریکی به‌سوود بو خویندکا رانی قوتابخانه و زانکوٴتان 


لیزمه‌ی بارانه 

له‌ناکاو باران نه‌وه‌ستیت 
سپنده ٠‏ به‌رهبه‌یان 
لەرۆژدا 

ته‌می چر 

خورگه كەش 


كەشى لادي 
چه‌تره‌که‌ت له‌گه‌ل خوت ببه 


پالتؤی باران ل‌به‌رکه 
ایا تز بز جێگايەك ه‌چیت؟ 


ئەوہ بیرؤکەیەکی باشه 


ثهتوانیت يەكیْك بکریت 


ئەتوانیت يە كك بخوازیت 


كەشى لەندەن هه‌ميشه بارانه 


عارەیسسستانی س‌فودی 
له‌هاویندا گه‌رمه 
عه‌ردبسستانی سسعودی 
له‌زستاندا سارد نيه 

كەشى نه‌وروپا به‌زستان 
سارده 

که‌شی نیشتمانی عەرەب مام 
ناوه‌نده 


مامستایه ک بز هه ميشه له گهآتایه 
تمطر بغزارة It rains heavily‏ 
يتوقف المطر فجاة Rain stops suddenly‏ 
الرویا Visibility‏ 
فجر Dawn‏ 
خلال النهار During the day‏ 
الضباب کثیف Mist is dense‏ 
اتمنی ان یکون الطقس I hope the weather‏ 
will be‏ 
جو الريف The country climate‏ 
خذ مظلتك معك [Take your umbrella‏ 
with you‏ 
اليس معطف المطر Pot on the raincoat‏ 


هل انت ذاهبال مکان ما 
۰ 


یمکنك ان تشۃ 


واحدا 
یمکنسدك ان تسستعیر 
واحدة 
طقس لندن ماطر دائما 


السعودية حارة صیفا 


السعودية ليست باردة 
n‏ 


شتاء 


جو اوروبا بارد شتاء" 


مناخ الوطن العريسي 


معتدل 


Are you going 
somewhere? 

It is a good idea 
I don’t have 
You can buy one 


You can borrow one 


London climale is 
always rainy 


Saudy Arabia is hot 
in summer 


Saudy Arabia is not 
cold in winter 


Europe climate is 
cold in winter 


Arab Homeland 
climate is moderate 


1 ۵ ۱ 
ئت رینز هقی ل 
رین ستوّبس سادنلی 
دوون 
دیورینگ زه ده‌ی 
میست یز دینس 
نای ھؤپ زه ویزار وێل بی 
زه کاونتری کلایمیت 


تيك يۆر ه‌مبریلا وز يوو 


پوت نون زه رین کؤت 
ار یو گۆینگ سەم ویْر؟ 


ئت ئز گود ثایدیا 
ثای دنت ها2 

یو کان بای وهن 
یو کان بؤرؤ وەن 


لؤندؤن کلایمیت ئیز ئؤڈویٔز 
رینی 

ساودی اریبیبا یز مزت 
ئین سامير 

ساودی اریبیا نیز نوت 
کزلد ئين وینتیٔر 

یوروپ کلایمیت ئیز کزلد 
ئین وینتیر 

ئارەب ھۆميلانىد کلایمیست 


نیز مؤردریت 


پیبه ریکی به‌سوود بخ خویندکا رانی قمتابخاله و (الکذکان 
ماموستایه ک بو هه ميشه له گه لتایه 


07ب 


وتار 


سلاوو به خیرهاتن و پیروزبایی و خۆشى و ناخشی 
salutations greetings congratulation 6318 and sorrow Expressions‏ 
تعابي سلامات وتحیات و تھنثات و افراح و احزان 


مەرحەبا 


چونیت؟ (بەناسین) 


چؤنیت؟ (بی ناسین) 


بەیانیت باش 
ئێوارەت باش 
عه‌سرت باش 
شه‌ویکی شاد 


مرحبا 
كيف حالك؟(بمعرفة) 
کیسسف حالك؟(بس‌دون 
معرفة) 
صباح الخير 
مساء الخیر 
| طاب عصرله 
تصبحوا على خير 


نایا تؤ شادیت؟ 

به‌لی من شادم نعم انا سعید 

نه‌خیّر شادنیم کلا لست سعیدا 

چنەکەت چونه؟ | کیف حال زوجتله 

ئەو باشه | انها على مایرام 

زۆر باش نیه ليست على مایرام 
تماما 

پمززبایی سهرکه‌وتنت لى | نهنئك على النجاح 

ده‌که‌ین 

تکایه پرژزترین الرجاء قیول اسمی 

سلاوم قبول بکەن تحیات 


hello 
how are you? 
How do you do? 


Good ٤8٤ 
Good evening 
Good afternoon 
Good night 


۸۲٥۱۷٥۵ ۷۵| 2‏ | نار یو وین ؟ 


Best regards 
Best wishes 
Are you happy? 
Yes, | am 

No ۱ am not 
How is your wife? 
She is well 

She is not so bad 


We congratulate you on 


SUCCESS 


Please accept my best 
compliments 


هاو نار یو؟ 


هاو دو یو دو 


گود مؤرنینگ 
گود ئیٹنینگ 
گود ئەفتەر نون 
گود نایت 


بیست ریگاردس 


بیست ویشیز 
ئاریو هەپی؟ 

يەس ئای نام 

نؤ ای ام نۈت 

هاو ثز یؤر وایف 

شی نز ول 

شی ئز نوت سز باد 


وی کونگراتیولیست یہو 
نون ساکسیس 

پلیز ه‌کسیپت مای 
بيست کومپلیمنتس 


پیبه رتکی بەسوود بو خویندکا رالی قوتابکانه و زالکزکان 


ماموستایه ک بو هه‌میشه له گه(تایه 


پې بلی به‌یانی نه‌یبینم ‏ | قل له اني ساراه غداً 


کے 


ثه‌و نه‌خوشه 


E 


سەری نیشیت 


سلوی ئییسےی پئ | بلغه تعیاتنا 
ړا ابگەيەنە 
مێردەكەت چونه؟ 


ئەو زۆر باشه 


ته‌ندروستیت چونه؟ 


من باشم 


ئەترسم نه‌سپز نەخؤشیم | اخشی ان اکون مریضاً 
الیوم 

من هه‌میشسه ھےوالی | انا اسال دائصا عن 

ته‌ندروستیت ئەپرسم | صحتك 

ایا تز باشیت؟ هل انت بخم؟ 

تکایه بے تەلەفۆن قسهم | الرجاء کلمنی بالهاتف 


لەگەل بکه 
ثه‌مشه‌و دوربویت لیْمان نحن افتقدناك الليلة 
من پیٔویستم پیته انا بحاجة اليك 


ایا پیٔویستت به‌منه؟ هل انت بحاجة لي؟ 


من تامه‌زرز انا مشتاق لك 


5 

182 ۱۸( 8 

0 

ki‏ قوتایی 


him | ۷۲۱ him‏ ا(16 | تیل هیم ئای ویل سی 
0۷ ]| میم تومزرز 
sic)‏ کا ۲۱6 | هی ئز سيك 
He has a headache‏ | ھی هاز ئه هیدايك 
Extend him our wishes‏ | یکسستند یم ئەوەر 
ویشز 
your husband?‏ کأ How‏ | هاو ئاڕ یزرهازباند؟ 
afraid he is unwell‏ 0 | نایم ئەفرید هی ئز ئەن 
ويل 


Î He is very well‏ هی ئز فه‌ری ویل 


How's your health?‏ | هاوز يؤر میلس 


am 367210 | am ۴‏ | | ئای ئام ثه‌فرید ای نام 


۷ | سید توده‌ی 
about your‏ 251 3۱۷3(۶ آآنای ئۆلوێزئاسك 
health‏ نه‌باوت يۆر هیلس 
Are you 6‏ | ار یو فاین 


ring me up?‏ 56 پلیز رینگ می ثاب 


We miss you to ٤۴‏ | وی میس یو تونایت 
۷۵۱ 0660 | | ای نید یو 
D0 you need 7‏ | دو یو نید می؟ 
t0 ۷0۱‏ 6286۲ 301 | | ئای نام ئیگار تویو 


پیبه ریکی بەسوود بو خویندکارانی قوتایخانه و الکژکان 
ماموستایه ک بو هه‌ميشه له گه لتایه 


تامه‌زروی دیدهنتم 
نامه‌ویّت بتبیتم 

ئەو هه‌ميشه نەخۆشە 
ئەو هه‌ميشه غه‌مباره 


۳ 
هه‌ست به غەم ثه‌کات 


باوك و دایکم گه‌نچن 
منداله‌کانم سه‌رکه‌وتون 


خوشکه‌کهم بذومزنه 


به‌تومیّدی دیدار سبه‌ی 


غه‌مه‌کانی كۆتايى هات 


سوپاسی میهره‌بانیت ئەکەم 
هه‌مان هه‌ستی توم ههیه 
زؤر سوپاس 

سوپاست ئەکەم 

به‌دیتنت خوشحالم 

ناواتی دل 


سلاو و هیوا خوازیم 


مشتاق لرؤیت 
لا ارید ان اراك 


لج 
انها دائما مريضة 


انها دائماً حزينة 
تشعر بالحزن 
والدای شابان 
اولادی ناجحون 
اختی ارملة 


اولادها یتامی 


انتھت احزانه 
شکرا على لطفك 
ابادلك نفس الشعور 
شکرا جزیلا 

انا ممنون 

انا مسرور لرژياك 
آمانی قلبية 


قبلاتی و امنیاتی 


Eager to see you 


I don’t want to see you 


She is always sick 

She is always sad 

She feels sorrow 

My parents are young 


My kids Are successful 


My sister is widow 

Her kids are orphans 
To see you ۷ 
His sorrows are over 


Thank you for your 
kindness 


I wish you the sama 
Thank you very much 
[| am grateful 


I am obliged to see you 


Heart wishes 


My kisses and wishes 


۱۸۸ 907 
قوتاری 


ئیگار تو سی یو 


ئای دؤنت وونت تو 
سی یو 
شی ئز ووز سيك 


شی ئز نولویز ساد 
مای پارانتس ار یزنگ 


مهای کیسدس نار 
ساکسیفول 
مای سستهر ئز ویدو 


هیرکیدس ار نورفانز 


هیز سوروز ار تزفیر 

کایندس 

ئای ویش یو زه سیم 
وس 

سانك یو فیری ماچ 

ای نام گریت فول 


شای نام وبلایگد تو 
سی یو 
هارت ویشز 


مای کیزیز اند ویشیز 


بیبه زیکی بذ سهد بو خویندکارالی قوتابخانه و (الکزتانر 


خاواتی ژیانیکی ززر خۆش 
ئەخوازم بق باوکت و دایکت 


لای بساوك و دایکست باسم 
بکه 

هی‌سوای پاشپوژیکی 
گەشیان بو ده‌خوازم 
هیسوای شه‌ویکی شاد و 
خواحافیز 


لەگەل خزشه‌ویسستیم بؤ 
هه‌مووتان 
ببوره 


لیْبوردن 

پززشی هینایه‌وه 

خوا لێی خؤش بیت 
به‌ثارامی سەرینیْتەوہ 
به‌زه‌یی هاته‌ره 

تکایه بمبوره 

داوای خراپیت بو ناخوازم 


ای خوایه 


مامؤستایەک بو هه میشه‌له گهقتا 


1 wish your parents ۷6۲۷ | اتمنى لوالسديك حياة‎ 
happy life 


Remember me to your 
parents 


1 wish them a 
prosperous future 


زاھراً 
اتمنى لكم امسية Have a nice evening,‏ 
سعيدة وتصبحون علی good night‏ 
خير 
مع حبی لکم جمیعاً My love to you all‏ 


Excuse me 


1 beg your pardon 

forgive 

apologize یعتذر‎ 
May god bliss his soul فليبارك الله روحه‎ 
His soul lies in peace ترقد روحه بسلام‎ 
What a pity ياللشفقة‎ 
Forgive me please سامحنی من فضلك‎ 
I wish no harm to you لا ارید لك شر‎ 
Alas! یا الھی‎ 


مه‌نگی 
Soli‏ 


نسای ویش یسور ] 
پرینتس فێری هاپی 
لایف 

ریما مبر می تو یسور 
پذرنتس 

شب‌ای وش زیسسم 
ئپروسپاراس فبوتشر 
هاف ئه نایس ئیٹنینگ 
گود نایت 


مای لؤڈ تو یو ثزل 


ای بیگ یر باردؤن 


وەت نه‌پیتی 
فورگیف می پلیز 
نای ویش نغ هارم تو 


آلاس! 


ریبه زیکی به‌سمود بغ خدیندکارالی قوتابخانه و زالکٰکان 


ماموؤستایەک بو هه ميشه له گه [تایه 


ناینه‌کان و ووشه‌ی پیرؤز 


۷مہ( گ۱ 
ا 


ادیان وکلمات مقدس - ۷۵۲05 راہ 300 ٥٥٦٥[ع[ذ1٣‏ - ریلجنز اند ھول وردس 


Holy 
Religion 
Legislation 
god 
Heaven 
Paradise 
hell 

angel 
prophet 
islam 


Muslim 


Christianity 


Christian 
cross 

creasant 
Mosque 


Church 


ریبه ریک بِەسَوَوَد و خویندکارانی قوتابشانه و زانکزکان 
5 مامۆستايەک بز ه‌میشه له گه‌لتایه 


باوه‌گه‌وره الجد الاعظم 
رادهر(مفتی) المفتی 
پیش نویز امام 
جه‌ژنی له‌دايك بوون عید المیلاد 


جەڑنی قوربانی پمؤز عید الاضحی المبارك 
پذند الصوم 
جهن عید 


جه‌ژنی گەرانەوەی عیسی | عید الفصح 


بانگ ئەدات بو نویّڈ 


Grand pope 
mufti 
Imam 
Christmas 
Great biaram 
fasting 

feast 

Easter 

Holy quraan 


Holy bible 


Prayer 
calling 
azan 
caller 
Call to prayer 
catholic 
protestant 


Anglican 


۶ ۰208 
ہج 7ری 


گراند پوپ 


ریبه ریکی به‌سوود بو خجیندکارانی قوتابخانه و زالکذتان 
مامزستایه‌ک ہو هه ميشه له گه (تایه 


ثاینی جوه 


بهودی 


7 الدین 


61٥" 


pilgrimage 
perform 
Perform hajj 
Perform prayer 
Budist 

Hindu 

charity 
Breakfast 


Fiter feast 


Thanksgiving feast 


13۷تگی 
قوناہی 
کمنشن 


بیلگریمیج 


پیرفؤرم 


پنبه‌ریکی بەسمود ب خویلدکارالی قوتابخانه و زانکڈکان _ المرفەانگی 
مامزستایهک بو هه میشهله گه تایه زز قہتایی 
کاروباری خیزانی 
شؤون عائلية - ۸٢131۲٣‏ (آندد۲ - فامیلی فه‌فیز 
هارسه‌رگیری زواج Marriage‏ | ماریج 
بارودزخی خیزانی الوضع العائلي ts‏ ۷18۲81 | مارشال ستاتوس ۱ 
ئايا باوك و دایکت زیندون؟ | هل والديك احیاء ؟ 8۵70115 ۲ن٥‏ ۵۳6 | تار یؤر پیرنقس تەلایف ؟ 
alive ?‏ 
باپیرم گه‌وره‌تره له داپیرەم | جدي اکبر من جدتي ٥ذ My grandfather‏ | مای گراندفازهر ئز ئۆڵەر 
older than my‏ زان مای گراند مازمر 
Tandmother‏ 
زاواکهم گه‌نجه صهري شاب ك¡ 10 My brother in‏ | مای برۆزەر ئن لو ئز یؤنگ 
oung‏ 
چےند خوشك و برات | كم اخ واخت عندك ؟ How many brothers‏ | هاومسه‌نی بسرؤزھر ئەنسد 
هه‌یه؟ do you‏ پوت یستەرز دو یو ھاۋ ؟ 
سسی بسراو دوو خوشسکم | عندی ثلاث اخوه واختان have three brother‏ آ | ثای ھاۋ سری برازهر ثه‌ند 
and two sisters 7‏ توو سیستعرز 
کن کیره | 301510501017 | مونزهنقدست؟ 


بارکت کاری چیه ؟ 
باوکم پاریزهره 


بساوکم مانگی پیش وو 
خانه‌نشین کرا 
ایا براکانت خیزاندارن ؟ 


ایا خوشکه‌کانت شویان 


کردوه ؟ 
هك له براکانم ژنی 
هیناوه 


هه‌فته‌ی ړابردوو ژنی هینا 
براکەم رەبەنه 


ڕەبەن / عازەب 
ڕەبەن / عازەب 


داواکراو 


What is your fathers 
job ? 


ها مهنة والدك ؟ 


My father is a والدي محامي‎ 
lawyer 

احیل والدي على المعاش | )که1 My father retired‏ 
الشهر الماضي month‏ 


هل اخوتك متزوجون ؟ Are your brothers‏ 


married ? 
Are your sisters هل اخواتك متزوجات ؟‎ 
married ? 
One of my brothers احد اخوتي متزوج‎ 
is married 


He married last week تزوج الاسبوع الماضي‎ 


My brother is اخي اعزب‎ 
unmarried 

اعزب / عزباء 

اعزب / عزیاء Single‏ 

مخطوبة / مخطوب 


7 | باچیلور 


40 | ئەن گیجد 


وەت نز یور فازەرز جوب ؟ 
مای فازهر ئز ئەلۆيەر 
مای فازهر رتایرد لاست 
مونس 


ثار یور برازمرز مارید ؟ 


ثار یؤر سیستهرزمارید ؟ 


وان وف مای برازهرز 
ئزمارید 


سینگل 


پیبه رتکی بەسوود بو فویندکارانی قوتابخانه و (الکزکان 


مامستایه ک بو هه ميشه له گه‌(تایه 
گەورہ کچ عانس Spinster‏ 
دهزگیران /نیْر خطیب 6 | فیانس 
دمزگیران | می خطيبة 66 فیانسیه 
ژندار ؛ میرددار متزوج / متزوجة Married‏ | مارید 
په‌ها (تەۆقدەر )/ تەقدراو | مطلق / مطلقة Divorced‏ | دایفورسد 
بیْوەژن ترملة ۷ | ویدو 
بیوه‌پیار لرمل ۷۷٥٥۲‏ | ویدوار 
ماره‌یی المهر 7 | دوری 
بوك عروس Bride‏ 
زاوا عریس Bridegroom‏ 
پاره‌ی براوه بسو ژنسی | نفقة Almony‏ 
تەلاقدراو 
شایی العرس Wedding‏ 
داواکردن خطوبة Engagement‏ 


Betrothment 
Tell me 


داواکردن خطوبة 


ایا تمق ژنست هیٍناوه يان | هل انت متزوج لو متزوجة ؟ 7 0۷ Ae‏ | ثار یو مارید ؟ 

شوتکردوه ؟ 

من پمبه‌نم؟ انا اعزب 26 a"‏ 1 | نای نام سینگل 

ژیانیکی رمبه‌ن بەسەر ئەبەم | اعيش حياة عزوبية 6 bachelor‏ :۱:۷ ۸ | ئای لیف نه‌ناچیولر لایف 

هه‌لقه‌ی ھاوسەرێتى خانم الزواج 8 edding‏ | ودینگ رینگ 

نه‌زانم هلیم چی اعني ما اقول say‏ آ wha‏ 01690 1 | ثای مین وەت ای سی 

که‌ی شوتکرد؟ متی تزوجت 6 hen did you‏ | وین دید یو گیت مارید ؟ 

married ? 

مانگی هه‌نگوین شهر العسل Honey moon‏ | هونی موون 

مانگی هه‌نگوین له لەندمن | سنقضي شهر العسل ف | [0006ا 5۳600 ااا ۷ | وی ویسل سپیند هونی 
ا 1 moon in London‏ 0 ,ه2 / 

بەسەر ئەبەین لندن موون ئین لؤندؤن 


ho is the mistress?‏ | هو نز زه میستریس 


the 8۵‏ دہ She‏ | شی نز زه یونگ گیرل ئای 
girle I know at the‏ 


ئەو خۆشبەختە كێيە ؟ من هي سعيدة الحظ ؟ 
شەو کچه گەنجەيە له‌زانکز | هي الشابة التي عرفتها 


نا بالجامعة ۳ ` 5116 | نؤئەت زه یونیٹرسیتی 
اسیم بالج university‏ نۆئەت زه یونیٹرسی 
کراسی بوك ثوب العروسة 5 Brides‏ | برایدس دريس 

کراسی بوکه‌کهم زور شوخ ٹوب عروستی انیق جدا 8 My brides‏ | سای برایسدس ویدینگ 


ریبه زیکی بەسمود بغ خویندکارانی قوتابخانه و زانگزتان 


وک 
باپیٔکەوہ چا بخزینه‌وه 


نانی فێواره ئەخؤین 
هه‌ولی هاتن بده 


۸ ۱۵۱۸3 
تونایی 


dress is very elegant‏ 1 دریٔس ئز قیْری ئیلگانت 
2 5 | لیتس ها تی توگازر 


مامزستایهک بو هه میشه‌له گهلتایه 


دعنا نتناول الشاي معا 


togther 
تو ها سوپیٔر‎ To have supper نتناول العشاء‎ 
ترای تو کزم‎ | 1۲7 to 6 حاول آن تأتي‎ 
ناسین و خولیاو نەریت‎ 


تعاریف وهوایات وعادات - 112165 ۸۰0 Hobbies‏ ۸۹۵2:1265 - نه‌کوینتانسیس هوبیز ئەند هابیتس 


به‌زمی شەو بەسەر ثه‌بات 
دمرنه چیت لەگەل 
ئەگەڕێتەوە لەگەل 

باوەپم پی‌یه‌تی 


باومرو دلسؤزی 

باوه‌ړی پییانه 

پیشکه‌شی نه‌کات يان 
دیاری ئەدات 

دیاری 

دیاری 

یادگاری 

به‌بزنه‌ی نه‌وه 

یادی سالانه 


Boy friend‏ 1 بؤی فریند 
Girle friend‏ 1 گیرل فریند 
Friendship‏ | فرنند شیپ 


Spend the evening 
یخرج مع ۰ 00 | گؤ ارت وز‎ 
ریتیرن وز‎ | Return with یعودمع‎ 
ای ها( کزنفیمد انس وز‎ | 1 have 6 لي ثقة بها‎ 
with her 
Faith ثقة واخلاص‎ 
Ha has faith in them یثق بهم‎ 
Offer یقدم لو يهدي‎ 
Gift هدية‎ 
Present هدية‎ 
Souvenir 
نزن زە ئؤکیجن نوف‎ | 0n the occasion ۲ 
تنیفی‌ساری‎ | ۸۲۲۷۰۲2 


بلبهزیکی بەسوود بخ خویندکارالی قوتابخان و (الکزکان 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌(تایه 
ئاھەنگ حفل Ceremony‏ 1 
ئاھەنگى ژنهینان حفل زواج Wedding ceremong‏ 
دیاری پێشكە‌ش ئەکا يقدم هدية To offer a gift‏ 
یادی سالانه‌ی بوکینی الذكرى السنوية للعرس Wedding anniverary‏ 


He is good to me, so 
amI 


شهو لەگەڵمدا میهره‌بانهو | انه لطیف معي ولنا ایضا 


هه‌روه‌ها منیش 

مؤلەت الإجازة Vacation‏ 

بەمۆڵەت ئەڕوات يمضي في إجازة To go on vacation‏ 

هاریکساری ؛ پشکیوانی ۰ | یساعد ۰ یدعم یساند Reinforce‏ 

پشتیوانی یدعم 

لەشوێنێكدا في مکان ما Somewhere‏ 
| شتيْكد شی ما Some thing‏ 
Somebody ۴ 5‏ 


تیبینی : ئەو ووشانه‌ی (501۴)ی تێدایه لهو رستانه‌ی ئەری و پرسیارنیه بەکاردیٔت 
و ئەو ووشانەی ( 27) تیْدايه لرسته‌ی نەری و پرسیاردا به‌کاردینن . 


شتیك نه‌زانم اعرف شیئا ما I know some thing‏ 1 
هیچ نازانم لا اعرف اي شئ I don’t know‏ 
anything‏ 
ئايا که‌سیان دی ؟ هل شاهدوا احدا ؟ Do they see anyone?‏ 
هاوکاریم ئەکات یتعاون معي To cooperate with‏ 
شویْن ن اخ Else where‏ 

لەشوینیکی دیکه | في مکان آخر 

مامزستای زمانی ئینگلیزی | اعسرف مسدرس اللفة | ]0 know the teacher‏ 1 

ئەناسم الانكليزية English‏ 

لەبەدبەختى لسوء الحظ Unfortunately‏ 

لەبەدبەختی ناويم له‌یادکرد | لسوء الحظ نسیت اسمها Unfortunately I‏ 
forget her name‏ 


"(180 


قوناہی 


سیرمونی 

ویدینگ سیرمونی 

تو ئۆفر نه‌جیفت 

ویدینگ ئنیفرساری 

هی ئز گود تومی سو نهم 


توگؤ نون ٹاکیٔشن 
ری ئنفؤرس 


سوم هاو 


ای نو سوم سینگ 


ای دنت نو ئەنی سینگ 
دوو زه‌ی سی ئەنی ومن ؟ 
تو کوپریت وز 

ئیلس ویر 

شای نز زه تیچهر ئۆف 
۳ 
ی ایتک 


پیبه ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و زانکوکان 


ماموستایەک بۆ هه ميشه له گه تایه 

فؤرگیٔت هیر نیم 

پنشتر ش»ره‌فی | لم اتشرف لقانه من قبل 6 haven't had‏ ۸ | نای هافینت هاد زە ئۆنەر 
honour of meeting O,‏ ۴ 
تس توف میتینگ ۲ 
چاوپیکه‌وتنيم نه‌بوو befor‏ موز | توف مینک هيم بیفور 
پیت نهناسینم ساعرفه عليك 0 introduce him‏ 11آ | ایل ننترودیوس هیم تویو 
0u‏ 
بسوارم بده به براکەمت | اسمح لسي ان اعرفك على | ۷" 101۳00166 [ 13y‏ | مای ای ئنترودیوس مای 
مٹاسنڈ ك brother to you‏ | رز ۔ 
بناسینم اخي برازهر تو یو 
من پیّخؤشحالم به دیتنی | انا مسرور لرژیتها n‏ 216250 1200 | ئای نام پلیزد ئن سیینگ 
her‏ 8 | هیر 
ئەمه شوخه هذا وسيم ۰ و1 his‏ | زس ئز وه‌سیم 
چونیت ؟ كيف حالك ؟ ? How do you do‏ | ماو دو یو دو ؟ 
تیبینی : کاتی ناسینی سهره‌تایی سلاو کردن بەم جورهیه : 
چؤنیت ؟ كيف حالك ؟ ۱ 7 اه( 00 س10 | هاو دو یو دو ؟ 
بەلام ئەگەر پیشتر یەکتر بناسن سلاوکردن بهم جؤرەیه : 
How 276 7‏ 
له‌هه‌ردوو باره‌که‌دا وهلامه‌که : 
سس 
من ہاشم سوپاس انا بخیر شکرا 1 1am well,thank you‏ | ئای ئام ويل سانك یو 
يان : 
thank you‏ رفح ہہ 


انا بخیر شکرا 
ئەگەر خواستی پاش وەلام دانەوہ پرسیاری ته‌ندروستی ئەوەی پرسیاریکردووه بکات ئەوا ئەمەی بز زیاد دهکات : 


من باشم سوپاس 
۱ 
| ئەی تۆ چونیت ؟ 

وهلامی نه‌داته‌وه ئەلیْت : 


| وانت كيف حالك ؟ 1 


منیش باشم سوپاس انا بخیر ایضا شکرا 


خوشحالم بتبیتم سوپاس | من حسن المقام ان القاك 
شکرا 


ئەمسے نه‌حسهده اب | هذا احمد هل تعرفه ؟ 


ئەیناسیت ؟ 

نه‌خیّر نایناسم کلا لا اعرقه 
يان : 

پیش دوو سال ئەیناسم 


عرفته من سنتین مضت ۱ 
J‏ 


و ئەگەر پرسیاره‌که ( 0ل ۵۱۵ ەل ۲10۷۷ )بوو : وهلامه‌که‌ی : 


And you ? 


1 ہہ‎ also fine thank 
| you 


It's very nice to meet 
you thank you 


He is ahmad do you 
know him ? 


No, I don’t 


I know him two 
years ago 


4 هه‌نگه 
قوادی 


ام فاین سانك یو 


ئاند یو ؟ 


ایم ئؤلسؤ فاین سانك یو 


ختس فیری نایس تو میت 
یو سانك یو 
ھی ئز احمد دو یو نو هیم؟ 


نو ؛ ئای دؤنت 


ای نز هيم توو یبرز ئەگؤ 


ریب یکی به‌سوود بو خویندکارانی قمتابکانه و زانکزکان 


يان یت : 
دمناسین 
له‌مندالیه‌وه يەك ئه‌ناسین 
چه‌ندین ساله 


نومیّدهوارم داوه‌ته‌ک»م 
په‌سه‌ند كەيت 

له‌سهر نانی ئیْوارہ 
تکایسه بے تەلەفۆن 
په‌یوه‌ندیم پیوه‌بکه 

شهو کساره ثه‌کسهم دوودل 
مه‌به 

کەی نه‌ته‌ویت ؟ 

هیوام وایه 
ژنەکەم ژنه‌کهت ئەناسێْت 


من گومانم له‌وهدانیه 
ھاوسەرەكەت هاوسه‌ره‌کهم 


ثه‌ناسیت 


ایا ئەفەرموون نه‌مش»و 
سه‌ردانمان بکەن ؟ 
به‌سوپاسه‌وه 

تکایه منالنه‌کانتان لەگەل 


به‌دیتنی ئیْوەو مناله‌کانتان 


ژنەكەت چونه ؟ 
باشه سوپاس 
ئەترسم باش نه‌بیت 


مامززستایه ک بز هه ميشه‌له گه‌لتایه 

We knew each other | نعرف بعضنا البعض من‎ 
long ago سنوات خلت‎ 
We knew each other | jin نعرف بعضنا البعض‎ 
since childhood الطفولة‎ 
For years من سنوات عدة‎ 
A hope to accept my اتمنی ان تقبل دعوتي‎ 

invitation 
For dinner على العشاء‎ 


Please ring me up الرجاء الآتصال بي هاتفيا‎ 


۲۱۱ do, don’t worry سافعل ذلك لا تقلق‎ 
Any time you like ? في اي وقت ترید؟‎ 
Hope so امل ذلك‎ 
My wife knows زوجتي تعرف زوجتك‎ 
ours 

I'm sure of that آنا متاکد من ذلك‎ 
Your husband knows زوجك یعرف زوجي‎ 
mine 

Really ! حقا‎ 
Would you mind هل تتفضلون بزیارتنا هذا‎ 
visit us this evening? المساء ؟‎ 
Willing,sir بكل ممنونية‎ 
Bring your kids with | احضروا اولادکم معکم من‎ 
you,please فض‎ 
Why not ? لم لا ؟‎ 
We're very glad to نحن مسرورین جدا لرژیتکم‎ 
see you and your ڈرة اولا‎ 
kids ورؤية اولادكم‎ 
How's your wife ? كيف حال زوجتك‎ 
She is fine thank you انها على مايرام اشكرك‎ 


اخشی ان تکوت لیست علی | ۱0۶ afraid she's‏ ۳[ 


۸3۷( گی 
قوتاہی 


وی نو تسیچ شوزمر اسؤنگ 
ئەگۆ 

وی نز نیچ ئۆزەر سینس 
چایلد هوود 

فؤر یمز 

فای ھؤپ تو ئەکسیّپت مای 
ئنفیتیشن 

فؤر دینر 

پلیز رینگ می ناپ 


ایل دو دؤنت ووری 


یور هازباند نؤز ماين 


ریلی 

وودیومایند تو فیزیت هس 
زس نیفنینگ ؟ 

ویلینگلی سیر 

برینگ یور کیدس وز یو 
پلیز 

وای نوّت 

ویر فیری گلاد توسی یو 
ئەند يۆر کیدس 


هاو ئز يؤر وایف ؟ 
شی ئز فاین سانك یو 


ئيم ئەفرید شیز نوت ويل 


رش 


ریب یکت وود بخ خویلدکارانی قوتابخانه و زانگوٴتان 
۱ ۱ مامزستایه‌ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 

مایرام well‏ 
هيوام ه‌وه‌نیه يان | لاامل ذلك او دعنا لا نامل مد Hope not‏ 
به‌هیوای ئەوەمان نەبێت | ذلك 
مناله‌کانتان چۆنن ؟ کیف حال اولادکم ؟ ? How are your kids‏ 
ئەوان هه‌ميشه باشن هم دائما بخیر They're always fine‏ 
نومیده‌وارین وابیّت نامل ذلك Hope so‏ 
دراوسیکانتان چونن ؟ کیف جیرانکم ؟ How are your‏ 


هه‌ندیکیان باشن و نه‌وانی 
دیکه وانین 

ژنەکەم هه‌مو دراوسیکانی 
خؤش دهویت 

من ه‌نديك له دراوسیکانم 
خوش ناویّت 

بەیارمەتیت سلاوم بگه‌یه‌نه 
ژنەكەت 


ژنەكەم خزشحال ئەبێت 


به‌دیتنی ژنەكەت 


ئەمشەو لەگەل ژنەكەم ئەہم 


خولیات چیه ؟ 

خویندنه‌وه 

مه‌له‌وانی 

حەزم له بیستنی مزسیقایه 


حهز ئەکەم میوزيك بژەنم 
خولیام وه‌رزشه 

حازم له تۆپى پی‌یه 
حهزنه‌کهم یساری توپی 
باسکه بکەم 


بعضهم طیبون واخرون غیر 
ذلك 

زوجتی نصب جاراتها 
متتها 


انا لا احب بعض الجیران 


زوجتی ستکون مسرورة 
بلقاء زوجتك 


ساکون مع زوجتي الليلة 


ماهي هوایتك ؟ 
المطالعة 
السباحة 


آحب سماع الموسیقی 


احل ان اعزف الموسیقی 
هوایتی الرياضة 

احب كرة القدم 

احب ان العب كرة السلة 


neighbours ? 
Some of them are 
good and others 
aren’t 


My wife love all her | 


neighbours 


I don’t like some of 
the neighbours 


Extend my greeting 
to your wife please 


Give your husband 
my best wishes 


My wife will be 
pleased when she 
meets your wife 
۲۱۱ be with my wife 
tonight 
What is your hobby? 
Reading 
Swimming 

I like to listen to 
music 

Tiike to play music 
My hobby is sport 
1 like football 


I like to play 
basketball 


إذهفيبايذ __| 
ئیکستند مای گریتینگ تو 


گیف یور هازباند مای بست 


| مای هوبی نز سپزرت 


0 هارگو 
وتاب 


ٹک 
زیرئولوه‌یز فاین 
هوپ سوق 

هاو نار يؤر نیبارز ؟ 


سەم ئۆف زيم ثار گودئەند 
ئۆزەرز ئارنت 

مای وایف لفز ئول هیر 
نیبارز 

ئای دؤنت لايك سەم ئۆف 
زه نیبارز 


یر وایف پلیز 
1 
ویشیز 
مای وایف ویل بی پلیزد 
ون شی میتس يؤر وایف 


ایل بی وزمای وایف تو 


ميوزيك 
ای لايك تو پله‌ی ميوزيكِ 


نای لايك فوتبول 
شای لايك تو پله‌ی باسکت 


بیبه یکی به‌سوود بز خویندکارالی قوتابخانه و زانکژکان 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه تایه 

حەزم له ڕۆشتنە احب المشي like walking‏ 1 
حەزم له راکردنه احب الجري Ilike running‏ 
حەزم له نامه نوسینه احب کتاية الرسائل I like letter ritting‏ 
حەزم له سه‌مایه احب الرقص I like dancing‏ 
حەزم له پول کؤکردنەوەیە | احب جمع الطوایع like stamp‏ 1 

collecting 
I like antine things حه‌زم له کؤکردنەوەی شتی | احب جمع الآشياء القديمة‎ 
collecting ئەنتىكەنە‎ 

کے 1 

حەزم له وينه کنشانه احب الرسم like drawing‏ [ 
حهزم لسه خویندنسه‌وه‌ی | احب قراءة الصحف I like newspaper‏ 


پززنامه‌یه 

حازم لەکؤکردنےوەی | احب جمع المجلات 
گوفاره 

حەزم له‌کزکردنه‌وه‌ی چه‌که | احب جمع الاسلحة 


حەزم له‌وینه‌ی ئەكتەرەكانە 
حعزم له ویضه‌ی گورانی 
بیژانه 

حه‌زم له وینه‌ی مه‌زنه‌کانه 


احب صور الممثلین 
احب صسور المطسریین 
والعطربات 

احب صور العضماء 


هزم لەکؤکردنے+وەی | احب تجمیع الحشرات 
میروه 

حسه‌زم لسه کوکردنسه‌وه‌ي | احب تجمیع الفراشات 
پەپولەيە 1 

حےزم له کوکردنهوه‌ی | احب تجميع اوراق نقدية 
دراوی كاغەزه 

حه‌زم له سه‌ردانی قهلاکانه | احب زيارة القلاع 
حسەزم لسه کؤکردنےسەوەی | احب جمع صور الرؤساء 
وینه‌ی سه‌روکه‌کانه 
وینه‌ی پاشاکان صورالملوك 

| و ينهي شازنه‌کان صور العلکات 
۳ له اڈ 

وینسسه‌ی پاله‌وانسسه | صور ابطال رياضة 


reading 


I like magazine 
coolecting 


I like weapon 
collecting 


hina |4 
قوتایی‎ 


ای لايك ووکینگ 

ثای لايك رمنینگ 

ای لايك لاتر رایقینگ 

ای لايك دانسینگ 

ثای لايك ستامپ کولیتینگ 
ا 

ئای لايك ئەنتيك سینگس 

کولیکتینگ 

ثای لايك درژوینگ 

ای لايك نیوزپیٔپەر ریدینگ 


نی لايك ماگازین 


ای لايك ویپون کولیکتینگ 


5 200075 1116 1 | ای لايك ئەکتورز پیکچه‌رز 
5 اذا | نای لايك سینگارز پیکچه‌رز 
pictures‏ 
I like the great men‏ | سای لايك زه گریست مان 
pictures‏ کچەرز 
6 11116 | سای لايك ینسیکت 
collecting‏ کؤلیکتینگ 
butterfly‏ :اذا 1 | سای لايك باتارفلای 
collecting‏ کؤلیکتینگ 
like bank note‏ 1 | بای لایسك بانکنوت | 
collecting‏ کزلیکتینگ 
sاcitade‏ )۷151 to‏ ٤اا‏ آ | نسای لايك تو فیزیت 
ستادیلز 
۲ ٥ا ike‏ 1| نای لایسك تسو کولیکست 
president pictures‏ پرزیدانت پیکچهرز 
01600765 1172 | کینگ پیکچه‌رز 
5 0667 | کوین پیکچه‌رز 
Sport champions‏ | سس پورت تشاامبیرتز 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانکزکان 


( و ) سەبارەت به‌کاتزمیر 


( بق ) سەبارەت به کاتژمیر 
چارەك 

نیو 

بیست 


ێستا کاتڑمیٔر چاندہ ؟ 


کاتژمیْر یه‌کی تەواوہ 
کاتزمیر يەك و پینجه 
کاتزمیر ده‌ی ئەویّت بسق 
دوو 


کاتزمیر سن و چاره‌که 


کاتزمیر پینج و بیسته 
کاتژمیر حه‌وت و نیوه 


ماموستایه ک بۆ هه‌میشهله گه‌لتایه 


pictures 
I like to attend احسب مشساهدة مباريسات‎ 
wrestling games المصارعة‎ 


I like to attend 
boxing games 


اجب مشاهدة مباریسات 

الملاكمة 

I like Olympic 
games 


احب الآلعاب الآولمبية 


کات 
الزمان - 11۳06 - تایم 


رو ) بالنسبة للساعة 


( إلا ) بالنسبة للساعة 10 
الریع Quarter‏ 
تصف Half‏ 
ثلث Twenty‏ 
كم الساعة الآن ؟ What's the time‏ 

now? 


It is one oclock الساعة هي الواحدة تماما‎ 


It is five past one الساعة الواحدة وخمسة‎ 
It is ten to two الساعة الثانية إلا عشرة‎ 


It is quarter past 
three 
It is twenty past five 


الساعة هي الثالثة والریع 
الساعةهي الخامسة والثلث 
السساعة هي الس‌ابعة 
والنصف 


It is half past seven 


all‏ هه‌نگه۱ 


ئاى لايسك توئەتيند 
ریسلینگ گیٔمز 

نای لايك تسو ئەتیٔن-د 
ای لايك ثزلمپیك گیٔمز 


ئت ئز کوارترپاست سری 


ئت ئز توینتی پاست فایف 
ئت ئز هاف پاست سیفن 


رییه‌زیکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابغانه و (الکفکان 
عاموستایەک بو هه‌میشه‌له گه (تایه 


تخي 


خویْندنه‌وهیه‌کی نوی هه‌یه بو کاتزمیّر : 


کاتسزمیر یسه‌کی پاش | الساعة هي الواحدة عصرا 

نیوهرزیه 

کاتزمیر شه‌شی ئیٰوارەیه | الساعة السادسة مساء 
ههروه‌ها ثه‌کریت بخویتریته‌وه : 

یه‌کی پاش نیومپز الواحدة عصرا 

یه‌کی بەرەبەیان الواحدة صباحاً 

يەك و ده دوو خویندنه‌وه‌ی هه‌یه که : 

۱ 

۲ 

په‌یانی صباحا 

ئیْوارہ مساءٌ 

کاتژمیٔر ده سین خویندنه‌وه‌ی هەيه : 

۱- دەی ته‌واوه العاشرة تماما 

۲- دهی به‌یانی العاشرة صباحا 

۳- ده‌ی شه‌و العاشرة مساءٌ 


It is thirteen 


It is eighteen 


It is one p.m 


Itis one a.m 


It is one ten a.m 
It is one ten p.m 


a.m 


p.m 


It is ten oclock 
It is ten a.m 


It is ten p.m 


بهلام دیاریکردنی کات لەسەر کاتژمیر سی خویندنه‌وه‌ی هەيه بؤ نمونه دمونیوو پيْنج خولهك : 


اج 
ند 


it is thirty five past ten 
it is ten thirty five a.m 
ئت ئز تێن‎ it is ten thirty five p.m - ۳ 
: دوازده‌و پینج خولەك‎ 
it is five past twelve -١ 


ئت 


it is zero five a.m -٢ 


it is twelve five p.m -٣ 


ھەفتە الاسبوع 
مانگ الشهر 
سان 1 الستة 
ده‌سال عقد ( عشر سنوات ) 
سهده قرن ( مائة سنة ) 
جه‌نگی تشرین له‌سه‌ده‌ی | وقعت حرب تشرین فی القرن 
بیستدا پووی دا العشرین 


يمه ئیّستا له‌سهده‌ی | نحن الآن في القرن الحادی 


ئت ئز سپرتی فایف پاست تین 
ئت ئز تین سیّرتی فایف نه‌ی . ثم 
ئت ئز تین سیرتی فایف پی . ثم 


ئز زیرؤ فایف نه‌ی . ثم 


Week 
Month 
Year 
Decade 
Century 


October war was in 
twentieth century 


We are now in the 


ئۆكتۆېر ور واز شسن 


توینئیس سنچری 


وی سار ناو ئن زه تونتی 


پیبه ریکی به‌سوود بو خویلدکارانی قوتایخانہ و لالکفکانر 


مامؤستایەک بق هه میشهلهگهلتایه 


بیست و یه‌کداین 
کی قوتابخانه 


والعشرین 
متی تفتح المدرسة ابوابها ؟ 
دمرگاکانی ئەکاتەوہ ؟ 


قوتابخانسه لےمانگی | تفتح المدرسة في شهر ایلول 
ویلولدا نه‌کریته‌وه 

چوار ومرزەکه الفصول الأربعة 

کەی ئەچین بؤ کەنار | متی نذهب الى شاطی البحر 
دمریا ؟ ؟ 

له‌هاوین ئەچین بو دهريا | نذهب للبحر في الصيف 


له زسستان بساران | تمطر السماء في الشتاء 
نحن نجسع الزیتسون في 
الخریف 
تزمر الزمور في الربیع 


کسه‌ی جسەڑنی لسه‌دايك 


بونته ؟ 


جەژنى لسه‌دايك بسوونم 
سهره‌تای به‌هاره 


عید ميلادي في اول الربیع 


جه‌ژنی له‌دايك بوونم له | عید ميلادي ف الضامس 


پانزه‌ی حوزه‌پرانه عشر من حزیران 
چەند ليره چاوەرِیٔم بوی | کم انتظرتني هنا ؟ 


۴ 


۰ 


ليره سن كات مير | انتظرتك هنا ثلاث سا 
چاومٍیٔم کردیت 
کی ھاوڕێكەت هات | 


۲ 


متی حضرت صدیقتك ؟ 


اس 

ھاورِیْکےم لےکاتی | حضرت صديقتي في الوقت 
اوداهات 1 

دیاریکراوداهات المحدد 

هاورنکم لسه‌هاتن | حضرت صديقتي متاخرة 

دواکه‌وت 


twenty first century 


When does school 
open ? 


School opens in 
September 


The four seasons 


When do we go to 
the seaside ? 


We go to the 


We collect olive in 
autumn 


Roses flourish in 
spring 


When is your 
birthday ? 


My birthday is in 
the beginning of the 
spring 
My birthday is on 
the fifteenth of June 


How much time did 
you wait for me 
here? 

Ihave waited you 
here for three hourse 


When did your girl 
friend come ? 


My girle friend 
came on time 


My girle friend came 
late 


(0۷ ۲۱ےگ 


قوتاہی 


فیرست سنچری 
ون دوز سکول ئۆپن ؟ 


سکول ئوپنز ئن سپتمبر 


زه فؤر سیزونز 
ون دو وی گسو تو زه سی 


وی کولنکست نولیف ئن 


ئۆتۆم 
روزیز فلوریش 


ئن سپرینگ 


وین ئز يؤر بیٔرس ده‌ی ؟ 


مای برس ده‌ی نز شن زه 
پیکینینگ ئؤف زه سپرینگ 
سای برس ده‌ی نزشون زه 
فیفس ئۆف جون 

هاو ماچ تایم دید یو ویّت 
فؤر می هیر ؟ 

شای شا ویتد فؤر یو هیر 
سری ھؤرز 

وین دید یور گیرل فریند 
کوم ؟ 

مای گیرل فریند كيم نون 
تایم 

مای گیرل فریند کیٔم لیت 


پنبه ریکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابخانه و (انکزکان 


ھەر ومرزیسك چسه‌ند 
مانگه؟ 


ا 
ههر وەرزیك سی مانگه 
EFS‏ 
مانگه‌کانی به‌هار چیه ؟ 


مانگه‌کانی به‌هار شازار › 
نیسان › ایار 
مانگےکانی اوین 
حسونەیران ‏ تےمووز: 
تاب 
مانگەکانی پایز ئەیلول 
و تشسرینی یەکسەم و 
تشرینی دووەم 
مانگسه‌کانی زسستان 
کانونی یه‌کهم › کانونی 
دووەم و شوبات 


خؤشسترین وهرزله 
وهرزه‌کانی سال چیه ؟ 
گےەرمترین وهرز چیه 
له‌ومرزه‌کانی سال ؟ 
سساردترین ومرزلس 4 
رمرزه‌کانی سال چیه ؟ 
به‌هار خوشترین وهرزه 
هاوین گه‌رمترین ومرزه 
0 


زستان ساردترین وەرزہ 


کائڑمیر هت 
دواکه‌وتوه 


مامستایه ک بو هه ميشه له گه تایه 
کم شهرا ف کل فصل ؟ How many months‏ 


یوجے ثلاشة اشهر في کل 
فصل 
ماهي اشهر الربیع ؟ 


اشسهر الربیسع هي ذار ؛ 
نیسان : وایار 


واشهر الصيف هي حزیران 
۰ تموز واب 


واشهر الشتاء هي کانون 
الاول وکانون الثاني وشباط 


ماهو الطف فصل ممن 
فصول السنة 

ماهو آحر فصل من فصول 
السنة ؟ 

ماهو ابرد فصل من فصول 
السنة ؟ 

الربیع الطف الفصول 


الصيف احر الفصول 


الشتاء ابرد الفصول 


ساعتك موخرة 


are there in a 
season? 

There are three 
months in season 


What are the months 
of spring? 


Spring months are 
March,April,and 
May _ 

Summer months are 
June , July and 
August 


Autumn months are 
September, October 
and November 


Winter months are 
December, January, 
and February 


What is the finest 
season ? 


What is the hottst 
season ? 


What is the coldest 
season? 


Spring is the nicest 
season 


Summer is the 
hottest season 


Winter is the coldest 
season 


Your watch is slow 


۵۱ ۱8۸ رگد 


liq 


هاومه‌نی مؤنس فار زیر ئین 


زێر ار سری مؤنز ئین ئه 


سیزون 


وەت نار زه مسونز نوف 
سپرینگ ؟ 


سپرینگ مونسز ار مارچ » 
ئەپرل ئەند مای 

سمر مسونز شار جون › 
جولای › ئەند ئۆگست 
نزتزم مؤنز ئار سپتمبەر ؛ 
ئۆكتۆبەر › ئەند نؤقیٔمبەر 


ویتر مؤنسز ثار دیسمبهر › 
جانیومری › ئەند فبرواری 


وەت ززه فاینسست 


۰ 


وەت نزهوتیست سیزون ؟ 


وەت ئز کولدیست سیزون ؟ 


سپرینگ نز زه نایسست 


ریه ریکی به‌سوود بو خدیندکارانی قوتابخاته و زانکؤتان 
ماموستایه‌ک بز هه میشه له گەڵتايە 


به‌یانی 
دوين 

خه‌ونی بیداری 
نه‌ستیره‌ی به‌یان 
به‌دریزایی پفڈ 
به‌دریزایی شه‌و 
هه‌موو مانگیك 
مانگانه 

سالانه 

پوناکی پفڈ 

ئەم شه‌و 

پاش نیوه‌پو 
پوژنامه‌یه‌کی پوزانه 
گوفاری هه‌فتانه 


کاتزمیرهکهت لەپیٔشه | ساعتك مسبقة 
من کاتزمیره‌کهم پزژانه | انا اضبط ساعتي کل یوم 
میقات ئەکەم 
کاتی خورههلاتن وقت الشروق 
کاتی خورناوابودن | وقت الفروب 

| سيو شوه عزید 
هه‌مووشهویّك خه‌وی | اری کوابیس کل لیلة 
ناخزش ه‌بینم 
کاتی رززژهه‌لاتن عند الشروق 
کاتی پفڈ اوابوون عندالفروب 
لەبەرەبەیاندا __.] عند الفجر 
زفربهم نزیکه قریبا جدا 
زوو پیش کات مبکرا 
لەنيوەڕۆدا أ عند الظهيرة 


گزفاری وەرزى 


Your watch is fast 
I adjust my watch 


everyday‏ نیقی دی 
Sunrise time‏ | سن رایز تایم 
6 5015 | سن سیت تایم 
اطع نہ Every‏ | ئیْفری نایت 
5 1866 | ای سی نایت میرز ئیٔشری 
night‏ 7 نات 
sunrise‏ ۸1 | ئەت سن رایز 
0 ۸ | ئەت سن سیت 
A 7‏ | ئەت دون 
soon‏ | سۆ سون 
را۴ | یری 
7 ۸۶ | ئەت نون 
At midnight‏ | ئەت میدنایت 


Day by day 
Daily 
Tomorrow 


Yesterday 
ده‌ی دریمز‎ | ](2( 5 
2 او نینگ ستار‎ Morning star 
ده‌ی لزنگ‎ | 1037 8۵ 
نایت لزنگ‎ | Night ۵ 
2 نیفری مؤنس‎ | Every month 
مزنسلی‎ | ۲ 
ا یرل‎ 
دی لایت‎ | Day light 
تونایت‎ | ۲ 
ئن زه ئەفتەر نون‎ | 17 the 2 
دیلی پیر‎ | ۲211 ۲ 
ویکلی ماگازین‎ | Weekly 6 
کوارتارل ماگازین‎ | 00211671۲ 22216 


7 ٦۱1۷ء۰‏ 
ا واب 


وزج ئز فاست 


شای ئەدجاست مای وزج 


ریبه ریکی به‌سوود بذ خویندکارانی قوتابکانه و (الکزکان 


1۵0 گ ۱ 
وتا 


ماموستایەک بۆ ھەميشەلە گەڵتايە 
پوژنامه‌یه‌کی شهوانه | صحيفة ليلية ۲ Nigh‏ | نایت پێپەر 
پرزگرامی وانه برنامج الدرس 6 | تایمتیبل 
به‌رنامه‌ی سه‌ردانه‌کان ‏ | برنامج الزیارات 6 ۷5۱6 | فیزیت تيبل 
سالی هه‌تاری سنة شمسية ۲ 0۲٥820190‏ | گریگوریان یم 
مانگی كۆچى شهر هجري Higira month‏ | میجیر مونس 
مانگی زاینی شهر ميلادي Gregorian month‏ | گریگزریان مؤنس 
ئەسەر تەلەفؤن 
علی الهاتف - 0n the 011٦0‏ - ئؤن زه فۆنى 
ھەر ژمارەيەك بادمیت يدير اي رقم number‏ anyاdia‏ 10 | تودایل ئەنی نامبەر 
ژمارەی ته‌لیفزنه‌کهم | رقم هاتفي ۲ 5000-6 ۷/2 | مای فۆنى نەمبەر 
ژمساره‌ی تەلەفؤنەکت | نسیت رقم هاتفك 6 forget Your‏ 1 | شای فزرگیست یسور فسونی 
لپ کرد number‏ تەمبەر 
ڑژمسارەی تەليفۆنە كەت | لم اتذکر رقم هاتفك con't remember‏ [ | ثسای کانست ریمامبسەر 
وەییر ن‌هاته‌وه your phone number‏ يۆرفۆنى نەمبەر 
تکایسه ژماره‌کسه‌تم بير | ذكرني برقمك رجاءٌ ۲ remind me‏ 716856 | پلیز ریماند می نف یور 
خهرموم your phone number‏ فزنی نامبر 
تکایه لەسەر هيل به الرجاء ابق على الخط Please ۱0۱ the line‏ | پلیز مود زە لاین 
تكايه بيستۆكەكه | الرجاء ارفع السماعة Please ۵۱۵ up the‏ | پلیز موند ئاپ زه ریسیفر 
بەرزکەرەوہ receiver‏ 
پیموایسه په‌یوه‌ندیسه‌کی | اری انها مکالمة شخصية 0۵1 3 15 ]ا 566 ] | ایسی نت ئز ئه پیرسوٹال 
كە call‏ کول 
پم وایه په‌یوه‌ندیه‌که له | ری انها مکالمة عن بعد ¡s 8 distant‏ 16 966 ] | ای سی ئت ئز نه‌دسیانت 
توزموه call‏ كۆل 
تکایه بیستوکه‌که دان | الرجاء ضع السماعة 6 6 ۲16۵55 | پلیز ریپلیٔس زه ریسیظر 
recelver‏ 
بیس توکه‌که بورز | يرفع السماعة ۲> 132156 | ریز ئه ریسیلر 
ثه‌کاته‌وه 
تکایه نامەیەکم بز بنیره | الرجاء ان تترك لي رسالة 2 2۷6 | پلیز لیف نه‌ماسیج تو می 
message to 6‏ 


بیبه زیکی به‌سوود بخ خویندکارانی قمتایخانه و زالکوکان 


تکایه هه‌نديّك چاوهپی 


به 


تکایه شعەو به تلیفؤن 
ناگادارم که 

ماوه‌ی یسك کاتسزمیر 
قسهم لەگەل کرد 
دووباره سبەی قسهم 
لەگەل بکه 

بەیارمسەتیت خوازیساری 
په‌یوه‌ندیه‌کی تایبه‌تم 
پاره‌ی قسه‌کردنه‌که 
پساره‌ی قسهکردنه‌که 
ئەدات 

پێویسته نیوکاتسڑمیر 
چاومرِیٔکەیت 

بکه 


ببسورہ شه‌توانم شام 
تەلەفؤنه به‌کاربینم ؟ 
پارچه درادی بچوك ___ 
پیویستم بسه پارچه 
دراوی بچوکه 
په‌یوه‌ندی رسته‌وخق 
گەرەکمه قسے بکەم 
لەگەل .. 


پەیومندیان پیٰوہ بکەیت 
بەیارمەتیت 

ئەم په‌یوه‌ندیه بو تویه 
هیله‌ کت هه‌میش4 


سهرقاله 


دووبارہ قسهم لەگەن 


تکایه ههول بده دووباره 


مامزستایه‌ک بو هه ميشه له گه لتایه 
الرجاء انتظر لحظة Please hold the tine‏ 
for a moment‏ 
الرجاء خبرني بالهاتف ليلا Please ring me up at‏ 


كلمني ثانية غدا 
ارید مكالمة شخصية من 
رسوم المکالمة 


سیدفع رسوم المكالمة 


عليك ان تنتظر تمق 
ساعة 


كلمني ثانية 


هاتف عمومي 

هل يمكنني استعمال هذا 
الهاتق منفضلك ؟ 

قطع نقدصغيرة 

احتاج لقطع نقد صفیرة 


اتصال مباشر 

اریدالتحدث إلى ... 

حاول الأتصال بهم ثانية 
من فضلك 

من فضلك 

هذه المكالمة لك 

خطك دائما مشغول 


night 


I talked to him for an 


hour 


Call me again 
tomorrow 


[ want a personal 
call please 
Call charges 


He will pay the call 
charges 


You have to wait for 


half an hour 


Call me back 


Puplic telephone 
May 1 use this 
telephone please ? 
Small changes 

1 need some small 
changes 

Direct calling 


I want to speak to ... 


Try to cal them 
again please 
Would you please 
This call is for you 


Your line is always 
busy 


LD‏ مونگو 
li‏ 
پلیز هوّد زه لاین فؤر ئه 
مومینت 
پلیز رینگ می ئاپ ئەت 
نايت 
ئای تزکد تو هم فؤر ئان 


هور 
کول می نه‌گین تومؤرز 


ئای زونت نه‌پیرسزنال کول 


پلیز 

کول چارچیز 

هسی ویسل پسه‌ی زه کسول 
چارچیز 

یو هاف تو ویٔت فؤر ھاڭ ئەن 
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کول می باك 

مه‌ی نای یوز زس تیلیفؤن 
پلیز! 

شای نید سےم سمسؤل 
دایریکت کولینگ 

ای وؤنت تو سپیك تو... 
ترای توکول زیم ئەگیّن پلیز 
وود یو پلیز 

زس کول نزفور یو 

یور اين ئز ولویز بیزی 


پیبه یکی بەسوود بو خویلدکارانی قوتایخانه و (الکذکان 


ئیٔسے کزمپانیاایسکی 
که‌شتیارین 

نیمه کومپانیای میلس 
ئاسمانین 

نیمه کزمپانیای هیِلی 
ئاسنن 

ڑژمارەی هه‌له 
زماره‌یسه‌کی هلت 
داواکرد 

كەس وەفلام ناداته‌وه 
ئاخاوتنيك لەسەر تلیفزن 


من سامی پساریزهرم 
به‌یانیت باش 


ئەترسم نه‌توانیت 
بزنا 
نامه‌یه‌کم پی‌گه‌یشت که 


۳۳۹ 


ایسا نه‌زانیت که‌ی 
ئەگەڕێتەوە ؟ 

ایا مه‌بهستت سه‌لیمی 
هاوسهرمه يان سه‌لیمی 
پرام ؟ 

به‌یارمسه‌تیت سه‌لیمی 
هاوسه‌رنم گه‌ره‌که 

دوای دوو کات زمیر لسه 
کارکردن دت 


نه‌خوشه 
شاه نه‌خیر تومیندهوارم ‏ 
باش بیّت 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه (تایه 


نحن شركة سفر 


نحن شركة خطوط جویة 


نحن شركة خطوط حديدية 


اخشی ان لا تستطیع 
لماذا لا 

تلقیت رسالة انه مریض 
اه کلا امل ان یکون بخیر 


هل تعرفین متی سیعود؟ 


هل تعسني سلیم اخي لم 
سلیم زوجي ؟ 


اريد زوجك سلیم من فضلك 


We are a travel 
agency 


We are an airway 
company 

We are a railway 
company 

The wrong number 
You have dialed a 
wrong number 

No one answers 

A conversatione on 
the telephone 


I'm Sami,the lawyer, 
good morning 


Good morning 


Cd 1 0‏ | کودشای مسپيك توسليك 
saleem please?‏ پلیز؛ 
am afraid ۸‏ ] | نای نام ه‌فراید نت 
Why ۸‏ | وای نزت 
6552826 2 201 ۷۶ | نایف گت ئه مەسیج می 
he is ill‏ ئزئل 
دز hope he‏ آ,00 ! Oh‏ | ئاو نۆ ئای ھۆپ می ئزئزن 
allright‏ | بر 
رایت 


Do you know when 


+ | he wil be back ? 


Do you mean my 
brother saleem or my 
husband saleem ? 


[ want your husband 
saleem please 


He will be here in 
two hours from work 


lig 


وی ار ثه ترافل نیجنسی 


وی تسار شمهن نیسروه‌ی 
کومپانی 
وی ار ئه ریلوه‌ی کؤمپانی 


زه رژنگ نەمبەر 
يوهاڈدایلد ئه رؤنگ 
نەمبەر 

نۆوەن ئەنسەرز 

ئه كۆنفرزێشن شون زه 
نایم سامی زه لسویر 
گودمزرنینگ 


دویونق وین هی ويل بی باك 


دو یو مین مای برازهر سلیم 
تور مای هازبند سلیم ؟ 


ای وزنت یورهازباند سلیم 
پلیز 

هی ویل بی هیر شن تو 
هورس فرزم وۆرك 


ریبه ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخائه و زالکژتان 


ماموستایەک نب هه میشه‌له گه تایه _ 


باشه پاش دووکاتڑمیْر | حسنا ساکلمه ثانيية بعد | 0P‏ ۱5۰ 108 ۷,111 | وین ایل رینگ هیم شاپ 
دووبارہ قسه‌ی لەگن | ساعتین after two hours‏ ئەفتەر تو هرز 
ئەکەم 
ززر سوپاس شکرا جزیلاً you very‏ 11201 | سانك یو قیْری ماچ 
much‏ 
سوپاس شکرا ۷ ء1030 | سانك یو 
خواحافیز واعاً bye‏ 0000 | کودبای 
خواحافیز وداعا 8 | سو لونگ 
نامه‌یه‌کی زاره‌کی رسالة شفوية 6 0۳2 | نزرال مه‌سیج 
له چایخانه شه‌وانه‌که | سانتظره في المقهی اللیلی 6 wait him in‏ 111 | ثایل ویٔت هیم ئن زه نایبت 
چاومرنم ۵ night‏ کافیتیریا 
له‌یانه في النادي تیاه 1n the‏ | ئن زه کلاب 
له نوسینگەکەم ا مكتبي 6 1111 | ئن مای فیس 
نه‌توانیت ئەم ئێواره‌یه | یمکنه الحضور ال مکتبي | ۲0۷ 0071610 220 16 | هی کان کم تومای ثزفیس 
بێْت بۆ نوسینگەکەم هذا المساء office this evening‏ زس ئیڈنینگ 
هیوادارم امل ذلك 0 | | ای ھۆپ سۆ 
نه‌ترسم سه‌رقال بیّت afraid he is busy‏ ۲۲0 | ایم نه‌فراید هی نز بیزی 


ره زیکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابخانه و زانکٴتان 


۹۰1۷ 
uli 
ہت‎ 


ماموستایەک بو ھەميشەلە گەلتايه 
نامرازسو شوینی که‌شت 


وساثط واماکن السفر - 666 |۲2 !|1۳۵۲ - ترافالینیگ فاسیلیتیز 


پاس 

شەمەندەفەر 

مترق يان شەمەندەفەرى 
سوك 

وێستگەي شەمەندەفەر 
گەشسىتیارانى 
شەمەندەفەر 
ویستگه‌ی شەمەندەفەرە 
شمه‌کسه سسوکەکانتان 
بخەنسه سهر ره‌فه‌کانی 
سەر سه‌رتان 


کورسی پلەیەك 
فارگزنی پله يەك 
فارگزنی چیشتخانه 
فارگونی خواردنگه 


گه‌شته‌کهم بو دیمه‌شقه 


شه‌مه‌نده‌فه‌ری خیّرا 
ےم شےمەندہفەرہ 
لەسەرخۆيە 

پردو تونیل 

فڕۆکه‌خانە 

فرزکه 

دمروازه‌ی ژماره ( ٩‏ ) 
په‌رواز 


۳ 


ضعوا امتعتکم الخفيفة على 
رفوف فوق رژوسکم 


تسذكرة اولاد تحت عشسر 
سنوات 

مقاعد درجة لوق 

عربة درجة لوق 

عریة المطبخ 

عریة المطعم 

وجهة سفري هي دمشق 


القطار السریع 
هذا القطار بحل 


جسور وانفاق 
المطار 
طائرة 
بوابة رقم ° 
اقلاع 


Full ticket 
Tickets for kids 
under ten years 
First class seats 
First class van 
Kitchen van 
Restaurant van 
My destination is 
Damascus 
Express train 
This train is slow 


Bridges and tunnels 


5 | باسیز 
15 | ترینز 
6 | تیوب 
0 1۳21۳ | ترین ستیشن 
5 1521172 | ریلوی پاسنجارز 
welcome to‏ 6 ¥01 | یوشار ویلک‌سام تو زس 
this railway station‏ ا 
۷ ریلوه‌ی ستیشن 
ا your‏ ۳۳ پوت یور لایت لاگیج شون 
uggage on ۷65‏ 3 
شش اة و 
above your heads‏ کت ق 
هیدس 


P1‏ | تیرپزرت 
6 | پدین 
Cte 5‏ | کیت نامبه‌ر فایف 
809016 | بوردینگ 


تیکتس فؤر کیدس ئەندەر 
فیٰرست کلاس سیتس 
فیّرست کلاست قان 

کیچن فان 

رستورانت فان 
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سای دستینیشین 
داماسکوس 
ئکسپریٔس ترین 

زس ترین ئز سلز 


و 


بریدجز ه‌ند تیونیلز 


پیبه ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و زالکۀتان 


دابه‌زین 
به‌خیربیّن بۆ لەندەن 


فروزکه‌که‌مان پاش )۱١(‏ 
خوله‌ك دادهبه‌ریت 
بے پارمسه‌تیتان 
پٹ پشتوینه‌کانتان ببه‌ستن 

به‌یا رسب تیتان 
پشتوینه‌کانتان بکه‌نه‌وه 

دابه‌زینی فپزکه 

هاتینه ناو شار به‌پاسی 
کزمپانیا 

خالی پشکنینی پزلیس 
میوانداری فړؤکه 
پاسپزرت 

به‌یارسه‌تیت ليره ناوو 


تەمەنت بنوسه 


کارەکەت 
مەبەسسسست اه 


سه‌ردانه‌که‌تان بو پاریس 


دووهه‌فته لێره به‌سهر 
ئەبەم 

له ئوتێل دائه‌به‌زم 

له نه‌پارتمانی ھاوڕێكەم 
دائەبەزم 

پیْشتر سه‌ردانی پاریسم 
کردبوو 

يەكەم جاره سه‌ردانی 


مامؤستایەک بز هه میشهله 


هبوط 
مرحبا بكم في لندن 


ستهبط طائرتتا بعد ( ٠١‏ ) 
دقیقة 
ثبتوا الاحزمة لو سمحتم 


فکوا احزمتکم لو سمحتم 


اجازتي 
سیاحة 
سامض هنا اسبوعان 


سانزل في فندق 
سانزل في شقة زميلي 


زرت باریس سابقا 


ازور باریس لاول مرة 


ا ۱91۸۵ 
رابو 


309108 | لاندینگ 
welcome 0‏ 2۲6 ۷0۷۱ | یو نار ویلکام تولندن 


London 
نومر پدین ویل لاند ئن‎ | Our ۲۱2۳6 ۱۷11 4 
فقت سن‎ in 15 minutes 
فاسن زه بینتس پلیز‎ | Festen the be 
please 
ئەن فاسن یور بیّلتس پلیز‎ | ۲1۱185167 Your bes 
please 
پلین دس نبارکمنت‎ | 6 
disembarkment 
وی گسق داون تاون ئن ئه‎ 
كۆمپانى باس‎ a campany bus 
پزلیس چیدك پزست‎ | Police hec) Post 
پدێْن هۆست‎ | ۲10۰ ۸ 


Passport 


Write down your 
name and age here 


پاسپۆرت 


رایت داون یسور نسیّم ئەنىد 


lease‏ یج هیر پلیز 
Your profession‏ | یزر پرزفیشن 
۷٥۶‏ 15 ]۷۷1۵ | وەت ئز یسور پُرپوس تو 
to visit‏ 0000056 | وین u‏ 
87ط ور 
My vacation‏ | مای قاکیشن 
نا[ | تزریزم 
Pend here ۵‏ 111 | ایل سپیند هیر تو ویکس 
weeks‏ 
آ86 stay in a‏ 111 | نایل سته‌ی ئن ئه هوتیل 
stay in my‏ ۲۱1 | ئایسل سته‌ی ئن مای 
friend's flat‏ فریندس فلات 
Paris 6‏ ۷151660 ۲ | ای فیزیتد پاریس بیفؤر 
visit Paris for the‏ ] | نای قیزیت باریس فور زه 
first time‏ 


ریه ریک به‌سوود بز فجیلدتارالی قوتابشاله و زالکوٴکان 


پاریس ئەکەم 

هاوینی پابردوو 
له‌شاریکه‌وه گواستمه‌وه 
بق شاریکی دیک به 
شەمەندەفەر 

گومرگ 

له گومرکدا وه‌ستان 


آبضدی پشکنیذ 


1 کوا که‌لوپه‌له‌کانتان ؟ 


لمری له تەنیشت چونه 


ليره دانی 


من نازانم قه‌ده‌غه‌یه 


جانتاکان بکەرەوہ 
دووباره ئەمەش بوار پئ 
نه‌دراوه 

بو بوار پینه‌دراره £ 
چونکه یمه هوه له 
ولاته‌کهمان دروسست 
دمکەین 

ابا جگره له 


قه‌ده‌غه‌کراوه‌کانه ؟ 


به یارمه‌تیت جانتاکانت 


مامزستایه ک بو هه ميشه له گەلتايه 


Last summer الصيف الماضي‎ 
1 moved fro 0W" | انتقدت من مدينة ال مدينة‎ 
to town in a train بالقطار‎ 
Customs جمارك‎ 
They stopped at the توقفوا عند الجمارك‎ 
customs 


Customs check post مركز تفتیش جمارك‎ 
Where's your این عفشکم ؟‎ 
luggage ? 


Over there next to 
the entrance 


هناك بجانب المدخل 


Put your bags here 
please 


ضع حقائبك هنا لو سمحت 


These items 6 
rohibited 
Semi- prohibited 


No smoking here 


هذا الاشیاء ممنوعة 
شبه ممنوعة 


هنا التدخین معنوع 


I don’t know they 
are prohibited 


انا لا اعرف انها ممتوعة 


Open the bags افتح الحقائب‎ 
These are also not وهذه ایضا غیر مسموح بها‎ 
allowed 

Why are they not لماذا غير مسموح بها ؟‎ 
allowed ? 


Because we make 
them in our country 


لاننا نصنع ذلك في بلادنا 


Are cigareetes 
prohibited ? 


فیرست تایم 

لاست سەمەر 

ئای موشد فرزم تاون تو 
تاون ئن ئه ترین 

کاستامز 

زه‌ی س‌توید ےت زە 
کؤستامز 

کزستامز چیك پزؤست 

ویٔر ئز یور لاگیج ؟ 


ئۆقەر زیر نیکست تو زه 


پوت یزر باگز هير پلیز 


نق سمزکینگ هیر 


نای دنت نو زه‌ی سار 


ئؤپن زه باگز 

زیس نار ؤلسز نت ثه‌لاود 
وای ار زەی نۆت ئەلاود ؟ 
بیکؤز وی ميك زیم شین 


ئەومر کاوتری 


ار سیکاریتس پروهیبتد 


رنیهزیکی بقسوود یو خویندکارالی قوتابخانه و زانکزکان: 


نه‌خیر جگهره قەدەغە 
نيه 

بړێکی کەم له جگرہ 
بوار پیُدراوه 

جانتاکه‌ی ده‌ستت چې 


ناوو نازناو 
ناوی بنه‌ماله 
ره‌گه‌زنامه 

ژماره‌ی پاسپزرت 


به‌رواری دمرچوون 
به‌رواری کوتایی 
به‌رواری کوتایی 
شسوینی دەرچىوونى 
پاسپزرت 

مه‌به‌ستی سه‌ردانه‌که 
ماوه‌ی سه‌ردانه‌که 

| ناونیشانت له 

ناوو وائق 

اگایی گومرگی 
ناوهکی که‌لویه‌له که 


چوین بو شار به‌پاس 


مامزستایه‌ک بز ھەميشەلە کات 


not prohibited 


Small quantity of 
cigaretes are allowed 


What are there in 
your hadbag ? 


ماذا في حقيبتك اليدوية ؟ 


بها تذاکر سفر وجواز سفر There are tickets‏ 
ورخصة قيادة سيارة passport,driving‏ 
و مو یں licence and other‏ 
وشهادات اخری documents‏ 
لا تفتحها یاسید Don’t open it sir‏ 
1 ۱ 
نا اثق بك I trust you‏ 


You are very kind . 


Please complete this 
fom 


املسن هذه البطاقة من 
فضلك 


Name and sumame الاسم والشهرة‎ 


Family name اسم العائلة‎ 
Nationality الجنسية‎ 
The passport number رقم جوازالسفر‎ 
Date of issue تاریخ الاصدار‎ 
Expiry date تاریخ الانتهاء‎ 
Date of expiry تاريخ الانتهاء‎ 


Place of issue مکان اصدار الجواز‎ 


Purpose of visit غر رض الزيارة‎ | 
Duration of the visit مدة الزيارة‎ 
Your address in عنوانك في‎ 
Name and signature الاسم والتوقيع‎ 
Custom declaration تصریح كمركي‎ 
Luggage contents محتویات العفش‎ 


ذهبنا ای البلد لي باص 


No, cigareetes are 


We go down town in 
1 


110( گئ 


[وناری 


نو سیگاریتس کار نوت 
پروهیبتد 

سمول کوانتیتی نسوف 
سیگاریتس ار ثه‌لاود 

وەت نار زیر ئن یور هاند 
باك ؟ 

زیر ار تیکیتس پاسپزرت 
درایفینگ لایسانس ثه‌نسد 
ئۆزەر دوکیومینتس 


دزنت ئؤپن ئت سیر 
ای تراست یو 

یو ار فیّری کایند 
پلیز کؤمپلیت زس فورم 


فامیلی نیٔم 
ناشینالیتی 

زه پاسپزرت نامبر 
دیّت لوف ئشو 
نکسپایری دیّت 

دیّت ئزف ئکسپایری 


پلیس ئۆف ناشو 


پیرپزس ئؤف فیزیت 


وی گڑ داون تاون ئن ئه 


پیبه ریکی بەسوود بغ خویندکارانی قوتابخانه و (انکوکان 


خوازیسارین بچسین بسق 
موزه‌خانه‌ی نیشتمانی 
گەرەكسەبچم بسۆ 
ویستگه‌ی شەمەندەفەر 
چ پاسیك نه‌مانبات بؤ 
قه‌لای حعلەب ؟ 

ئهم پاسهو پساش ده 


خولەك نه‌گاته‌نه‌وی 


پزویسته سسواری 
شحه مه‌نده‌فه‌ری گەشتی 
درێژخايەن بیت 

بو کوی سەفەر نه‌که‌یت؟ 


ئەم شوینه ناوی چیه ؟ 


گوره‌پانی حەریقەیه 
بەیارمەتیت ئەم پاسه 
ئەچیّت بؤ حریقه ؟ 

به‌لی گەورەم 

چےند شەمەندەفەر 

زژانه لەم ویستگه‌وه 
دمرثه چیت ؟ 

چ پاسیك له‌ویستگه‌ی 
شەمەندەفەرەوە نه‌روات 
بو حریقه ؟ 
ته‌نها دوو پاس 

کری لەم پاسەدا چه‌نده؟ 


مامزستایه ک بو ھەميشەلە گەڵتايە 


travelling to ? 
۲۱۱ travel from 
Aleppo to Damascus 


ساسافر من حلب ال دشمق 


What's the name of ما اسم هذه المكان؟‎ 


from the railway 


القطار الى الحريقة ؟ 4 
ا ? station to Harikah‏ 


باصین فقط 
كم الاجرة في هذا الباص ؟ 


fare in this bus ? 


5 2 | باس 

في القطار أ9ا 2 10 | ئن ئەترێن 

نر ید الذهاب ال المتحف 0 0ا e wan‏ | وی وؤنست تسو گسو تسو 
الوطني national museum‏ ناشیونال میزیوم 

اریسد السذهاب ال محطسة 0 ۱۷20۲10 1 | ای وؤنت تو گو تو پیلوه‌ی 
القطار railwy station‏ تشن 

اي حافلمة تاخذنا ال قد ۵٥٥|‏ |۷1 ةناتا ۷۷۲۷6 | وچ باس ویل تیّك ئەس تو 
حلب ؟ 7 us to Aleppo‏ ئەلپز سیتادل؟ 

هذا الباص وسوف یصل | اا۷ ٴا 200 اطا آ٣‏ | زس باس ئەند ئت ویل ہی 
هناك بعد عشر دقائق lbe there in ten‏ زیر ئن تِن مینیت 

mintes 

| عليسك ان تركب قطار 6 have ٥٥‏ ۷۵۷ | یو ھاڈ تو تيك لؤنگ جۆرنى 
الرحلات الطويلة long jourey train‏ ترین 

ال این ستسافر ؟ ۱0٥‏ :27 ۱۷6۲6 | ویر ثار یو ترافلینگ تو ؟ 


this place ?‏ | برد 
۴ پلیس ؟ 
إنه ساحة الحريقة 1t 15 Harikah square‏ | ئت ئز هاریکا سکویٔر 
من فضك هل هذه الحافلة عناتا اطا و1 ۳۱6۵56 | پلیز شز زس باس گوینگ 
ذاهبة الى الحريقة ؟ to Harikah?‏ 8 | تو هاریکا ؟ 
نعم يا سيدي Yes , sir,it is‏ يەس سیر ئت ئز 
کم قطار ینطلق یومیا من أ 256 1۳2185 many‏ 10] | هاومسه‌نی ترینسز سار 
هذه المحطة ؟ starting daily from‏ ستارتینگ دیلی فرؤم زس 
this station ?‏ اک 
اي باس یذهب من محطة أ 20108 ذ کا :۷۷:0 | وچ باس ئز گزینگ فرؤم زه 


Two buses only 
How much is the 


0 
قرناہی 


ایل ترافل فرزم ئەلبؤ تو 
داماسکزؤس 
وەتىس زه نیم نوف زس 


ریلوه‌ی ستیّشن تو هاریکا 
1 

تو باسیس ئونلی 
هاو ماج ئززہ فير ئن زس 


باص؟ 


ِب زیکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابشاف و زانتژکان 


هاورنکهم خواحافیز 
بسەیانی ئەچنن بسق 
ویستگەی شه‌مه‌نده‌فه‌ر 


بەیارمےەتیت دوو بلیستم 


به پارمه‌تیت به خشته‌ی 
کات ٤٤کانی‏ 
ش همه نده فه رهکهدا 
بچوره‌وه 

شه‌مه‌نده‌فه‌ری مه‌به‌ست 


4 A: 
نیوہ شه‌و دهرده چیّت‎ 


` مامستایهک بز ههمیشوله اي2 


كم یستقرق الباص من 
المحطة الى الحريقة ؟ 
حوالي ريع الساعة 


إن كنت مستعجلا 
إن لم تكن مستعجلا 


هل للباصات ارقام ؟ 

E | 

نعملها ارقام مكتوبة عليها 
لقد ذھبنا في باس خظا 


کیف عرفت ؟ 
عرفنا من الناس هناك 


واالان نريد الذهاب الى 
الفندق 


القطار المطلوب سینطلق 


ف منتصف الليل 


7 0ظ 

1 قونایی 

How much does the‏ | ماو ماچ دوز زه باس تیّك 
bus take from the‏ 

station to Harikah ? 


فرزم زه ستیشن تو هاریکا؟ 


About quarter an 
hour 
Ifyou are in a hurry 


ئە‌باوت کوارتیر ئەن ئور 


ئف یونار ئن ئه هاری 
are 0۱ 10‏ ۵۷ ]] | ئف يوئار نؤت ئن ئه هاری 
ahurry‏ 
there 5‏ ۸۲ | شار زیر نامبےرز فسۆر زە 
for the buses ?‏ باسیز؟ 
Yes,there 6‏ | يەس زیر ار نامبارز ریتین 
numbers written on‏ | ی 
them‏ | نت 
wrong bus‏ 2 ۱۷۱۵6 | وی تیْك ئه رزنگ باس 
How do you know 7‏ | ھاو دوو یو نو ؟ 


people there 
Now, we want to go 
to the hotel 


ناووی وؤنت تو گؤ توزه 
هؤتیل 


bye my 4‏ 0000 | کود بای مای فریند 
the morning we‏ ا | ئن زه مسورنینگ وی شار 
to the‏ 80108 276 | ,ینگ تو زه رن 
Tailway station‏ | رب و 
wan ٥٢‏ 1 ,۲۱6256 | پلیز ای وزنت تو تیکتیس 
tickets to Aleppo‏ تو ەلبو 
ith pleasure 5(۲‏ | وزپلێژەر سیر 
Please, ckeck the‏ پلیسز چیك زه ترین تسایم 
train timetabie‏ تیبل 


The said train will 
start at midnight 


زه سید ترذن ویل ستارت 
ئەت میدنایت 


بیبه ریکی بەسوود ہو خویندکارانی قوتابخانه و زانگوٰکان 


٦ 
ھیسوای گه‌شستیکی‎ 


خزشتان بز ئەخوازم 


شوسته‌ی دووه‌مدایه 
ایا لەم شه‌مه‌نده‌فه‌ره‌دا 
خواردن و خواردنےەوہ 
پیشکه‌ش ئەكەن ؟ 
بےلئ فارگزنیکی 
کافیتزیسس بے 


شەمەندەفەرەكەدا ھەيە 


به‌کری گرتنی ئۆتۆمبيا 


کومپانیای فرزکه‌وانی 
ایا شه‌توانیت كەمێك 


خیراتربیت ؟ 


شهه‌نده فه ره که‌تان 


مامزستایهک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


نتمتی لکم رحلة سعیدة 


قطارکم اصبح بجوار 
الرصیف الثاني الان 


هل یقدمون طعاما وشراباً 
في هذا القطار ؟ 


نعم یوجد عربة کافتریا في 
القطار 


یا له من شی عطیم ! 
یقسسدمون ساندویشات 
وحلویات ایضاً 


استنجار سيارة اجرة 


استنجار سيارة 

مركز المدينسة لسسیارات 
الاجرة 

اطلب سيارة الاجرة على 
الهاتف 

هذه الخدمة غالية جدا 


سیارات الاجرة مشغولة 
دائماً 

هل بامکانك السذهاب ال 
المطار من فضك ؟ 


اریسد ال‌ذهاپ الى شرکة 
الطیران 
هل يمكنك ان تسرع قلیلا ؟ 


wish you 12۳۲‏ ۱۷۵ | وی ویش یو هاپی جورنی 
joumey‏ 
Your train is now‏ | یور تسرین تزنساو نیسر زه 
near the second‏ 
ساکند پلات فو 
platform‏ پلات فؤرم 
ب 
they serve 0‏ 00 | دو زه‌ی سیر فود ثه‌ند 
drinks in th:‏ ۱0 ۲ و 
5 ما ا۳۳ ۹۲4 | درینکس ٹن زس ترتع ؟ 
train 7‏ 


Yes, there is a 
cafetria van in the 
train 


O! it is great ! 


They serve 
sandwiches and 
candy too 
Hiring a taxi 


Rent a car 
City taxi service 
center 


] ask for a taxi on the 
telephone 


This service is very 
expensive 


Taxis are always 
busy 


Can you go to the 
airport please ? 


I want to go to the 
airway ageney 


Can you hurry up a 
bit ? 


یەس زیر ئز ئه کافتریا فان 
ئن زس تریٔن 


ئۆ ئت ئز گریت ! 
زه‌ی سیر ساندویشز ئەند 
کاندی تو 


هایرینگ ئه تاکسی 


شای اسك فؤر ثه‌تاکسی 
ئۆن زه تلیفزن 
زس سپرفیس ئز فیسری 


تاکسیز نار ئە‌ڵوێز بیزی 


کان یو گؤ تو زه ێرپؤرت 
پلیز ؟ 


شای وزنت تو گؤ تو زه 
ئیٔروەی نیجنسی 
کان یو هاری ئاب ئەبیت؟ 


ریبه‌ریکی بسوود ہو خویندکارانی قوتابخاله و زللکزکان 


مامزستیه رز نش که 


دله‌راوکی کەر مه‌به 


کاتی ززرت هەیه 


لا تقلق 
لديك وقتا کثیرا 


خیرابه وادەیەکی گرنگم 


هه‌یه 


اسرع لدي موعد هام 


۱ 


گه‌یشتینه نهوه‌ی | لقد وصلنا ال ماترید 


چه‌ندت بده‌می ؟ کم سادفع لك ؟ 

پەنجا لیرہ خمسین لیرةۃ 

نرخی فەرمی انتعرفة الرسمية 

چوار رِیّیان به‌لای پاست | طریسق ذو اربع مفارق 


سینعطف الى اليمين او ال 
الیسار 
اناقش او اجادل مع 


يان چه‌پدا با ئەداتەوہ 


دایسالؤك یسام مشستومر 
ئەکەم لەگەل 


له نوتومبیلی کسرن 


یخرج من سيارة الاجرة 


وریا به کن حذرا 


مودیلی ئوتومبیله‌که _ | مودیل السيارة 
تابلزی ؤتؤمبیلی کری_ | لوحة سيارة الاجرة 
په‌یکه‌ری نوتزمبیل هیکل السیارة 
ایا بەلگەی لیْخورینست | هل تحمل رخصة سياقة ؟ 
پی‌یه ۶ 
مےنگری به‌نگهی | حامل رخصة قيادة السیارة 
ئەمەویّت نوتومبیلیکی | ارسد ان استاجر سیارة 
تایبه‌ت به‌کری بگرم خاصة 
نرخی کریی پوزانه قيمة الایجار في الیوم 
له‌مانگیکدا في الشهر 
نرخی براوه مبلغ مقطوع 
5 پی‌ی بیمه بموجب ضمان 


Don’t worry 


You have plenty of 
time 

Hurry up I have an 
Important 
appointment 

We reach our 
destination 


How much should I 


pay you ? 
Fifty pounds 


Official tarrif 


Cross road to ت٣‎ to 
the right or left 


To get out of a taxi 


Be contious 
Model of the car 
Taxi plate 

Car chassis 

Do you hold 
adriving licence ? 
Holder of driving 
licence 


I want to rent acar 


Rate of rent perday 
Per month 


Lump sum 


Against a guarantee 


00ب 
قوتابی 

دؤنت وۆرى 
یو ها پلنتی ئۆف تایم 
هساری ناب نای ھاۋ ئەن 
نمپورتانت نه‌پوینتمینت 
وی ریسستش ئسےوھر 
دستینیشن 
هاو هاچ شود نای پی‌ی یو؟ 
فیفتی پاوندس 
ثفیشال تاریف 


کروس رود تو تیّرن تو زه 
رایت ئؤر لیٔفت 


توگیت ناوت نوف ئه 
تاکسی 
بی کونشاس 
مودیل ئۆف زه کار 

تاکسی پیت 

کار چاسیز 

دو یو هولمد ئه درایلینگ 
لایسانس ؟ 

مونسر نوف درایقی نگ 
#ایسانس 


ای وؤنت تو رنت ئەکار 


ریت ؤف رینت پیرده‌ی 


پیرمونس 
لامپ سوم 
ئەگینست ئەکارانتی 


ریبه ریکی بەسوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و زانکوٰتان 


دڑی سس موو 


مه‌ترسیه‌کان 
پشسکنینی اخ وړینی 
نوتزمبیل 


پابه‌نسدی پاس‌اکانی 
هاتووچو بیّت 
کن بەرپرسسیاری 
زیانه‌کانه ؟ 
پویسته دلنیایی بانکی 
دایین كەيت 
دننیایی بانکی 
پشسکنینی میکسانیکی 
گشتی 
پابه‌نده › به‌لین دمدات 
ریکه‌وتنیکی نووسراو 
سهرپیچی هاتووچز 


ضدجميع الاخطار Against all risks‏ 
فحص قيادة سيارة 


Driver should obey 
traffic regulation 


يجب ان يطيع الس‌ائق 


قوانین المرور 
من المسؤول عن الاضرار ؟ Who is liable for‏ 
damages ?‏ 
ليك ان تسومن ضےانا | You have to provide‏ 
مصرفیا banking guarantee‏ 
تامین مصرلي Banking insurance‏ 
فحص میکانیکی شامل Comprehnsive‏ 
mechanical check‏ 
يلتزم › يتعهد Pledge‏ 
اتغاقية خطية Written agreement‏ 
مخالفات مرورية Traffic violations‏ | ت 


ماموستایەک بو هه‌ميشه له گەڵتايە وتا 

ماوه‌ی گری به‌ست هدة العقد ۰6 Duration o۴‏ | دیوریشن ئۆف زە کوّنتراکت 
contract‏ 

گه‌ره‌کمه ماوه‌ی گسری | لرید ان اجدد مدة العقد want to renew the‏ [ | نای وؤنست تو رنیسو زه 
به‌سته‌که نویق کەمەوہ contract‏ “ | کوتراکت 
پکه‌وتنی بەرامبەر __| اتفاق متبادل 0۷ ۷۷۸۵۱ | میوتوال ثه‌گریمینت 
هه موو | يتحمل كامل المسؤولية 1اfu He ۷111 assume‏ | مى ويل نه‌زیوم فول لايا 
بهرپرسسپاریهتکی liability‏ بیلیتی 
لەئەستۆيە 
لایەنی سیّھەم طرف ثالث Py‏ 11:۳0 | سیر پارتی ۱ 
تیمی یەکەم الفریق الآول P٣,‏ ۳۲5۱ | فیّرست پارتی 
تیمی دووهم الفریق الثاني /[ 5۶ز Second‏ | ساکاند پارتی 
ثازانس الوكالة ¥ | ئه چنسی 


درایفر شود کؤبی ترافيك 
ریگولیشننز 


هو ئز لایابل فؤر دامیجز؟ 


یوماۂ تو پروفاید بانکینگ 
گارانتی 


مت وو وو e aOR‏ رن 


ماموستایەک بو هه‌میشه‌له 


به‌کری گر تنی نو تومبیل 
استنجار سیارۃ - ۵۲ 2 ۸٤1۸۲‏ - رنت کار 


نے 0 هاگ 
7 وناب 


شوفیری ئوتزمبیل سائق سيارة 7 ٥‏ | کار درایقهر 
موله‌تی شوفیری رخصة قيادة Driving license‏ | درایقینگ لایسانس 
هه‌نگری مؤلەت حامل الرخصة Holder 0۶ licensee‏ | موندر ئۆف ئەلایسانس 
راست و رهوا اصالحة 0 | فالید 

به‌کری گرتنی نوتومبیلی | استنجار سيارة خاصة 7 ۵ r‏ 10 | تو رینت ثه‌کار 

تایبەت 

به‌کری گرتنی نوتومبیلی | استئجار سيارة عامة ۲ hire a‏ 10 | تو ھایر ئەکار 

گشتی 

گری به‌ستی کری عقد الايجار Rent contr‏ | رينت کؤنتراکت 
ماوه مدة / فترة ۲ | دیوریشن 

پاره‌ی کری e‏ بدل الایجار Rate of a rent‏ | ریت ئۆ 


لەڕۆژى في الیوم 

به پن‌ی 1 | ه‌گینست 

دلذیایی Guarantee‏ ند 

Renewal نوێکردنه‌وه‎ 

نویکردنه‌وه‌ی گریْبه‌ست | یجدد العقد 6 renew‏ 10 | تو رنیو زه کزنتراکت 

contract 

ریکه‌وتنی به‌رامبه‌ر اتفاق متبادل 06 11:۵1 | میوچوال نه‌گریمنت 
لایەنی سنههم ] طرف ثالث ۷ i‏ | سیردپارتی 
بەرپرسيارێتى مسؤولية زاالاحادان | لایابیلیتی 
پارەیەکی براوه مبلغ مقعلوع Lump sum‏ | لامپ سەم 

ر ضد 2 | نه‌کینست 

هه‌موو مه‌ترسیه‌کان جمیع الاخطار 56 ۸۱۱ | نون ریسکس 
پشکنینی لیخورین فحص قيادة 4 Driving‏ | درایقینگ تست 
ملکه‌چی پشکنین یخضع لفعص ۲ 2 210611216[ | ثه‌ندرتيك ئەتێست 
ناگاداری ئەکا › ملکه‌چه | يراعي › یطیع Obey‏ | نو 

یاساکانی ھاتووچۆ قوانین المرور Traffic regulations‏ 

به‌رپرسیاره له مسؤول عن Liable for‏ 

زیانه‌کان الاضرار Damages‏ 


ریبه زیکی بسوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانکزکان ‏ * 
مامزستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


شاشس رکه 


رتیه 


جوری فوتزمبیل 

ڕەنگى ئوتزمبیل 

شیاوه بو گه‌شت 

| پزلیسی هاتورچوو 
هیماکانی هاتووچوو 
سووته‌مه‌نی ئؤتؤمبیل 
به‌یارسهتیت خوازی‌اری 
ببکری گرتنسی 
نوت زمبیلیکی تایبه‌تم 

او 


ایا کری بەستی کریتان 


رووداوه‌کانی هاتووچو حوادث المرور 
به‌رواری به‌کارهاتن تاريخ الصلاحية 
به‌رواری کوتایی تایخ الانتهاء 
پابه‌نده به یلتزم ب 
دلنیایی بانکی تامین مصرل 
پیشکه‌ش ئەکات یقدم 
ریکه‌وتنی نوسراو اتفاق خطي 
سەرپیٔچی هاتووچو مخالفات مرورية 
جگه‌ره‌کنشان قه‌ده‌غه‌یه التدخین ممنوع 
وەری ئەگرێت | يستام 

فزرمه‌که واژق نه‌کات یوقع الاستمارة 
وازف توقیع 
فسورمی بسه‌کریگرتنی | استمارة تاجیر السیارات 


600105 1۳21110 | ترافيك نه‌کسیدینتس 
۷ا1 نا٥٥٥١ Date‏ | دیت نوف فالیدیتی 
۷( ط٥٥0‏ 12۵16 | دیّت ئۆف ئکسپایەر 
6 | تو بلیدج 
Bank proxy‏ أ بان پروکسی 
6 | پروفاید 


Mechanical check up‏ | میکانیکل چك ثاب 
Written 32٥٥۶‏ | رايتن نه‌گریمنت 
ti5‏ ا٥٦۷‏ 1۳21116 | ترافیك فایلیشنز 
No smoking‏ | نو سمؤکینگ 
Hod ۲‏ | هوند ئۆف 
sign the 0‏ 10 | تو ساین زە فؤرم 
6 | سیگناچور 


Rent for"‏ | رينت فؤرم 


ناژانسی به‌کری گرتنی نتزمبیل 
وكالة تاجیر السیارات - Rent acar 2 gency‏ - 


ماركة السیارة 
لون السيارة 
صالحة للسفر 


] شرطي المرور 


إشارات المرور 
وقود السیارات 
ارید استنجار سيارة خاصة 


لو سمحت 


اهلا بك 
هل لسدیکم عقود إیجار 


ریٔنت ئەکار اجێنسی 
Car mark‏ | کار مارك 
07 ۵۲ | کار کلر 
۵۷۰۱ا for‏ 0004 | گود فؤر تراش 
man‏ 01156 1۳21110 | ترافيك پزلیس مان 
کاطونا »1۲2111 | ترافيك لایتس 
1٥ن‏ 26 | کار فیول 
want ۱0 ren 2 3۰‏ آ | ئای وونت تو رینت ئەکار 
please‏ پلیز 
You are welcome‏ | یو ار وینکام 
you have rent‏ 00 | دو یو هاڈ رێّنت ئەگریمنت 


مایت رای فرعت و کن 


نيه به‌پیز ؟ 
فسؤرمی جوراو جؤرمان 
شەیه 


بوماومو مەرجەکان 


بیخویٔنےرەوەو پاشسان 
واڑزی که 
ئەمە ئەو فؤرمەیه گه‌ره‌کته 


بەیارسےتیت بسےوردی 
بیخوینسهرمومو پاشسان 
واژژی که 

به‌باشی خویندمه‌وه 


یره شوینی واڑؤ کردنه 


ئۆتۆمبيلەكە ئامادەیه بق 


تؤ 


کاش يان به چەك 
کامیانت پن باشه ؟ 
جیوازی نيه 

فه‌رمو کلیلی ئۆتۆمبيلەكە 


ایا ثاوو به‌نزینی ته‌واوه 
؟ 


به‌لی باشه 


تکایه پزشه‌کی پاره بده 


ماموؤستایەک ات میں 


agreement forms, سيدي؟‎ 
sir? 

We have various لدينا استمارات مختلفة‎ 
forms 


For periods and للمدد والشروط‎ 
terms 
Read then sign اقرا ثم وقع‎ 


Here is the form you 
want 

Read it carefully 
then sign it please 


ها هي الاستمارة التي تريد 


اقراها بعنایة شم وقعها لو 


سمحت 


I have read it well لقد قراتها جیدا‎ 
Here is the place of هنا مكان التوقیع‎ 
signature 

The car is ready for السيارة جاهزة من اجلك‎ 


you 

Please pay in الرجاء الدفع نقدا‎ 
advance 
Cash or in a cheak نقدا لو بشيك‎ 
Which do you like to ایهما تفضل ؟‎ 
have ? 

It doesn’t matter لا فارق‎ 


Here is the key of 
the car 


Are the oil ۵00 060۲0[ | هل الزیت والبترول فیها‎ 
in it as well ? تماما؟‎ 


نعم انها على مایرام 


تفضل مفتاح السيارة 


Yes they are as well 


فورمز سیر ؟ 
وی ھاڈ فیّریاس فؤرمز 


فؤر پذریودس ئەند تیرمز 


رید زین ساین 


هير ئز زه فؤرم یو وؤنت 


رید ت کێرفلی زین ساین 


ئت پلیز 

ای ها رید ئت ويل 

هیسر شز زه پدیس نشف 
سیکناتزر 


زه کار ئز ریدی فؤر یو 


پلیز پەی ئن نه‌دفانس 
كاش ئۆر ئن ئەشيك 

ووچ دو یو لايك تو ھاڈ ؟ 
ئت دؤزنت ماتر 

هیر ئز زه کی نوف زه کار 


فار زه ثویل ئەند پترؤل ئن 
ئت ئەز ویل ؟ 


يەس زه‌ی ثار هس ويل 


ریبه ریکی پبه‌شوود به خویندکارانی قوتابخاله و زانکزکان ` 


3 هگ 
ونار 


مامزستایه ک بۇ ھەميشەلەگەڵتايە 
نازانسی که‌شت 
وکالقسفر - agency‏ ۲۶۸۷۰۱ -- ترافل ئیجنسی 
سنوقی بلیت صندوق التذاکر ×0 | تیکت بزکس 
لێپرسراوی بلیت برین مسؤول قطع التذاکر 6 110164 | تیکت چارج 
ش‌وینی پساره‌دان و | مکان دفع النقود واستلام ۲ | کاونتر 
ومرگرتنی بلیت التذاکر 
پرسکه استعلامات | ریسپشن 
پرسکه استعلامات | ننفورمیشن 
فه‌رمانبه‌ری پرسگه موظس سف او موظفة ۸4 | ریسپشنییست 
الاستعلامات 

ببوره نه‌سه‌ویت بلیتسی | ارید ان احجز تذاکر سفر لو | ۱۲2۷61 00۵1 ۱0 ۷۵۵٢‏ 1 | ای وزنت تو بوك ترافل 
گەشت بکرم هت tickets, please‏ تیکیتس پلیز 
ہلیتی پؤشۃن تذكرة الذهاب 6 WaY‏ 00 | وەن وەی تیکت 
بلیتی پزشتن و هاتن تذكرة ذهاب وایاب Round - trip ticket‏ | راوند تریب تیکیت 
پذشتن مفادرة 6 | دیپارچور 
گه‌یشتن الوصول 1۷۵1ص۸ | نارایفال 
کماتی گه‌یشته‌که دیاری | یثبت موعد السفر confirm the time‏ 10 | تو کزنفیرم زە تایم ئۆف 
ئەکات ترافل 
درمنگ ئەگات یصل متاخرا 6 | ئەرایف لیت 
پرسیار ئەکات لەسەر یستعلم عن Eire 3010٤‏ | ئینکوایر ئەباوت 
کاغه‌زی پنویست اوراق معللوبة 5 136001۳60 | ریکوایرد پێپەرز 
کیْشی كەل و پەل وزن العفش weight‏ 6 | لاگیج ویت 
کیشی بوار دراو الوزن المسموح به Permissible weight‏ پیرمیسبل ویت 
كەل و په‌له‌که کیٔشی زره | العفش زائد الوزن > Over weight‏ | نزفر ویت لاگیج 
پاره‌دان پنشه‌کیه الدفع سلفاً 06 vanced‏ 10 | ئن ثه‌دفانسد پیمینت 
هەڵى ثه‌گری لەگەل خۆی | يحمل معه Carry with‏ | کاری وز 
لەگەڵ خی ئەیھینیّت | یجلب معه Bring with‏ | برینگ وز 

| يەكلاكەر قاتا 006 | دیسکاونت 
کری الاجرة ۴ | فیْر 
کوتایی الانتهاء 1 | تکسپایری 


ریب یکی به‌سوود بو خویند کا رانی قوتایخانه و زانگؤکان 
ماموستایه‌ک بو هه‌میشهله 
"ات کمن 


هر 


ورده‌ک‌اری له‌سهر | تفاصیل عن السفر 


بوار دھدات 

بوار دھدات 

قایله 

هه‌والی دلخوشکهر 
گه‌شتیکی خۆش 

گه‌شت 

سیر › به‌مسوود › سەراق 
به‌خش 

خؤش › دلگیر ۰ جوان 
به‌یارمه‌تیت ئەمەویّت يەك 
جیگ بگرم لەسەر نهم 
زکه‌یه 
نهم فپزکه‌یه نه‌وات بق 
لهندهن 


لريد ان احجز مقعدا واحدا 
على هذه الطائرة لو سمحت 


هذه الطائرة متوجهة الى 
لندن 
ئەمەویّت بچم بز پزما ارید السفر ال روما 
که‌شتی ئاسمانی ماره!۱ خذ الرحلة الجوية رقم ۱۱ 
بگره 

گه‌شتی ناسمانی ژماره 
1 بؤ نه‌مریکا ثه‌پوات 
به‌یارسه‌تیتان ھەركەس 


الرحلة الجوية رقسم۲۰۱ 
متوجهة الى امریکا 

خذوا مقاعدکم لو سمحتم 
له‌جی‌ی خوی بیت 

ایا نه‌توانم یارمه‌تیتان | هل یمکنني مساعدتکم ؟ 
بدهم ؟ 


خشسته‌ی پزیشتن | اقرا جدول المقادرة 


بخوینه‌ره‌وه 
دلنیابه له‌کاتی تایبےەت | تاکد من الوقت الضاص 
که‌شته ناسمانیه‌که‌ت برحلتك الجوية 


بی 


Travel details 


Forbid 
Prohibit 
Allow 
Permit 
Satisfy 
Good news 
Bon voyage 
Journey 


Interesting 


Delightful 


seat on this plane , 
please 


This plane is leaving 
for London 


1 want to leave for 
roma 


Take the flight no\1 
Flight no\20 is going 
to the states 


Take your seats 
please 


Can I help you ? 


Read the departure 
table 


Check the time of 
your flight 


۱۰2۰۰۱1۷ 
ونا 


ترافیل دیتیلز 


نای وؤنست تو بسوك وان 
زیس پلین پلیز 


سیت نون 


زس پدین نز لیفینگ فؤر 
لندن 
ئای وزنت تو لیف فرزم 
روم ۲ 

تيك زه فلایت نؤا١‏ 5 
فلایت نز۲۰۱ نز گزینگ تو 


زه ستیتس 
کان ای هیّلپ یو 


رید زه دیپارچور تیبل 


چید زه تایم نوف یسور 
فلایت 


ریبه زیکی به‌سوود بو خویندکا 


له‌ندمن 
نسه‌توانیت دووبسهیانی 


جوری بلیته‌که‌ت چیه ؟ 


لەندەن 


ایا پله یه‌که 
ایا گه‌شت و گوزاریه ؟ 


بلیتەکەم پله یەکە ؟ 


نرخسی بلیتسی گه‌شمت و 
گوزاری چەندہ ؟ ۱ 
نرضی بلیتی پله‌یسه‌د 
چەندہ ؟ 

حےز ده‌کهیت پله يەك 
بگریت يان پله‌ی گه‌شت و 


فرزکهکه ئیستا ئەفڕێت 


بیگوم‌ان پاش يەك 


ئەمەویّت نه‌مپو برؤم بق 


بلیتەکےم دووسهره بسق 


ارانی قوتابخانه و زالگزکان 


ماموستایه ک بو هه ميشه‌له گه لتایه 


آریسد ان اسسافر الیسوم ال 
لندن 

يمكنك السفر الى لندن بعد 
غد 

مانوع بطاقتك ؟ 

بطاقتي ال لندن ذهساب 
وایاب 

هل هي من الدرجة الاول 


هل هي سياحية ؟ 


بطاقتي درجة اول 


کم شن البطاقة السیاحیة ؟ 


کم شمن بطاقة الدرجة الاول 
؟ 

ماذا ترید آن تعجز درجة 
لول ام درجة سياحية ؟ 


گوزار ؟ 

بێگومان بلیتی پله يهك | تسذکرة الدرجة اول اغلسی 
گرانتره له بلیتی گه‌شت و | بسالطیع من التسذاكرة 
گوزاری السیا حية 

ڑمسارەی کش ته‌کهت أ ماهو رقم رحلتك ؟ 

چهنده؟ 

نیمه له‌نار فرکه‌که‌داین _| نحن على متن الطائرة 


الطائرة تقلع الان 


بعد ساعة بالتاکید 


ÎI want to travel today 


to London 


You can travel to 
London after 
tomorrow 

What kind ticket do 
you have ? 


My ticket to London 
is round trip ticket 


is it first class ticket? 


Is it an economy 
ticket? 


My ticket is first 
class one 


My ticket is an 
economy 


How much is an 
economy ticket? 


How much is the 
first class ticket? 


What do you want to 
book first class or 
economy ticket ? 


The first class ticket 
is more expensive 
than the economy 
one of course 

What is the number 
of your flight? 


We are on board 


The plane is 
boarding now 
Certainly after an 


ئای وۆنت تو ترافل توده‌ی 
تو لندن 

یوکان ترافل تو لندن ئەفتەر 
تومؤرۆ 

وەت کایند تیکت دو یو هاڈ 
0 

مای تکت تو لندن ئز راوند 
تریب تیکت 

نز شست فيرست کلاس 


ئزئت ئەن فیکونومی 
تیکت؟ 

مای تیکت ئسز فیرسست 
کلاس وەن 


هاو ماچ ئز ئەن ئیکونومی 
تیکت؟ 

هاو ماچ نز زه فیرست 
کلاس تیکت؟ 

وت دویو وزنت تو بووك 
فیرست كلاس سور 
نیکونزمی تیکت ؟ 

زه فیْرست کلاس تیکت ئز 
مسر تیکسپینسف زان زه 
ئیکونومی وەن ئۆف کؤرس 
وەت ئز زه نامیر ئۆف یور 
فلایت؟ 

وی ثار نزن بورد 

زه پلین ئز بوردینگ ناو 


سیرتنلی ئەفتەر نان هر 


ریبه زیکی به‌سوود بذ خویلدکا رانی قوتابخانه و زالٹوٴتان 


کاتزمیر 
ایا کەلوپەلەکەت قورسه 
۶ 


نایا کەلوپالەکەت سوک ؟ 


به‌یارم»تیت سەيرى 
کەلوپەلەکەم بکه 
کیشی ہوار پیٔدرار 


کیُشسی جانتاک»ت ۳۰ 

کیلویه 

له‌بری کیّشی زياد پاره 

ئەدەم 

پڼویسته پیش دوو 

کاتسزمیر ئەڕۆبشستن ,بشتن له 
فروکه‌خانه ثاماد‌بیت 

جانتمای دههستی لەگەن 

گەشستیار دهبیست ناو 

فینه 

بلنسد گوکسانی تایبا ت 

به‌فرزکه‌خانه 

ئەتوانیت بەتەلەفؤن شوین 

بگریت 

بسسوردی بلیته‌کس» 

بخویٔنەرەوہ 

فرزکەکه دوائ‌که‌ویت 

ئەامےویّت نه‌و شسویّنەی 

گرتومه به‌تالی بکەمەوہ 

نه‌هه‌ویت شه‌و شویٔنەی 

گرتومه بگؤرم 

تاس پزژی دیکه هیچ 


مامؤستایەک بو هه میشه تایه 
hour‏ 
هل عفشك ثقیل ؟ Is your luggage‏ 
heavy ?‏ 
هل عفشك خفیف ؟ Is your luggage‏ 


light? 
Have alook on my 


انظر الى عفشي لو سمحت 
luggage‏ 


The permissible 
weight 

The weight of your 
two bags is 30kg 


الوزن المسموح به 


وزن حقیبتد هو ۳۰ کغ 


I will pay for the 
over weight 


You have to be at the 


سادفع عن الوزن الزائد لو 
الاضافي 
عليك ان تکسون في المطار 


airport two hours کا ا‎ 
before the departure سم العفادرة‎ 
The handbag will be | الحقيبة اليدويبة تبقی سع‎ 
with the passenger in 
the plane مسفن ي لار‎ 


Airport lout speakers | مكبرات الصسوت الخاصة‎ 


بالمطار 


You can book by يمكنك الحجز على الهاتف‎ 
phone 
Read the ticket اقرا التذكرة بدقة‎ 
carefully 
The plane will arrive ستصل الطائرة متاخرة‎ 
late 
1 want to cance| ۲0۷ | آرید ان الفي الحجز الخاص‎ 
reservation 

بي 
ارید ان اغیر الحجز الخاص | ۱۷ T1 want to change‏ 
reservation‏ 

¢ 
There is no flight i0 | لایوجد رحلة الي لندن قبل‎ 
London before three ثلاثة ايام‎ 
days 


17( 
8 ابی 


3 


هاة نه‌لزك شون مای لاگیج 
زه پیرمیسیبل ویت 


3 ونت نوف یر تو باگز 
ئز ۳۰ کغ 

نای وێل پیی فؤر زه ئؤٹر 
ویت 

یوھاڈتوبی ئےت زە 
ئیٔرپؤرت تو مورز بیفور زه 
دیپارتچزر ۱ 
زه هانسباك ویسل بی وز زه 
پاسینجار ئن زه پلیٔن 


ئیٔر پورت لاود سپیکیر 

یو کان بوك بای فزنی 

رید زه تیکت کیرفولی 

زه پلیٔن ویل ئەرایف ليت 
ئای وونت تو کانسل مای 
ریزرفشن 

ئای وزنت تو چینج مای 
ریزرفیشن 


زیر نز نق فلایت فور له‌ندهن 
بیفور سری دمیز 


بیبهریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و (الکذکان 
ماموؤستایەک بۆ هه ميشه له گه‌لتایه 


به‌یارسه‌تیت ئەمسەوێت 
گه‌شته‌کهم جیگیرکهم 
شه‌توانیت بەتەلەفۆن 
گه‌شته‌که‌ت جیگیر بکه‌یت 


لیْسره شےو و رزژ کار 


ئەوانەی نه‌چن بق لەندەن 


يەك کاتزمیر ثه‌گاته جێ 
چاوهری‌ی که‌لوپه‌لهکه‌تان 
بن له‌وی 


تکایه پووبکه‌نه دمروازه‌ی 


اریسد ان آثبست الرحية | 0(۷ 600/1۳ want to‏ 1 


الخاصة بي لو سمحتم 
يمكنك ان تثبست رحلتك 
على الهاتف 

نعمل هنا لیلاو نهارا 


رحلة إضافية 
المسافرون ال لندن 


الرجاء التوجه الى البوابة 


٩امق‎ ٩هرامز‎ 

|2 رها رقم 

دلنیابه پاس‌پورته‌کهت | تأکد من جوازك معك 
پروی 


ساعة 
انتظروا عفشکم هناك 


اهلا بكم في سوریا 


flight please 


You can confirm 
your flight by phone 


We work here day 
and night 
Hotel booking 
Additional flight 


passengers to 
London 

Please go to gate 
number 9 


Be sure that your 
passport is with you 


arrive after an hour 


Wait for your 
luggage over there 


You are welcome in 
Syria 


ئز وز یو 
1ا٣۳ London flight‏ | نؤندن فلایت وین ثه‌رایف 


اسر ہت 


آرناری 


ثای وزنت تو کونفیزم مای 
فلایت پلیز 
یو کان کونفوم يۈر فلایت 


بای فۆنى 

وی وورك یر ده‌ی ثه‌ند 
نايت 

هوتیل بوکینگ 

نه‌دیشتال فلایت 
پاسینجارز تو لەندەن 


پلیز گؤ تو گیْت نامبیر ٩‏ 


بی شور زات یر پاسپؤرت ا 


ئەفتەر ئەن هور 
ویّت فؤر یور لاگیج ئؤقیٔر 
زیر 

یو ار ويْلکم ئن سیریا 


هیک پوسوودبغ خوپندکارانۓ قوتلبخانه و زالگڑکان 
مامؤستایاک هه میشه له گم یه 


دما که 


آقوتاری 


هیماکانی هاتوو جوو 
اشارات العرور - ٩5285‏ ۲۳۵1116 - ترافيك ساینز 


آریگای يەك ساید طریق اتجاہ واحد [ 0 Way‏ 006 | وان وهی روود 
إ نکای دووسهره | طری یق مسموح باتجاهین Two directions road‏ 2 دایرنکشنز روود 
گا بده بەخەلکی دیکه | افسح الطریق للآخرین Give way‏ | گیٹ وهی 


ترسناك خطر 7۲ | دینجهر 

بوق لیدان قه‌ده‌غه‌یه ممنوع التزمیر ۵ ۱۱0 | نو هورنینگ ۳ 
وه‌ستانی منالان توقف للاطفال Stop for children‏ | ستوپ فؤر چلدرن 

رِیگا کراوهیه الطریق سالكة 62 ۹٥٥٥‏ | روود کلیر 

پیگای بازنه‌یی طریق دانري 08 21۲0۱۵12 | سیرکولار روود 

رنگای خیرا الطريق السریع High way‏ | های goy‏ 

زور سه‌ره‌و خواره شدید الا نهدار 0 Climb‏ | کلایمب داون 

زور به‌رزه شدید الارتفاع Climb up‏ | کلایمپ نهپ 

میماکانی هاتووچوو قاطعنا »1۳2111 | ترافيك لایتس 


اشارات المرور 


Low bridge‏ | لو 


په‌رینه‌وه‌ی تەخت ۶ ۲۷۵۱ | لیفل کروسینگ 
| پیگا بده Make way‏ | مك وه‌ی 
دمرچون قەدەغەيە No surpass‏ نو سورپاس 
چاوهریکردن قەدەغەيە ۶۵ ۱ | نو وبٔتینگ 
دهرچوون قه‌ده‌غه‌یه ۶ 0 | نو نیگزایت 
ریگا خلیسکه 0 511۲۳6۲۶ | سلیباری روود 
خیرایی كەم کەرەوہ 7 ۹۹۸۷ | سلز داون 
خیرایی كەم کەرەوہ 0 Reduce‏ | ردیوس سپید 
وهرگه‌ری بؤ 0 | تیرن تو 
چەپ Le‏ | لفت 
پاست Right‏ رایت 
گلؤپ داگیرسینه "un on light‏ | تیرن نون لایت 
گڵۆپە‌کان بکوذینه‌وه "um of light‏ | تیرن نوف لایت 
بارهه‌لگری گواستنه‌وه 5 10611۷۲۷ | دیلیقاری قانز 
کاری گشتی works‏ 3۱116 | پابليك وزرکس 


له‌بتشته آمامك 0 | ئەھىد 


هر اهنود بخ فوندتارالۓ قوکبفال و زالکزکان ۱ 


هاتووچوو يان په‌پینه‌وه 
قەدەغەيە 

هاتووچوو قەدەغەيە 
هاتووچوو بسهم اقاره 
قەدەغەيە 

ړنگا داخراوه 

اگادار به 

مه‌ترسی مردن 

گەراج 

سوکانی ئۆتۆمبيل 

کلاچ 

شوشه پاککەرەوہ 

خیرایه زیادکەر 
اویٔنەی تەنیشت 
تەختەی بەرِیٔوەبردن 


بزوینه‌ره‌که کار پیده‌کات 
بزوینه‌ره‌که ئەكوڑێنێتەوە 
لوله 

داخراوه 

بازنه‌ی کاره‌بایی 
بەرزکەرەوہ 


| ہنع 


پیٔچەکان ئەکاتەوہ 


ماموستایهک بۆ و هه میشهله که تایه 


ممنوع المرور او العبور 


ممنوع المرور 
ممنوم المرور بهذا الانتجاه 


یحل البراغي 


ياسيدي ؟ 


No crossing 


No passage 

No traffic in this 
direction 
Blind road 
Attention 
Death danger 
Garage 
Steering wheel 
clutch 


Glass wiper 


Speed up 


Switch on 
Switch off 
Pipe 

Chocked up 
Electric circuit 
Lift 

Screws 


To untighten the 
screws 
Water reservoir 


Gear 
Repairing 
Tools 
What's wrong with 
your car, sir ? 


I don’t know 


5۲ 510 | ساید میرور 


Control panel 
Wind shield 


۷ ا(گك۱۸ 
۹101 


نؤ کرؤسینگ 


نو پاسچ 
نو ترافيك ئن زس دایرکشن 


بلایند روود 


ستیرینگ ویل 
کلاچ 

گلاس وایپه‌ر 
سپید ئاپ 


تولز 
وه‌تس رؤنگ وز یور کار 
سیر ؟ 


ای دونت نو 


نوتومبیله‌کهم په‌کی که‌وت 
داوات ل دەکەم بییشکنه 


سەیری پسه‌مپی پونه‌که 


تکایسه پلاکیکسی نسویم 
له‌بری ئەو بۆ دانن 

پایدەری خیرایی 
چساکرددنی پایسدهری 


خیرایی 
گلسزپی پیشهوه‌ی لای 


چه‌ب 


تکایه پاکی که‌رموه ارجوك ان تنظفها Please clean it‏ 
داوا ئە كەم رۆنە‌کهی | ارید منك ان تغیر الزیت Î want you to change‏ 
بگزریت the oil‏ 
پلاك شمعات The plugs‏ 
سه‌یرکه پلاکیك سوتاوه | انظر احد الشمعات محترق Look ! one of the‏ 

plugs is burned 


منه لو سمحت 
دواسة السرعة 
ضبط دواسة السرعة 


My car broke down 


I want you to check 
it 

Look ! the oil pump 
is dirty 


Put a new plug for 
me please 


Acceleration step 


Acceleration step 
adjustment 


The left side front 


الضوء الامامي اليساري 
light‏ 


گلسزپی پنشوه‌ی لای | الضوء الامامي اليسيني | The right side front‏ 
ت سو ۲ light is bumed‏ 
راست سوتاوه محروق 
کنوپه‌کانی دواوه الاضواء الخلفية The rear lights‏ 
هه‌موو گلؤپەکان باشن | جمیع الاضواء بخیر All lights are well‏ 
ئەگزۆز انبوب العادم The exhaust pipe‏ 
باش نيه غير صالح E not good‏ ۲ 
بؤریەکے پیٔویستی بے | الانبوب بحاجة لاستیدال The pipe needs‏ 
گزرینه replacement‏ 
سودی نیه لانفع منه it Is useless‏ 
برغوه‌کان ببه‌ستین نشد البراغي To tighten the‏ 
Screws‏ 
نشد البراغي والصمن To tighten polts and‏ 
ره nuts‏ 
ئەبەستین 
برغوو سهمونهكه | يحل البراغي والصمن To 10051 the polts‏ 
زەکات and nuts‏ 
ئەکاتەوہ 


وت 9( 
آقوتانی 


مای کار برؤك داون ١‏ 


ای وؤنت تو چيك ئت 


لوك زه ؤیل پاسپ ئز 
دیرتی 

ای وونت یو تو چینج زه 
ئۆيل 

زه پلاکز 

لوك وان وف زه پلاك ئز 
بیرند 

پوت نه‌نیو پلاك فؤر مى 
نه‌کسیلارنشن ستیپ 


زه رایت ساید فرونت لایت 
نز بیرند 

زه ریه‌ر لایت 

ول لایتس نار ويل 


زیبه ریکی به‌سوود ب کویندکارانی قوتابخانه و (انکزکان 
ماموستایه ک بو هه میشه‌له گه لتایه 


فه‌رموو نیمه له خزمه‌تداین 


ئەتؤمبیلەکت پیُستج پوز 
ليره دانی 
باشه ھەفتەيەك بسه‌جی‌ی 


پاش ھەفتەيەك بگه‌پیو 0 
ومری بگره 
دووشسهعحه‌ی داف‌اتوو 
وهره 
هه‌موو هه‌ولنکم نه‌خه‌مه 
گر 

له‌وانه‌یه سەرقائیم 
له ترسسم دووشسه‌ممه‌ی 
داهاتوو نەیەم 
گرنگ نيه 


1 5 
له‌پاش دوو شه‌ممه ھەر 


پوژنك خوازیاریت وەرہ 


تفضل نحن فی خدمت 


اترك سبارتك هنا خمسة 
ايام 
حسنا ساترکها اسبوعا 


لرجع واستلمها بعد اسبوع 


تعال یوم الاٹنین القادم 
سابذل قصاری جهدي 


ریما اکون مشغولاً 

اخشی ان لا اتی یوم الاٹنین 
القادم 

لا يهم 

تعال اي یسوم تریسد بعسد 
الاشنین 


Ok , we are at your 
service 


Leave your car here 
five days 


Well , I will leave it 
one week 


Come back to 
receive it after a 
week 

Come on next 
Monday 


I will do my best 


] might be busy 

I am afraid I cant 
come next Monday 
It doesn’t matter 


Come any day you 
like after Monday 


ell‏ گ۱ 
آوتایی 


نوکمه‌ی وی نار نت یسور 
سیرفس 

لیف یور کار هیر فایف 
دمیز 

وی ئای ول لیف ئەت وەن 
ويك 

کوم باك تو رسیف ئت 
ئەفتەر ثه‌ويك 


کوم ئون نیکست مونده‌ی 
ای ويل دوو ماي بیست 


ئای مایت بی بیزی 
فای نام ئەفرید شای کانت 
کوم نیکست مونده‌ی 


ئت دوزن 


ماتر 


كۆم ئەنی ده‌ی يو لايىك 


ئەفتەر مؤندەی 


ریبه زیکی به‌سوود بو خویندکارانۓ قوتابخانه و زانکذتان 


سی جار زه‌نگ لیّده 


بواری چوونه ژوره‌ره هه‌یه 
جگەرەکیٔشان قەدەغەيە 
چوونه ژوره‌وه قه‌ده‌غه‌یه 
خاشاك ۰ زیل » 

زبل ۰ خاشاك 

فریدانی خاشاك بؤ سەر 
زهموی قه‌دهغه‌یه 
پابه‌نسدی لای استی 
ریگابه 


به‌رهو لاي چەپ 
ده‌ست تیوه‌دان قەدەغەيە 
ناگاداری بویاغهکه‌به 


چونه ژووره‌وه 
بؤ کرین 
سه‌رقال 
سه‌رقال 
کراودیه 
داخراوه 
ئاوی شیاو بز خواردنه‌وه 
ئاوی سازگار 

له‌دهرگا دان 
اب لەدھر گا دان 
له‌کاتی دیاریکراودا 
کاتی پزیشتن هاتوه 
کات خیٔرا دمپوات 
کاتی زیاتر 


مامؤستایەک بز هه ميشه له گه تایه 


وه‌بیر هینانه‌وه‌ی کاری گرنگ 
التذکیر بامور هامة - 0۲1۳000۲4۵9۸ 136۳010106 - ریمایندینگ نزف فه‌مبزرتانت ئەفیرز 


ممنوع رمي الاوساخ على 
الارض 
التزم بیمین الطریق 


ماء صالحة للشرب 
ماء عذب 

الدق على الباب 
بدون دق على الباب 
في الوقت المحدد 
حان وقت الرحیل 
يمر الوقت مسرعاً 


متسع من الوقت 


Ring the bel three 
times 
Entery permitted 


No-smoking 

No entry 
Garbage 

Refusals 

No refusals on the 
ground 


Keep to the right 


Turn to the left 
No touching 
Beware of the paint 


Entry 
For rent 

Busy 

Occupied 

Open 

Closed 

Drinking water 
Fresh water 
Knocking 

Without knocking 
On time 

It's time to leave 
Time passes quickly 
Plenty of time 


۰0 
ری 


رینگ زه بیل سری تایمز 


ئنتری پیرمیتد 

کاربیج 

رفیوزالز 

نو رمیوزالز نزن زه گراوند 


کیپ تو زه رایت 


ویزئاوت نوکینگ 


نون تایم 

ئتس تایم تو لیف 

تایم پاسیز کویکلی 
پلینتی نوف تایم 


پیبه زیکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و زانٹوٴکان 


له‌شه‌مه‌نده‌فهر دائەبەزێت 
سواری شه‌مه‌نده‌فهر ئەبین 
پیویسته نه‌فه‌ره‌کان 
لەسەر شوسته ئەرزین 
شه‌عه‌نده‌فه‌ره‌که ٹیسستا 


ئەروات 


ماموستایه ک بۇ هه میشه‌له گەلتايه 
ینزل من القطار To get off the train‏ 
نصعد القطار To embark on the‏ 
train‏ 
مطلوب من المسافرين Passengers are‏ 
requested‏ 
نمشي على الرصيف Walk on the‏ 
embankment‏ 
القطار يتحرك الان The train is moving‏ 


now 


۹ظ 

وتا 
تو گیت ئۆف زه ترین 
تو ئمبارك ئۆن زه ترین 
پاسینجرز ار رکویستید 
وۆك ئؤن زه تمبانکمینت 


زه ترین ئز موقینگ ناو 


ریزه ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابشانه و زالکوٴکان ی 
مامؤستایاک بۆ هه هه گەلتايە . 


۲ مرگ۱5 
3 و ا رن 2 قونایی 


نه‌وانه‌ی له شاردا هه یه 
موجودات المدینه - ۸56۱5 بان - سیتی ه‌سیتس 


کزمپانیاکان شرکات 0020165 | کؤمپانیز 
کزمپانیاکان شرکات Firms‏ | فيرمز 
کارخانه‌کان مصانع 65 | فاکتوریز 
کارگه‌کان معامل ءا[ | میلز 
پیشه‌سازیه‌کان صناعات 5 | نه‌نداستریز 
كارگۆکە ورشات Workshops‏ | ود ك شوپس 
باخچه‌ی ئاژەل حدیقة حيوانات Zoo‏ زوو 

کزشکی پاشايەتى قصر ملكي Royal palace‏ | ويال پالاس 
کوشکی كۆمارى قصر جمهوري Republic palace‏ | ریپابلیك پا س 
ومزارهته‌کان وزارات 5 | مینیستریز 
باخی گشتی متنزه عام park‏ انا" | پابليك پارك 


فەرمانگ حکومه‌یه‌کان ‏ | الدواثر الحكومية 5 | گزفیْر مینت دیپارتمنتس 


departments 

فرزکه‌خانه مطار 
موزه‌خانه متحف 
House of parliament‏ 


| مەکزی یادگاری نصب تذكاري Monument‏ | مزنیومینت 
گزرەپانی گشتی ساحة عامة 6 :۳۱01 | پوبلیك سکویر 
شه‌مه‌نده‌فهره‌کان قطارات 5 | ترینز ۵ 
پاسه‌کان حافلات 5 ] باسیز 
لؤریەکان شاحنات ئ Delivery‏ | دیلفاری قانز 
لوریه‌کان شاحنات 1۳۵5 | تراکس 
لوریه‌کان شاحنات ٥٥0ا‏ | لوریز 
ویستکه‌کان مجطات 5 | ستیشنز 
پزلیسخانه‌کان مخافر الشرطة 5059 Police‏ | پزلیس ستیشنز 
زانکق جامعة ٣01۷ا‏ | یونیفرسیتی 
کزلیْژەکان الکلیات 65 | کولیجز 
قوتابخانه‌کان مدارس 5 | سکولز 
شه‌قامه‌کان شوارع 615 | ستریتس 
خانه‌ی مندالآن دور حضانة Grammar school‏ | گرامەر سکول 


رلب ریکی بەسوود بو خجیندکارانی قمتابشانه و زالگزگان 


شوسته‌کان 
شوسته‌کان 
خشل فرزش 
ئەندازیاران 
تەکنیکاران 
پاریٔزەران 
پاریٔزەران 


راویژکاران 


بازاری گه‌وره 
کاره‌باچیه‌کان 


جکه‌ره فرش 


مامزستایه ک بۆ هه ميشه له گهلتایه 


کتیبخانه‌ی گشتی 

خانه‌ی کتیٔب دار الکتب 
په‌راوگه قرطاسية 
هاورده‌ی کەل و پەل مورد سلع 
دھرمانساز صيدلي 
دمرمانفانه صیدلیة 
مامزستای سەرەتايى معلم ابتدائي 
مامزستای ناصاده‌یی يان | معلم إعدادي او ثانوي 
دواناوه‌ندی 

ماموستای زانکق استاذ جامعي 
ویستگه‌ی پاسه‌کان موقف حافلات 
به‌ربه‌ر حلاق 
سەرتاشین حلاقة شعر 
لەنگەرگا میناء 
لەنگەرگا میناء 


ra 06 
sub 
پیفیمنتس‎ | 


Territories‏ | تبرت 


Jeweler 


Engineers 
میکانیشانز‎ | ۷16۰20125 
لویرز‎ | 5 
نه‌دفزکیتس‎ | 65 
سولیستورز‎ | 5 
گؤند سمیس‎ | 6010 smith 
سمیس‎ | Smith 
سوپر مار کیت‎ | ۹۱۱۳6۲ 61 
ئەبیکتریشنز‎ | 1: ٥ء‎ 
توباکونیست‎ | 6 
شومیکر‎ | Shoemaker 


Groceries 
Watch mander 


Publi library‏ | پابلیك لایبراری 


Book store‏ | بوك ستور 
٩۱۵۱۱۵06‏ | ستیشناری 
ده 00d‏ | گود سوبلایر 
06 | نه‌لجیمست 
Pharmacy‏ | فارماسی 
۲ | تيچەر 
۴ | انستراکتور 
۲7 | پرزفیسور 
8s - ۲‏ | باس ستۆپ 
Barber‏ | پاربار 
Hair dresser‏ | هیر دریسر 
7 | پۆرت 


Harber‏ | ماریؤر 


سے پەسوود بخ خویندکارانی قوتابکانه و زالکوٰکان 
ماموستایه‌ک بو هەمیشەلە گه‌لتایه 


له حیمچی 

رووناك که‌ره‌وه له‌دمریا 

هولی شانؤ مسارح 

شوینی بؤنِ محل عطورات 
تاقیگه | مختبر 

یاریگای تینس ساحات تنس 
هلی سینه‌ما دور سینما 
گۆڕەپانى پزشسپکیی | میدان سباق الخیل 
نه‌سپسواری 

فواره‌ی ناو نافورات ماء 
پینگای دارستان طرق مشجرة 
چیشتخانه‌کان مطاعم 
چیشستخانه‌ی خسواردنی | مطاعم وجبات خفيفة 


سوك 


هولی چا 


ثه‌پارتمانی نیشته‌جیبون 


یاریگای وهرزشی 


چاپخانه مطبعة 

بانقه‌کان مصارقف 

ئیزگه محطة الاذاعة 
نیزگه‌ی تەلەفزیؤن محطة التلفاز 
په‌خشی نیزگه‌یی البث الاذاعي 
په‌خشی ته‌له‌فزیزنی البث التلفزيوني 


Butcher 
Light house 
Theaters 
Perfumery 
Laboratory 
Tennis courts 
Movie houses 
Horse track 


Water fountains 
Avenues 
Restaurants 


Snachs shops 


Night clubs 


Flowerist 
Tea rooms 
Cafeteria 
Apartments 
Playground 
Stadium 
Inhabitants 
Citizens 
Buildings 
Publishers 
Printing press 
Banks 

Radio station 
Tv - station 


Radio broadcasting 
Tv broadcasting 


[۹مارگی 
0 


لایت هاوس 


بوتشر 


تیاتورز 

پرفیوماری 

لابراتؤری 

تیٔنس کورتس 

موفی ھاوسیس 
ہک 

ھؤرس تراك 


وؤتر فاونتیِنز 
رستورانقس 
سناکس شوپ 


تی فی ستیشن 
یو بوا 
تیقی برودکاستینگ 


ریبه ریکی به‌سوود بو خجیندکارانی قوتابکانه و زانکزتان 


مامزستایه‌ک بو هه ميشهله گه‌(تایه 


که‌شت و گوزارو نوتیله‌کان 


۲۹0 
قہتایی 


سیاحة وفنادق - ۲۲۵6۵15 270 :10۷۲15 - توریزم ئەند ھوتیلز 


يەك ژوور 
لے 
ژوری يەك قەرەویٔذ 
۳5 ۳ 
ژووری دوو قهره‌ویله 


وتو 

تکایه دهرگاکه داخه 
پەيوەندى تەلەفۆنى 
دمره‌کی 

شهم به‌یانیه په‌یوه‌ندیه‌کی 


دمرەکی ئەنجام دفددم 


حەمالەکے به خشیشی 
ئەدەمیٰ 
شتيك_بزر ئەکین 


هاورییه‌ك لەدەست ئەدھین 


لسه‌دوی هاورنیه‌کی بزر 


One room 


غرفة واحدة 

Single bed room غرفة بسرير واحد‎ 
Two bed room غرفة بسریرین‎ 
Pillow وسادة‎ 
Blanket بطانية‎ 


Cushion 


مطلة على Looking on‏ 
منظر طبيعي Landscape‏ 
مکیف هواء Air condition‏ 
رسالة قصيرة Message‏ 
انظر غطاء هذه الوسادة | 0۲ Look! The caver‏ 


this pillow is dirty 


Room girl 
Clean 


Wardrobe خزانة‎ 
Bath room حمام‎ 
Laundry المفسلة‎ 
Iron کوي‎ 
Lock the door please اقفل الباب لو سمحت‎ 


Long distant call مكالمة هاتفية خارجية‎ 


I will make along ساجري مکالمة خارجية‎ 
distant call this هذه الصباح‎ 
morning 

Tam going to tip the ساعطي الحمال إكرامية‎ 
porter 

To lose something نفقد شيئاً ما‎ 
To miss a friend نفقد صدیقا‎ 
To look for a friend نفتش عن صدیق مفقود‎ 


| 


لوك ازه کوفر ئؤف زیس 
پیلو ئز دیرتی 

رووم گیل 

کلین 

وورد روب 

باس رووم 

لونداری 

یرون 

لۆك زه در پلیز 

لونگ دیسانت کؤل 


نای ويل ميك ئەلؤنگ 
دیس تانت کول زس 
مؤرنینگ 

ای ام گوینگ تو تیب زه 
پورتر 

تو لوز سەم سینگ 

تو میس ئەفریند 

تو لوك فؤر ئەفریٔند میسد 


ریبه زیکی بەسوود ہو کویندکارالۓ قوتابخانه و زانگزتان یو ina‏ 
مامۆستايەک بو هه ميشه له گه‌لتایه ۲ 3 قروتانی 


missed 


aste Paper basket‏ | ویست پیپر باسکت 


کلینکس منادیل ورقية 5 | تیشوز 

کلینکس منادیل ورقیة 5أ ام1۵ | ناپکینز 

به‌لزعه حنفية / صنبور 4 | فوسیت 

به‌لزعه حنفية / صنبور ۲ | تاپ 

له‌کار که‌وتوه متوقف عن العمل ۲ ° 00۲ | ناوت نوف نوردر 
پزسته‌چیه‌که چسی بو | ماذا جلب ساعي البرید لي hat did postman‏ | وەت دید پزست مان 
میناوم ؟ ۲ ? bring me‏ برینگ می ؟ 

نامه‌یه‌کی له‌ولژته‌وه بو | جلب لي رسالة من البلد He brought me a‏ | ھی برزت می نه‌لاتر فرزم 
هینام latter from home‏ هوم 

پسوله‌ی تەلەفؤن فاتورة هاتف انتا 0۱۵6 ۸ | نه‌فونی بیل 

کاتی دانی هاتوه مستحقة الدفع Due‏ | دیو 


۲٥۵٢ 15 6‏ ۸ | ئەرێنت ئز دیو 
draw 2 6‏ 10 | تو درز ئەچێك 
To cash a cheque‏ 


کریکه کاتی هاتوه الایجار مستحق 


شهکه‌که كاش سسەرف 


A knowledgement نه‌یسهلمینیت › وەری‎ 


ئەگرێت 

حیسابیکی ب‌انکی | یتسلم حساب مصرق knowledgement of‏ ۸ | ئےکنزلیجمینت نوف 
وفردمگ ریخ bank account‏ 5 | ئەبائك ئەکاونت 

ته‌لیکس تلکس ×۴ ]| تیلیکس 

فاکس فاکس ×۴4 | فاکس 

نامه‌ی نه‌لکترزنی بريد التكروني 1ن | ئی ميل 
لەکؤمپانیاکەتانەوہ من شرکتکم From your company‏ | فرزم یؤر کزمپانی 


hey arrived the‏ | زەی ئەرایفضد زە ھوتیٔسل 
hotel early‏ 


زوو گه‌يشتنه وتیل | وصلوا اف الفندق باکرا 


شه‌ونخونی ئەکیٔشین نسهر اللیل stay over night‏ 10 | تو سته‌ی ئؤفیْر نايت 


ئەخەویٔت ینام 4 20 10 | تو گؤ تو بيد 
دای ئەخات 5e‏ | كلوز 
کلیلی ئەکات ]| لۆك 
دمروازه 6 | گیت 


ریه زیکی بڈسوود بو خویندکارالی قوتایغانه و زانکوگان 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه‌(تایه 


پەنجەرەک داخەین نغلق النافذة 


ایا ثه‌توانم یارمه‌تیت هل يمكنني ان اساعدك ؟ 
4 

دەم ؟ 

ایا ئەتەویٔت ؟ هل ترید ؟ 

ایا ه‌ته‌ویت که ؟ هل ترید ان ؟ 


ئەویّت 

ژورنکسی دوو نه‌فسه‌ری 
گه‌رماوی هەبیٔت 
ئەمسەوێت پیخه‌فسه‌کان 
بگزرْت 


بەڕێز چهند مینیتهوه؟ 


ارید الفرفة بسریر واحد 
5 
غرفة بسریرین مع الحمام 


ارید تبدیل فراش السریر 


کم ستقیم یاسید ؟ 


بەدریّڑایی موله‌ته‌کهم | طیلة إجازتي 


ارید ان اقيم اسبوعین 


خزمه‌تگوزاری تەواو 


ته‌نها نانی بەیانی الافطار فقط 
ژه‌مسه‌کانی دیکے لے | ساتناول باقي الوجبات في 
چیشتخانه‌کان ئەخوؤم المطاعم 


چزن پیت خزشه _____]کما تهب 

بسەریز کسری‌ی شهوی | کم تطلبون اجرة الليلة يا 
چعندہ! سيدي 

الاجرة هي ۱۰۰ دينار في 
الليلة 


کریکه شه‌وی سهد دیناره 


حسنا 
رقم غرفتك ۷ 


باشه 


زماره‌ی ژورەکەت ۷ 


ئەمه کلیلی ژوره‌که‌ته ها هو مقتاح غرفتك 
ژوره‌کسهت لسه نیسومی | غرفتك في الطابق الثاني 
دووهعه 

چون برؤم بۆ ثه‌وی ؟ كيف آذهب ال هناك ؟ 


To shut the window 
Can I help you ? 


Do you want ? 
Do you want to ? 

I want a single bed 
room 


Two beds room with 
a beth 


I want to change the 
bed clothes 


How long are you 
going to stay sir ? 
All my vacation 


I want to stay two 
weeks 


0 ا۴ | فول بوورد 


Breakfast only 


I will have the rest 
meals at restaurants 


As you like 


How much do you 
charge per night sir ? 


The rent is one 
hundred diner per 
night 

That’s all right 

Your room number is 
7 

Here's your room key 


Your room is in the 
second floor 


How can I go there ?‏ | هاو کان ای گو زیر ؟ 


STE 


191 
تو شەت زه ویندز 
کان ای هیپ یو ؟ 


دو یو وەنت 
دو یو وؤنت تو ؟ ۳ 
شای وزنت ئەسینگل بید 
رووم 

تو بیدز رووم وز ئەباس 


ئای وؤنت تق چینچ زه بید 


کلؤزس 
هاو لؤنگ ثار یو گؤینگ 
تو ستی سیر ؟ 


ول مای فاکیشین 
ئای وزنت توسته‌ی توو 
ویکس 


بریکفاست ئؤنلی 

ئای ويل ها زه ريست 
میلز ئەت ریستورانتس 
ئەز یو لايك 

هاوماچ دو یو چارچ پیر 
نایت سیر؟ 

زه رینست سز وهن فاندرد 
دینار پیرنایت 

زاتس ئول رایت 

يؤر رووم نامبر ئز سیفن 
هیرز يؤر رووم کی 

یور رووم ئز ئن زه ساکاند 
فلور 


پیبه یکی بەسوود بخ خویندکارانی قوتایکانه و (التذکان 
مامؤستایەک بز هه ميشه له گه تایه -..: 


بەرزكەرەوەكەبە 
لەژورەكەت تەلەقۆن هەیه 


سوپاسی خزمه‌تگوزاریتان 
دمکهم 

کارهه‌ندی پرسگه 
ژورەکەت نیشان دهدات 
ئەگەر خواستت نو 
بکه‌یت ژورەکەت به‌رمالی 
تیٌدایه 

کاتزمیری وریاکەرەوہ 
نسه‌توانیت پشت 


به‌کاتزمیره وریاکه‌رهوه‌که 


پبه‌ستیت 


ناناکسسےم لسسهژووری 
نسانفواردنی وتیْله‌کسه 


ه خوم 
کاتیك که‌سیك په‌یوندیم 


پیوه نه‌کات په‌یوه‌ندیه کم 
نانخواردن 

بهم نزیکانه ئەپذم 

دوودل مەبه 

دود پنڈ پیش پزشستنم 
فیّرتان ده‌کهم 

تکایسه په‌یوندیه‌کهم بسق 
بنیره بؤ ژوره‌کهم 

بەرِیّز به‌پین‌ی داراکه‌ت 


به رزز سسسواری | اركب المصعد سيدي 


ف غرفتك جهاز تلفون 
اشکرکم على هذه الخدمة 


موظفة الاستعلامات ستدلك 
على الغرفة 
للصلاة إذا اردت ان تصلي 


ساعة منبه 


وج e‏ 
يمكذك ان تعتمد على ساعة 


المتبه 


ساتناول طعامي في غرفة 
طعام الفندق 


عندما یتصل احد بي حولوا 
المكالمة الى غرفة الطعام 


ساغادر عما قریب 

لاتقلق 

سساعلمکم قبل رحيلسي 
بیومین 

حول المكالمة الى غرفتي لو 
سمحت 


حسب طلبك یاسید 


Take the tift, sir 


There is a telephone 
set in your room 


Thank you for this 
service 


The receptionist wilt 
guide you to the 
room 

There is a carpet for 
prayer if you want to 
pray in your room 


Alarm clock 


You can rely on an 
alarm clock 


To get up at any 
time 


[ will have my 
breakfast at the hotel 
dining room 


When any one 
phones me, please 
contact me at dining 
room 


[ will depart soon 
Don’t worry 


I will inform you two 


days before my 
departure 

Transfer the call to 
my room please 


Upon your request 
„Sir 


۷٦‏ 1گ 
ا قوتاہی 
تيك زه لیفت سیر 


زیر ئز ئه تلیفون سیت ئن 
یود رووم 
سانك یو فؤر زس سیرفس 


دید 5 


زه ریسیپشند 


ویسل 
گاید یو تو زه رووم 

زیر ئز ئەکارپت فور پریر 
ئف یو وؤنت تو پری ئن 
یر رووم 

ئەلارم كلۆك 

یسو کان رلای شون ئەن 
ثه‌لارم كلۆك 


تسوگیّت شه‌پ ئەت نه‌نی 
تایم 

سای ول هساژ سای 
بریکفاست ئەت زه هوتیل 
داینینگ رووم 

وین نه‌نی وان فؤنز می 
پلیز کزنتاکت می ئەت 
داینینگ رووم 

ای ويل دپارت سون 
دونت وزری 

نای ويل نفؤرم یو تو دیز 
بیفور مای دیپارتور 
ترانسفیر زه کوّل تو مای 
رووم پلیز 

ئاپون یور ریکزسیت سیر 


ریبه یکی بەسوود بخ خویلدتارانی قوتابخاله و (الکذکان 


هه‌ميشه ناو گه‌رمه 
شه‌توانیت هسهر كاتێّك 


ti 1 


خواستت خوت بشویت 


بەرِیٔز به‌یانیت باش 


بەیارمےەتیت ئەمەوێت 


به‌پیز چزنت پن خوش 
لانی کەم ماوه‌ی کریکه 


ماموستایه ک بو هه ميشه‌له گهلتایه 
الماء ساخن دائما Water is a lways hot‏ 
يەكنك ان تستحم متصی | You can take a bath‏ 
شا any time you like‏ 
هذا کل شئ في هذا الوقت That’s all for the‏ 
time being‏ 
ستائر Curtains‏ 


نه پار تمان بؤ کری و نوسینگه‌ی خانوبه‌ره 
شقق للایجار ومکاتب عقاریة- 0۷۲6۵۱5 650216 200 ۲۶۸6 10۲ ۴125 -فلاتس فؤر رینت ئەند نستیت بموز 


ئەپارتمانێك به‌کری بگرم _ | سکنیة لو سمحت 

به‌پٍیز راخراوت نه‌ویّت ؟ | هل تریدها مفروشة یاسید 
؟ 

بسه‌لی ئەگهر کرنکسه‌ی | نعم إذا كانت الاجرة معقولة 

گونجاو بیّت 

کریکه به‌پی‌ی قە‌بارەكەيه | الاجرة بناءٌ علی الحجم 

خیزانمنیه لیس عندي عائلة 

که‌واتسه نهپارتمانیکی | تریدها شقة صغيرة إذن 

بچوکت ئەویٔت 2 

ئەپارتانیٔکی دوو ژروری | شقة بغرفتین کافیة لي 

بۆ من به‌سه 


کما ترغب سيدي 


مسدة الایجار شهران على 


دوو مانگه الاقل 

ےر ماگ E‏ 

زور باشه عظیم جد 

یبوره ئےتوانیت ئیٔستا | ميكنك ان توقع عقد الایجار 
ری بەسستی کریُکه | الان لو سمحت 

واززکه‌یت 


you please 


Do you want it 
furnished sir ? 


Yes if the rent is 
reasonable 


The rent is 
according to the size 


I have no family 
So you want it small 


Aflate with two 
rooms is enough for 
me 

As you desire sir 


The period of rent is 
two month at least 
Very great 


You can sign the 
lease now if you 
please 


0| 2گ 
roli‏ 


وۆتر ئز ثولویز ھت 

یو کان تيك ئەباس شه‌نی 
تایم یو لايك 

زاس شؤل فؤر زه تسایم 


گود مؤرنینگ سیر 

ئای وؤنت تو ریٔنت فلات 
ئف یو پلیز 

دو یو وؤنت ئت فیرنشید 
سیّر؟ 

يەس ئف زه رينت شز 
ریزنابل 

زه رينت نز شه کوردینگ 
تو زه سایز 

ای هاڈ نز فامیلی 


سز یو وزنت نت سمول 


ئه‌فلات وز تو روومسز شز 
ئیناف فؤرمی 

ئەز یو دیزایر سیر 

زه بیریود نوف رینت ئز تو 
مؤنسیز ئەت لیست 
فیری گریت 

یوکان ساین زه لیز ناو ئف 
یو پلیز 


پیبهریکی به‌سوود بو خویندکا رانی قوتابخانہ و زانکوٰتان 


پنویسته ئیٔستا شتیّك 


مسەزار دینار پینشهکی 
دەدهم 

ئەوەپارەكە 

ئەوہ وەسڵەكە 

هو پاره‌ی ماوەتەوہ پاش 
ھەفتەيەك 

ئەوہ کلیلی ژوره‌که‌یه 
زماره‌که‌ی دەیەو له‌نهزمی 
سنهه‌عه 

به‌پیْز پاش نیوهپزت باش 
نه‌مه‌ویت له‌ثه‌پارتمانیکدا 
ژوریکم به‌کری بگرم 
نه‌توانیت به‌ته‌لمه‌فزن ھەر 
ژوريّك به‌کری بگری 
ئیٔستا ناونم پئ بلن بؤ 
شهوه‌ی لەسسەر ری 
به‌سته‌که بینوسم 


به خیربییت بە‌ڕێز 1 
٢‏ 

ژورە که ناماده‌ی»و زژر 

پاکەو ريك و پیکه 

سن نیستا ئهڕۆم تیدا | 

دانیشم 

بۆنا ! ننستا ئەگەر 

ئەتەویّت 

ایاتؤ تەنھایت ؟ 

به‌ی ته‌نهام 

ایا 


ITT 


تؤ ژنت هیناوه ؟ 
له‌به‌دبه‌ختی ژنم نه‌هیتاوه | 


| کما تهوی یا سيدي 


ماموستایه ک بۆ هه ميشهله گه تایه ` 


You have to pay 
something now 


I will pay 1000 
diners in advance 


عليك ان تدفع شیا ما الان 
سادفع الف دیتار سلفاً 


As you see sir 


Here's the sum إليك المبلغ‎ ۱ 
Here's the receipts إليك الایصال‎ 
The rest sum is in باقي المبلغ بعد الاسبوع‎ 
a sweek 
Heres the flat key إليك مفتاح الفرفة‎ 
Its number is 10 1٥ | رقمها عشرة وق الطابق‎ 
the third floor الٹائٹ‎ 
Good after noon, sir مساء الخير ياسيد‎ 


Î Want to rên 4 ۲001 | اريد استنجار غرفة في شقة‎ 
in aflat 
You can hire any 


يمكنك ان تستاجر اي غرفة 
room by phone‏ 


بالھاتف 
الآن أعطني اسمك لاكتبه Now give me your‏ 
name to write it on‏ 
العقد 
علي the contract‏ 
اهلا بك یاسید You are welcome sir‏ 
الفرفة جاهزة ونظيفة جدا | ۲6۵0۲ The room is‏ 
اچ 0 very clean and‏ 
ومرنبه 3 
انا اذهب لاقیم بها الان stay in it‏ ما I going‏ 


now 


Why not! Right now 
if you like 


ولم لا! الان إذا اردت 
هل نت لوحدك Are you alone‏ 
نعم لوحدي Yes by myself‏ 
Are you married‏ 
Unfortunately I arn‏ 
not married‏ 


یو هاڈ تو بی سهم سینگ 


۸۷ مگ 


وتار 


ناو 

سای ویسل پسه‌ی ۱۰۰۰ 
دینارز ئن نه‌دفانس 

ئەز یو سی سیر 

هیرز زه سوم 

هیر ئز زه ریسیت 

زه ریسست سوم ئىز ئن 
ئەويك 

هیّرز زه فلات کی 

شتس نامبر ئز تین شن زه 
سيرد فلؤر 

گود فه‌فته‌ر نون سیر 
ای وزنست تو رينت 
ئەرووم ئن فلات 
یو کان هایر ثه‌نی رووم 
بای فونی 
ناو یف می یور نیم تو 
رایت ئت ئؤن زه کزنتراکت 


یو ثار ویلکم سیر 

زه رووم نز رښدی › فیّری 
کلین ئەند تایدی 

ئای گزینگ توسته‌ی ئن 
ثت ناو 

وای نت رایت ناو ئف یو 
لايك 

ئار یو ئەلۆن 

یس بای مای سیلف 

ثار یو مارید 

نه‌نفور تجینیتلی ئای نام 
نوت مارید 


ریه ریکی به‌سوود بو خویندگارالی قوتابخانه و (الگزکان 


ماموستایه‌ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 


بەرِیّز کارت چیه ؟ ماهو عملك یاسید ؟ 
من خوزندکاری زانکؤم انا طالب جامعة 

ایا چات ئەویٔت يان قاوه | هل ترید شاي ام قهوة ؟ 
0 

ئەگەر قاوه‌تان نیه چام | ارید شایاً ان لم یکن عندکم 
ئەویّت تهوة 

هه‌ردوکمان هه‌یه بریاربده | عندنا الاثنان قرر ! 
به‌بارمه‌تیت قاوهم ئەویّت | ارید القهوة لو سمحت 
بەرێز به‌خزشحالیه‌وه بکل سرور یاسید 
فه‌رموو قاوه إليك القهوة 
ناوهپزکی نه‌پارتمانه‌که | محتویات الشقة 
ناوه‌پزکی ژوره‌که محتویات الفرفة 
چوونه ژورهره‌ی سه‌رهکی | مدخل رئيسي 
تابلزے کی کیش راوی | لوحة مرسومة زيتية 
زه‌یتی 

دۆشەك دوشك 

ڈوری نوستن غرفة النوم 

ژووری دانیشتن _ | غرفة جلوس 

هولی پیشوازی صالون استقبال 
ژووری نانخواردن غرفة الطعام 
ژووری کارەکەر غرفة الخادمة 
ڈووری ازوقه غرفة المونة 

گەرماو حمام 

ناوده‌ست مرافق › مرحاض 

چل چرا ٹریا 

میّزی نانخواردن مائدة طعام 

سه‌رین وسادة 


11۵ 
ېزاو 


وەت ئز یور جوب سیر 


What is your job sir 


۱۷67۵1 270 ] | نای نام يونيقێرستى 
4 | ارہ 
ستیودینت 
tea ۲‏ 1:6 ۵۷ 00 | دو یو لايك تی ئؤر کوفی ؟ 
coffee ?‏ 


I want tea if there is 
no coffee 


ئای وزنت تی ئف زیر ئز 
نو کوفی 

e have the two‏ | وی ھا زه تو › دیساید 
decide‏ 


want ۰01166 ۶‏ آ | ئای وۆنت کزفی پلیز 
اد 0۱6250۲6 ۱۷۱۸۳ | وز پنیٹژر سیر 
Here is coffee‏ | هیر ئز كۆفى 
5 !۳۱2 | فلات کونتینتس 


Room content 


رووم کؤنتینٹکس 


Main entrance 


Hall 
Carpet 
Portrait 


Cushion‏ | کوشین 
Bed 0‏ | ہید روم 
0 510112 | سیتینگ رووم 
۵۲0۷۲ | پارلزر 
(ining 0‏ | دینینگ رووم 
0 ۱۷12115 | میدس رووم 
0 ۳۲0۷151015 | پروفیشینز رووم 
Bath 0‏ | باس رووم 
٤‏ | تویلیت 
2 | کاندیلابرا 
عاصها Dining‏ | داینینگ تیّیل 
Pillow‏ 


بیبه زیکی بەسوود بخ خوزندتا رانی قوتابخالہ و الکزکان 


ماموستایەک بو هه میشه له گەلتایه 


حەسیر حصیرۃ 
کەوچکی گەورہ ملاعق کبیرۃ 
که‌وچکی چا ملاعق الشاي 
دهوری بچوك ۳ صحون صغیرةۃ 
په‌یژه سلم 

باله‌کزنه شرفة او بلکون 
کورسی دهسکدار مقاعد ذات ذراعین 
ژووری دانیشتن | غرفة الجلوس 
دزلایی دیوار | خزانة حائط 
نامیری قیدیز جھاز فیدیو 
ته‌له‌فون هاتف 

رەفه رفوف 

موبەق خ 
ساردکەر 


| فپنی گاز فرن غاز 
فنجان و زیره‌که‌ی فناجین واطباقها 
چه‌قو و چنگال سکاکین وشوکات 
میلک شله‌قین خلاطة بیض 
شوربا شورباء او حساء 
بێژنگ غربال لو منخل 
لیے جج ابریق 
کوپه‌نه "اشن 3 
به‌رداخ کاس / کوب 
تیکهل کەر خلاطة 
قابلەمە قدر او حلة 
قۆرى ابریق شاي 

| امیری قیعه فرامة لحم 
میوه‌گوشهر عصارة فواکه 
قاپ | دهروی طبق طعام 


Mat 

Table spoon 

Tea spoons 
Saucers 

Ladder 

Balcony 

Arm chairs 
Lounge 

Wall cabinet 
Video set 
Telephone 
Shelves or ranks 
Kitchen 
Refrigerator 
Vacuum cleaner 
Washing machine 
Garbage bin 
Gas oven 
Cups and saucers 
Knives and forks 
Egg beater 

Soup 

Sieve 

Jug 

Jar 

Glass 

Mixer 

Pot 

Kattle 

Mincer 

Fruit squeezer 
Dish 


۷گ 
اونایی 


تیٔبل سپونز 


مات 


تی سپونز 
سوسرز 
لادار 
بالکزنی 
ثارم چیٔرز 


ریبه ریک بهسوود بذ خویندکا ران قمتابخائه و زانگوٴتان ٤‏ ۱۵ 
مامۈستايەک بو هه ميشه له گهلتایه ورا 
ده‌سته وازه‌ی به‌سوود 
تعابیر مقیده Useful Expressions‏ یوسفول ئکسپریٔشنز 
کرینکه چه‌نده ؟ : كم هي الاجرة ؟ hat 15 the fare?‏ | وات ئز زه فیر ؟ 
ناونیشانەکەت چییه ؟ | ماهو عنوانك ؟ ٥۸٣‏ أ ۷۵۲ | وات ئز پر ئەدریٔس ؟ 
address?‏ 
کرټکمه دوو دیناره بؤهەر | الاجرة دیناران لکل کیلومتر ٥‏ 1 1:56 | زه فیر ئز تو دینارز پیر 
کی تن | يت 
کامه‌یه ئەو پاسه ثه‌پوات ها الحافلة التي تذهب ال | 1676 82٥٥‏ کتاتا ۷۷1۵1 | وات باس گوز زیر ؟ 
بو نوی ؟ 7 هناك ؟ ۲ 7 
پاسی ڑمارہ / ۱۰ إنها حافلة رقم / ۱۰ ۸0 1t 15 bus‏ | نت ئز باس نامبر تین 
بەیارمەتیت له فرزکه‌خانه | انزلني في المطار لو سمحت me 2۱ the ar‏ 1270۲ | دروپ می ئەت زه ثیرپزرت 
دامبه‌ززنه port please‏ پیز 
کام جانتا هی تزیه ۲ | اي حقیبة لك ؟ youre?‏ دز hich bag‏ | وچ باگ ئز يىز 


جانتا ره‌شه‌که 
من له وتیل نیشتهجیٔم 


ناوی ئوتیله‌که چیه ؟ 


ئەوہ جانتای جلەکانمه 


بمگیْرەوہ بؤ وتیل 
بەیارمەتیت ليره چاوم‌پیٔم 
بکه 

پاش کات زمیرند 
ئەگەڕێمەرە 

ئەمه نرخی هه‌رزانه 

ثه‌مه هه‌رزانتره 

امیریکی میکانیکی کون 
پارچه کانزاییه‌که بخهره 
کونی نامیره‌که 

گرنگ 


| ما اسم الفندق 


The black bag 


Tam staying at a 
hotel 


الحقيية السوداء 


What is the name of 
the hotel? 


It my suit case إنها حقيبة ثيابي‎ 
Take me back to the عد بي ال الفندق‎ 
hotel 

Wait for me here انتظرني هنا من فضاك‎ 
please 


I will be back in an سأعود بعد ساعة‎ 


hour 

هذا رخیص الشمن This is cheap‏ 
هذا ارخص This is cheaper‏ 
الة ميكانيكية مثقوبة Slot machine‏ 
ضع القطعة المعدنية في ثقب | عطا Put the coin into‏ 
الال slot‏ 
مهم Important‏ 


وات شز زه 
هوتیل 
ئت مای سوت كێس 
تك می باك تو زه هوتیّل 


نیم نوف زه 


ویّت فؤر می هیر پلیز 


شای ویل بی باك ئن ئەن 
هور 

زس نز چیپ 

زس ئز چیپەر 

سلوت ماشین 

پوت زه کسوین نتو زه 
سلوت 
ئەپۆرتا 


انت 


رب زیکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانکزکان 7 


گرنگ نيه 
پیٔویست 


| ب‌وریایی و وردی 


اه نی 

تج 

کزتایی ڕێگا 

پاسه‌که به‌سهر پرده‌کهدا 


دمروات 

بابپزین بز يانه 
شانؤ 

کات زؤر درمنگه 
کات زؤر زووه 
کاتی ززرمان لهبه‌رد‌سته 


ومرن چا بخوینه‌وه 


هاورنکهم نیْستا سهرقاله 


دمرگاکانی ئەکاتەوہ 
دهرگاکانی داده‌خا 
پوژی هه‌ینی کارناک‌ین 


بەیارسےەتیت هه‌نسدیك 
چاوهری به 

به‌یارسه‌تیت بے ته‌له‌فون 
قسهم لەگەل بکه 

وهلامسی په‌یومندیسه‌کانی 
دممەوہ 
بەیارمەتیت پشو بده 


چاوی پیّت نه‌که‌ونت 


پاش کسه‌ميّك بەڕێوەبەر | 


ماموستای‌ یز هه میشهله که تایه 


Unimportant غیر مهم‎ 
Necessary ضروري‎ 
Unnecessary غير ضروري‎ 
Carefully بعناية وحرص‎ 
Turn to استدر ال‎ 
The Right اليمين‎ 
The left اليسار‎ 
The end of the road نهاية الطریق‎ 
The bus passes over یمر الباص فوق الجسر‎ 

the bridge 
Let's go to the club هلموا الى النادي‎ 
Theatre المسرح‎ 
It is too late الوقت متاخر جدا‎ 


It is too early 
We have much time 


الوقت مبكر جدا 


Let's have tea 


An appointment with 
him 
My friend is busy 
now 


صديقي مشغول الان 


Opens its doors تفتح ابوابھا‎ 
Closes its doors تغلق ابوابھا‎ 
We don’t work on لانعمل يوم الجمعة‎ 


Friday 


Wait a moment 
please 


انتظر لحظة من فضلك 
كلمني بالهاتف من فضلك Ring me up please‏ 


I will not answer the 
phone calls 


لن ارد على مکالمات الهاتف 
استرح من قضلك Take a seat please‏ 
سيراك المدير بعد لحظة The manger will see‏ 
you in a moment‏ 


الا 1 
٦م‏ 0ای 


ئەن ئمپؤرتانت 


ئەن نیسساری 

کیرفول 

تیْرن تو 

زه رایت 

زه لقت 

زه ئیٔند توف زه روود 

زه باس باسیز ئسۆقر زه 
بریدج 

لیْتس گؤ تو زه کلاب 

ئت ئز تو لیت 
ئت ئز تو فذرل 
وی هاڈ ماچ تایم 
یتس ھاڈ تی 


مای فریند ئز بیزی ناو 


ثه‌پنز نتس دؤرز 

کلوز نتس دؤرز 

وی دؤنست وؤرك نسون 
فرایده‌ی 


وەیت ئه مومینت پلیز 


رینگ می اب پلیز 


شای ويل نوت ئەنسعر زە 
فۆن كۆڵز 
زه مانجر ویل سی یو شن 


ئەمؤمینت 


ریب ریت به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابکاله و زالکزکان 


نه‌گه‌ر وەلامت نه‌ده‌ینه‌وه 


نب توانیت دوویساره 
په‌یوه‌ندی بکه‌یت 

ایا نه‌توانیت ئەم به‌یانیه 
بذیت بۆ نوسینگه‌کهم ؟ 
سوپاسسی ئسےم زمسان 
شیرینەت ئەکەم 

ایا تز قوتابیت ؟ 

ایا تز پزشنبیریت ؟ 

له‌نوسینگه‌یه‌کی بازرگانی 

کارم کردوه ۳ 

کسه‌ی کسارت دەست 

‌ 


پنده‌کرد؟ 
من هاورام له‌گه‌لت 


هات خوا حافیزیتمان ل 
بکهم 


ماموستایه‌ک بو هه‌ميشه له گەلتايه 


abusiness office 


When did you start 
work ? 


متی کنت تبدا العمل ؟ 


] agree with you 
You are right 
I am sure 


Icome to say good 
bye to you 


2 کرو کن و‎ 
From one side only 


708 ۸+ء) 
اوتاب 


اذا لم نرد عليك we don answer‏ ]] | ئف وی دزنت ئەنسر یو 
you‏ 
يمكنك ان تعاود الاتصال 6 can‏ ۷0۷ | یو کان قۆنى ئەگێن 
again‏ 
هل يمكنك ان تحضر ال | 1۳ 10 00106 01 1 | كان یو کوم تو سای 
کتبي هذا الصباح ؟ 7 office this morning‏ ئۆفيس زس مورنینگ ؟ 
شکرا على هذه اللباقة Thank you for this‏ | انك یو فور زس 
۷ | کورتاسی 
هل انت طالب ؟ 67 2 ۷ Ae‏ | ئار یو ه‌ستیودانت ؟ 
| هل انت مثقف ? Are you bookish‏ | ثار یو بوکیش ؟ 
عملت في مكتب تجاري for‏ ا مر فؤر ئه بزنس 


ئۆفيز 
وين دید یو ستارت وزرك 


یو ثار رایت 
ای نام شور 


فرام وان ساید ئؤنلیِ 
ای کام تو سه‌ی گودبای 


تو یو 


یبہ ریکی به سو ود بغ خویندکارانی قوتابخائه و زانگوٰکان Aina‏ 
ماموستایه‌ک بو هه ميشه‌له گەڵتايە ونار 
۰ 
شوینی بازرگانی وبازارو کرین و شت کرین 
محلات تجاریه ولسواق ۲5 ۱ کومیرشال ستورز 
وشرا عوتسوق Markets Purchase‏ مارلیتس › بعمتشیز 
And shoping‏ ئەند شوپینگ 
یاری منالان 5 | تویز 
كەل و پەل ومرزشی 1۳۶ 50011 | سپزرت نیتمز 
تاك فرؤٹ 0 ۳ Retailer‏ | ریت 
تاك فرزشی | بائع بالمفرد ریتیلر 
کوفرزشی بائع بالجملة ۲ ا| هول سیلر 
هاورده استبراد 1 | نیمپزرت 
هه‌نارده تصدیر 71 | نکسپورت 
بازرگانی ناوخویی تجارة داخلية trade‏ اهوم ترید 
Foreign 6‏ | فورین ترید 
بازرگانی ازاد تجارة حرة 6 | فری ترید 
ر نرید الذھاب ال الاسواق to the‏ مع e went to‏ | وی وزنت تو گز توزه 
بازاپەکان markets‏ مارکیٹس 
زنه‌کهم زور حه‌زی له‌کرینه | زوجتی تحب الشراء کثیرا My wife likes‏ | ای وایسف لایکسس 
shopping very much‏ شزپینگ ڈیْری ماج 
ثه‌مانسه بەر همی | هذه منتجات وطنية 200021 2۳6 ۲656 | زیس نار پروداکتس 
نیشتمانین products‏ 
ئەمەویٔت کالای نیشتمانی | اریسد ان اشستري بض‌انع want to purchase‏ 1 | ای وزنت تو پؤرچیز 
بکرم وطنیة national goods‏ ناشیونال گودز 
ئەم بەرھەمانە بيانين هذه المنتجات اجنبية hese are foreign‏ | زیسس نار فسورین 
products‏ پروداکتس 
پ 
نام‌ویّت کالای بیسانی | لا اريد ان اشتري بضائع dont want ٥‏ 1آ | ئای دنت وؤنت تو 
purches foreign 59‏ دا ا یں و 
1 د 
بکرم اجنبية goods‏ | پیرچیز فورین گودز 
هانی به‌رهه‌می نیشتمانی | اشجع المنتجات الوطنية encourage the‏ | | ای ننکاریج زه ناشیونال 
national products 7-7‏ پروداکتس 
پپذویس‌تمان بے دراوی | یلزمنا نقد اجنبي 1660 e‏ | وی نید فورین نکسچینج 
بیانبه exchange‏ 


شهم بازارانه تایبەتے بسه 


هذه اسواق خاصة بالالبسة 


1 
These markets are 
for clothes 


زیس مارکیتس نار فؤر 


ری ریکی به‌سوود یو خویندکارانی قمتابخانه و زالکؤکان 
ماموستایه ک بو هه ميشه‌له گه‌لتایه 


پوشاد 
شوینی سه‌وزه فرزش 
سه‌وزهو هيوه 

ثه‌مه شوینیکی بلاوه 
شوینی پؤشاکی پیاوان 
قات 


پالتزی زستانه بو باران 
پانتوی باران 

پارچه‌ی فانیله 

پانتول 

پانتزلی کورت 


5 باخ 


محلات بقالة 
خضار وفواكهة 

هذا محل واسع 

محل ملابس رجالية 
بدلة 

ربطة عنق 

معطف شتوي للامطار 
معطف مطر 

قماش فانیلا 

بنطال شورت 

بیجاما 

بدلة رسمية 


ماذا تریسد ان تشتري سن 


تدنا + 


Groceries 
Vegetables and fruits 
This is a vast store 
Gent's store 
Suit 
Neck-tie 
Trench-coat 
Rain coat 
Flannel 
Trousers 
Short 
Pyjamas 
Smoking 
Night cap 
Light colour 
Dark colour 
Stockings 
Handkerchief 
Shirts 

T- shirts 
Sweater 
Wallet 
Slippers 
Shoes 
Sleeve 
Pocket 
Collar 
Under wear 


What are you going 
to buy from our store 
9 


0 3 
اوزاره 


ثه‌ندر ویر 
وەت ار یو گوینگ تو بای 
فروم ئەوەر ستور ؟ 


ریبد زیکی بهسوود بخ خویندکارانی قمتابخانه و زانتزکان 


بسه‌ریز ایسا ئےتوائین 
له خزمه‌تدا بین ؟ 
بەرِیز بو قات نه‌گهپیم 


بەریٔز چه‌ند لەبەر ه‌که‌یت؟ 
پیکهاته‌که‌مان 

ثه‌توانیت ههلبژذریت 
شیّوەو جورو ڕەنگ 

ایسا نه‌توانم پانتوله‌که 
تاقی بکه‌مه‌وه ؟ 

ههردوو قاچی پانتوله‌که 


0 


دریزن 
| دوودل مهب نیمه بوت 
کورت نه‌که‌ینه‌وه 
چاکه‌تی پیسته 


| ايا پنویستت پی‌یه ؟ 


لەاویٔنەدا سه‌یری بکه 
جوری ڕەسەن 
دروستکراوه له 

يەك دەسته کراسم ئەویّت 


. مامزستایه‌ک بۇ ه‌ميشه له تیه 


هل یمکننا خدمتك ياسيدي 
2 


ابحث عن بدلات یاسیدی ؟ 


ما المقاس ياسيدي ؟ 
تشکیلتنا 

یمکنك الا ختیار 

| نشی ونون واللون 
هل يمكنني ان اجرب 
البنطال ؟ 

رجلا البنطال طویلتان 


لا تقلق نحن نقصرها لك 


جاکیت جلد 

هل يئزمك ؟ 

إنظر إليها في المراة 
نوعية اصلية 

إنها مصنوعة من 

ارید دزينة من القمصان 


نیو ده‌سته نصف دزينة 

ره‌نگه‌کانی جوراو جوره | الوانها متنوعة 
پزشاکه‌کانمان جوانن ازیاژنا جميلة 

بمپیز ایب ئنےتوام | هل یمک نني مسساعدتك 
یارمه‌تیت بدهم ؟ ياسيدي ؟ 

سه‌یریکی ئەکەم سالقي نظرة 

بلوز | کنزات 

چ جریکت په‌سه‌نده ؟ | اي نوع يعجبك ؟ 


What can we do for 
you sir ? 


1am looking for 
suits,Sir 

What size sir ? 
Our collection 
You can select 


colour 
Can I try the 
trousers ? 


It's pants are long 


Don’t worry we can 
shorten than for you 
Leather coat 

Do you need ? 


Look at it in the 
mirror 
Genuine quality 


They are made of 
I want a dozen of 
shirt 

Half a dozen 

It is of various 
colours 

Our fashions are fine 
Can I help you sir ? 


I will have a look 
Pullovers 


What kind do you 
like ? 


Type , model , and 


1گ 

۱ 
وت کان وی دو فور يو 
سیر ؟ ا 
شای نام لسوکینگ فؤر 
سوتس سیر 
وەت سایز سیر ؟ 

ئەوەر کولیکیشن 
یو کان سیلیکت 
تایب › مۆدێل › ئەند کالار 


کان ای ترای زه تراوزارز 
تس پانتس ار لزنگ 


دزنست وفری وی كان | 
شورتین زیم فؤر یو 


جنیوین کوالیتی 

زه‌ی ثار مد ئۆف 

نای وؤنت نه‌دوزن شوّف 
شیرتس 

| ماف ئەدوزن 

ئەت ئز وف فیریساوس 
کلاورز 
ئەوەر فاشینز ثار فاین 
کان ای هیّلپ یو سیر ؟ 


ای ويل ھاڈ ئەلوك 
پولوفرز 
وەت کایند دو یو لايك ؟ 


پیبه ریکی بەسوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و زانکوٰکان fia‏ 

1 ماموؤستایەک بو هه ميشه له گەلتايه قرہتایی 

ئەم جۆرەم به‌سه‌نده يعجبني هذا النوع 0 this‏ 1116 1 | ثای لايك زس کایند 

ھەر جوریکی دیکه ؟ اي انواع اخری ؟ 7 1205 ۸۳ | ئەنى کایندس ئیلس ؟ 

نه‌مه‌ویّت فەندیٔکی تاقی | رید ان اجرب بعضها Want ۱0 try some of‏ آ | ای وزنت تو ترای سم 

them 2‏ نوف زیم 

باہتپیٔوم دعني اخذ مقاسك اourر‏ 1216 1٥٥٥‏ | لیْت می تك یزر سایز 
size‏ 

ئەم قاته گونجاوه هذه البدلة تناسبك suits you‏ )لاہ 115 | زس سوت سوتس یو ويل 
well‏ 

ژووری پیوان غرفة القیاس 0 111118 he‏ | زه فیسینگ رووم 

ئەم ڕەنگەم په‌سه‌ند نيه | هذا اللون لايعجبني ¡is ٤۴‏ 010۲ 118 | زس کولمه‌ر ئز نوت گنود 

good for me‏ ففر می 
0 7 ۰ 
ایا ئەمەت پەسەندە ؟ هل يعجبك هذا ؟ 7۶7 you like‏ 120 | دو یو لايك زس ؟ 
نرخی چەندہ ؟ کم سعره ؟ 77 How much‏ | ماو ماچ ئزئت ؟ 
زان انه رخیص ۲ 5ز 16 | نت ئز چیپ 
رهش و سپی اسود ولبیض White and ٤>‏ | وایت ثمند بلاك 


قاوه‌یی و پرته‌قانی 
هه‌نگوینی و خولی 
شین و التونی 
خورمایی 
به‌نه‌وشه‌یی 
ئاسمانی 

به‌رمو زمردی 
شوینی جل و به‌رگی ژنانه 
پزشاکی فه‌رمی 
کراسی ناهه‌نگ 
کلاوی حه‌ریر 
بارزکه‌ی قڑ 
مه‌حمهنل 

کلاوی پھر 
پوشاکی ژر 


مائل الى الاصفرار 
محل ملایس نسائیة 
زي رسمي 

فستان حفلات 

قبعة حریر 

باروكة شعر 

مخعل 

قبعة من ریش 
ملایس داخلية 


Green and blue 
Scarlet and pink 
Brown and arange 


۱ Red and yellow 


Honey and grey 
Blond and golden 
Chestnut 
Violet 
Azure 
Yellowish 
Ladies wear store 
Uniform 

Party robe 

Silk hat 

Wig 

Velvet 

Hat with feathers 


Under wear 


رزبه زیکی به‌سوود ب خویندکا رالی قوتابخانه و زانکذکان ˆ ا Siraj‏ 
مامڑستایەک بز هه ميشه له گهلتایه قوتایی 


پۆپە عروة 3 Button‏ | بزتون ھون 
کلاوی قردێله‌دار قبعة بشرائط Hat with ribbons‏ | مات وز ریبونز 
ته‌نوره تنورة Skirt‏ سکیرت 
پزشاکی لزکه‌یی | ٹیاب قطنية 5 01۱0 | کوتون درس 
خوری صوف 1 | وول 
دهسکیشی پیسته قفازات جلدية 5ع 1620۳6۲ | لیزار گلوقر 
پالتزی دھرموہ معطف خارجي 0 Ver‏ | ئۆقر كۆت 
پافتزی باران معطف مطر ۹ ۸41 | رین کوت 
سه‌رپزش حجاب |۷۵ | فیل 
کراس ثوب ٥ا80‏ | روب 
کراس فستان ۵ | فیستان 
پارچه قماش | کلوس 
بلوز بلوزة Blouse‏ | بلوز 
Bracelet‏ 
Stockings‏ 


Bra 
Scarf 


5 | یرینگس 


گواره تراجی ؛ حلق 

شانه مشط Comb‏ | کوم 

پشتین حزام ٤‏ | بیلت 

به‌پیز پؤڑباش نهارك سعید یاسید از , ل8 000 | گود ده‌ی سیر 

خانم » خاتوون سيدتي ۱2۵ / Madam‏ | نیدی / مادام 

خانم ایا خزمهتت | هل اقدم لك خدمة ياسيدتي ٣٦‏ ماعط 1 ٣4‏ | کان ای هیِنّپ یو مادام 
پنشکه‌ش کہم ؟ ۰ ۰ madam‏ 


want an evening‏ ] | ئای وزنت ئەن ئیفنینگ 
dress‏ ہا 


دريس 
ouر‏ 580۷ ااذس [ | ای ویل شو یو سەم 
some 2‏ 
کراسیکی شوخ و شەنگ | فستان انیق ۵٥59‏ 2162801 | ئیلگانت درنس 
نویترین پوشاد احدث زي Let fashion‏ | لیْتیست فاشون 


پیبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و (انکزگان 


کسورتی نه‌که‌ینه‌وه ئەگەر 


ئەو دزلابه بکه‌رموه 


کلاوه‌کانی تیدایه 


نرخسی کلاوہ پےرەکان 


دریّڑ بوو 

بەیارمەتیت بزم کورت | قصرها لي من فضلك 
کەرموہ 

بەیارمسەتیت ئەمسەویّٔت | ارید ان القسي نظرة علی 
سەیریٔکی کلاوه‌کان بکهم | القبعات من فضلك 


چەندہ ؟ 

و ئەوەی قردیله‌ی ههیه | وذات الریبان 

جیوازی نيه لایوجد فارق 
دووباره ستهردانی | سأزور محلکم مرة ثانية 
شوینه‌که‌ت نه‌کهم 

هه‌ميشه به‌خیربیّیت اهلا وسھلا بك دائماً 


خاتوون چزن نه‌خوازیت _ | کما تریدین پاسيدة 
زؤر پێْخۆشحال ئەبین به | سسنکون ممسرورین جد 
بینینت دووباره لرؤيقك ثانية 

له‌کوی پیت بدهم ؟ این سادفع لکم ؟ 

لەسەر ئەم میِزه على هذه الطاولة 

نموه پاره‌که إليك النقود 

زور سوپاس شکرا جزیلا 


سنقصرها ان كانت طويلة 


افتح تلك الخزانة 
القعبات داخلها 
کم سعر قبعات الریش ؟ 


مامزستایه ک بۆ هه میشهله گه‌لتایه 

نرخی چه‌نده ؟ کم شنه ؟ ? How much is it‏ 
ئەم کراسه‌شم ئەوێت اريد هذا الفستان ايضا want this dress, too‏ 1 
ته‌نوره‌ی ئیسکوتلەندی | تنانیر اسکوتلندیة Scotch skirts‏ 
شه‌توانیت كامەت بەدڵه | يمکنك ان تختاري ماتریدین 6 You can‏ 
ھەڵيبژێریت what you like‏ 
ایا نه‌توانم پێوانه‌ی ئەم | هل یمکننی ان اقیس هذہ | ? May I try this Skit‏ 
تەنورەبكەم ؟ التنورة ؟ 

تاقی بكەرهوه لەژووری | جربيها هناك في غرفة Try it there in the‏ 
تاقیکردنەوہ التجربة fitting room‏ 


We can shorten it if 
it is long 


Shorten it for me 
please 


I want to have alook 
an hats please 
Open that cabinet 
Hats are in it 
Haw much are the 
hats with feathers ? 
And with ribbons 


There is no 
deference 

I will call your store 
again 


You are always 
welcome 
As you like , madam 


We will be very glad 
to see you again 
Where can 1 pay ? 
On this counter 
Here your are 
Thank you very 


8ظ 
آوناری 


هاو ماچ نز ئت 

ای وؤنت زس دریس تو 
سکوچ سکیرتس 

یو کان چوز وەت یو لايك 


سای نای تسرای زس 
سکیرت 

تسرای ئت زێر ئن زه 
فیتینگ رووم 

وی کان ئؤرتین ئت نف ئت 
نز لونگ 

شورتین ئت فؤر می پلیز 


ئای وزنت تو هاة نه‌لووك 
نون هاتس پلیز 


هاتس ار ئن ات 
هاو ماچ ثار زه هاتس وز 
فیزار 


ثه‌ند وز ریبونز 


زیر ئز نز دیفرانس 

نای ویل کول یر ستور 
نه‌گین 

یو نار ئونویز ویٔلکام 

ئەز یو لايك مادام 

وی ویل بی قیٔری گلاد تو 
سی یو هگن 

ویر کان ثای پەی ؟ 

نون زس کاونتر 

هیر یور نار 

سانك یو قیّری ماچ 


بییه زیکی بەسوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و انکزتان 


تۆ چه‌ند میهرهبانی 
شوینی پوشاکی منالان 
ری جینز 

ایا پمنگه‌کانی تیّره يان 
پوون ؟ 
گرنگ نيه 
دوو رد‌نگی کال و دوو 
پمنگی تیرم نه‌ویّت 


کراسی لوکهم ئەوێت 
ایا ليره پیلاوتان هه‌یه ؟ 


پیلاوی تزپی پن 


چەند پیلاوت ئەویّت 


ا سنا 


ایا بیجامه‌تان هەیه ؟ 


بسسهنی پیکهاته‌یسهکی 


بلاومان ف¿ ههیه 
بیجامه‌ی لؤکەم ئەویّت 


گؤرەوی لزکه 

گورهوی خوری 

نرخی شەم هه‌موو كەل و 
به‌له چه‌نده ؟ 

پهله چ 

به‌یارمسه‌تیت لسه‌وی لای 
خەزنەدار پاره‌که ئەدەم 
شوینی پیلاو 


پیلاو 

چهرم 
پذلدوی ژنانه 
قه‌یتانی پیلار 


مامزستایه ک بو هه 


کم انت لطيفة 
محل ٹیاب اولاد 
بنطلونات جینز 
هل الوانها غامقة ام کاشفة 
؟ 

لایهم 

ارید اٹنین من اللون الفاتع 
واتنان من اللون الغامق 
اريد قمصان قطنية 

هل عندکم احذية هنا ؟ 


احذية كرة قدم 


کم حذاء ترید ؟ 


هل لدیکم بیجامات ؟ 


نعم لدینا تشکیلة واسعة 
متها 

رید بيجامات قطنية 
جوارب قطنية 


جوارب صوفية 
کم ثمن هذه الاغراض كلها ؟ 


20 
آقوتاری 


much 


How kind you are !‏ | ھاو کایند یو ثار 
۲ ۱10۲65 | چیدرینز ور ستور 
store‏ 
5 19275 | جینز تراوزارز 
و00 ۱6۱۲ ۸۰ | ار زیر کالورز لایت شور 
light or dark ?‏ دارك ؟ 


It doesn’t matter 


I want two light 
colours and two dark 
colours 


ئت دؤزنت ماتر 
ای وزنت تو لایت کالؤرز 
ئەند تو دارك كالۆرز 


cotton sh‏ 1۷۷۵۲۲ | ئای وؤنت کوتون شیرتس 
you have shoes ,‏ 120 | دو یو ها شوز هیر ؟ 


here 
Football boots 


How many boots do 
you want ? 


فوتبول بوتس 
هاو سانی بووتس دو یو 
وونت ؟ 


دو یو ھاڈ بایجاماز ؟ 


Do you have 
jamas ? 


Yes , we have‏ | يەس وی اف 
comprehensive‏ ۲ ۱ 
۳ ] کومریھنسیف فرایتی 
variety‏ 
Want 0‏ 1 | ای وزنت كۆتۈن بایجاماز 
pyjamas‏ 
۵5 000 | کوتزن ستوکینگس 
5000۵6 ۷۷۵۵۱ | وول ستوکینگس 
أ3 How much are‏ | ھاو ماچ ثار ئل زیس ؟ 


these ? 


Pay at the cashiers 


پەی ئەت زه کاشیٔرز ئۆقەر 
over there , please‏ 


زیر پلیز 
6 "۳00۱/27 | فوت ویرستور 
65 | شوز 
Leather‏ | لیزار 
5 ۷۳۵۱ | ومين شوز 
5 | شولیسییز 


ریب ریکی به‌سوود بو خویندکارالی قوتابخانه و زانکزکان 


بزیاخی پیلاو 

پاژنه بەرز 

پاژنه مام ناومند 

فنچه‌ی پیلاو 

پیلاوی ته‌سك 

سی په‌نگ پیلاوم ئەویٔت 
بؤ مناله‌کان 

شەو ره‌نگانه‌ی ئەتەویّت 
هەلبثیرہ 

بەیارمەتیت تاقیکەرەوہ 
رهنگه‌کانی گونجاوه 
پیوانه‌کانی گونجاوه 


نرخی چه‌نده ؟ 


پیلاویکی قه‌یتان درنزم 
نهویت 


شوینی پڼاذوی ژنانہ 
خانمه‌کهم ایا نه‌توانم 
یارمه‌تیت بدهم ؟ 
بەیارمےتیت پنلاوتکی 
سورو سه‌وزم ئەویّت 

بؤ ئەم دوو په‌نگه پیکه‌وه 


۰ 


چسونکه له‌گسهل کراسسه 


ئەمعەریّت پینسته‌ی ته‌واو 
بیست و پیوانسهم سی و 


حه‌وته 


نویکهم گونجاوه 
ها مقاسك ؟ 


فه‌رموو داواکەت امن إليك ما طلبتي 


مامزستایه‌ک بو هەمیشەلە گه‌لتایه 
تلميع احذية Shoe - polish‏ 
کعب عالي High heel‏ 
کعب متوسط Medium heel‏ 
فرشاة احذية Shoe — brush‏ 
حذاء ضیق Tight shoes‏ 


I want shoes of three | ارید ثلاثة الوان من الاحذية‎ 
colours for children لاو لاد‎ 
و‎ 


اختر الالوان التي تريد Choose the colours‏ 


you like 


Try them , please جربها من فضلك‎ 
Their colours are ok فوانها مناسبة‎ 
Their sizes are o.k قياساتها مناسبة‎ 


How much are they 
7 
I1 want shoes with 
long laces 


کم قیمتها ؟ 


ارید حذاء بربطات طويلة 


Thank you very 
much 


Ladie's footwear محل احذية نسائية‎ 
store 

Madam ! can I help | سيدتي مهل یمک‌نتي‎ 

مساعدتك ؟ you?‏ 


I want a red and 
green shoes, please 


ارید حذاء احمراً واخضر لو 


سمحت 


Why do you want لماذا هذين اللونین معا ؟‎ 
these colours 

together ? 

For they match my لانها تناسب ثوبي الجديد‎ 
new vestan 


What is your size ? 


[ want it from 
genuine leather with 
size 37 


آریده من الجلد الاصلي 
وقياسي سبعة وثلاتین 


Here you are 


شو پولیش 

های هیل 

میدیوم هيل 

شو براش 

تایت شوز 

ای وونت شوز وف سری 
کالورز فؤر چیلدرن 

چوز زه کالؤرز یو لايك 


ترای زیم پلیز 
زیر کالور ثار کی 
زیر سایزیز ثار ۆک 


هاو ماچ ار زه‌ی ؟ 


لديز فوت ویر ستور 


مادام کان ای هیّلپ یو ؟ 


نای وونت ئه رید ئەنىد 


گرین شوز پلیز 

وای دو یو وونست زیسس 
کالزرز تو گزهر 

فور زه‌ی ماج سای نیو 
فستان 

وەت نز يؤر سایز ؟ 

ئاى وزنست ئت فرؤم 
جین وین لیسزار وز سایز 
هیر یو ار 


زیبه ریکی به‌سوود بو خویندکارالی قوتابانه و زالکزکان 


خسانم ایا پیوانه‌که 
ته‌واوه؟ 

هه‌ست ئەکەم تاراده‌یه‌ك 
ته‌سکه 

ايا پیوانه‌یه‌کی گەورەتر 
¢ 


نیه ؟ 


به‌لی بەدڵنياييەوە 

شسهم مۆدێله نەبێت 
نامەویّت 

ئەوہ پیٰوانەی گەورەتر 
نرخی چاندہ ؟ 

دووسەد دیتار گران نيه ؛ 
وانیه ؟ 


سے 


مامزستایه‌ک بۆ ھەميشەلەگەڵتايە 
ئێستا تاقی ئەکەمەوہ ساجریه الان I will try it now‏ 
خانم چؤن پیت خوشه کما تشائین یامدام As you like madam‏ 
مودیله‌کهم پەسەندە الموديل يعجبني I like such style‏ 


Is the size well 
madam ? 


هل المقاس تماما ياسيدة ؟ 


I feell it is light to 
some extent 


اشعر انه ضیق الى حد ما 


Do you have a larger 
size ? 


هل لديك قیاس اکبر ؟ 


Yes, for sure نعم بکل تاکید‎ 


I don’t want another لااريد غير هذا الموديل‎ 


model 

Here is the larger 
size 

How much is it ? 


إليك المقاس الاکبر 


کم شنه ؟ 
مائتسا دينار ليس غا | 460265 Two handred‏ 
اليس کذلك ؟ ? it is cheap , isn’t it‏ 


ام ده‌نگو 


ای ویل ترای ئت ناو 
ئەز یو لايك مادام 
ای لايك ساچ ستایل 


ئز زه سایز ویل مادام ؟ 


ئای فیل ئت ئز تایت تو 
سەم تکستینت 


دو یو ماڈ ئەلارجەر سایز ؟ 


یس فؤر شور 

شای دنت وزشت ئەنەزر 
مودیل 

هیر ئز زه لارجەر سایز 


هاو ماچ ئز ئت 
تو هاندرد دینارز ئت شز 


چیپ زنت نت 


پٍیبد ریکی بهءسوود بو خویندکارانی قوتابخالہ و زالکزگان 


دهرمانی دان 
دمرمانی پیشتاشین 
فنچه‌ی دان 


فلچه‌ی پیشتاشین 
گویزانی ریشتاشین 
سابون 

مره‌با 

زمرات / که‌نمه‌شامی 


ارد 


مامۆستايەک بۆ ھەميشەلەگەڵتايە 
لای سه‌وزه فرش 

- ۸ the 8۲066۲5 - 
Green olive زیتون اخضر‎ 
Black olive زیتون اسود‎ 
: Olive oil زیت زیتون‎ 
Vegetable oil زیت نباتي‎ 
Lentils عدس‎ 
Butter زبدة‎ 
Cheese جين‎ 
Milk powder حلیب مجفف‎ 
Cigarettes سجائر‎ 

Chick peas 


معجون اسنان 
معجون حلاقة 
فرشاة استان 
فرشاة حلاقة 
شفرات حلاقة 


صابون 


Broad beans 


Nescafe 
Coffee 
Tea and sugar 
Rice 

Raisins 

Toilet paper 
Tooth paste 
Shaving cream 
Toothbrush 
Shaving brush 
Blades 

Soap 

Jam or marmalade 
Corn 
Flour 


28 


دی 


ریه زیکی به‌سوود یو خویندگارانی قوتابخاند و زانکؤکان  ,.‏ ب ۲ 
ماموستایه ک بؤ هه نشهله گەلتايه 2 7 


خهرته‌له 

قوتوبه‌ند 
خوارده‌مه‌نی قوتوبه‌ند 
مریشك 


میوەی ووشك کراو 
هه‌نجیرو قەیسی وشك کراو 


خورما 
| ب‌یارسه‌تیت شاردو پسه‌نیرو 
هه‌نگوین و که‌رهم ئەویّت 


بەخؤشحالیەوہ 


بەیارمەتیت سیٰ کیلز برنجم 


فەرموو ئەوہ داواکەت 
بےەریز بەیارمےتیت چاو 
قاوەو شەکرم ئەویٔت 

هسهروه‌ها بەیارمےە‌تیت 


تمر | بلج 
ارید طحينا وجبتا 
وعسلاً وزبدة لو سمحت 


على الرحب والسعة 


زن لي تسلاث کیلسو 
غرامات مسن الارز الو 
سحت 

إليك ماطلبت / تفضل 
ريد شایا وقهوة وسکرا 
لو سمحت یاسید 


ارید ایضا قارورة زیت 


3 


Garlic 

Chinamon 
Pepper 

Ginger 

Wheat 

Thyme 

Salt 

Onion 

Vinegar 

Musterd 

Cans 

Canned food staff 
Chickens 
Frozen fish 
Frozen meat 


Biscuits 
Dried fruit 
Dried figs and apricots 


Dates 


1 want flour, cheese, 

honey and butter, 
lease 

You are mostly 

welcome 

Weight three kilos of 

rice for me, please 


Here you are 


I want tea, coffee and 
suger please,sir 


I want a bottle of olive 


0ظ 


قوتاہی 


دراید فرووت 
دراد فیگ سز ئەند 
ئەبریکؤٹس 

دیتس 

شای وزنت فلور › چین ؛ 
هونی ئەند باتر پلیز 

یو نار موستلی ویلکام 


وی سری کیلوز نوف رایس 
فزرمی ‏ پلیز 


هیر یو ار 

ای وزنت شی ۰ کؤفی » 
ئەند شوگار پلیز سیر 
شای وزنت نه‌بزتل شف 


یبد ریکی به‌سوود ب خویندکارانی قوتابخانه و زانکزکان 


شووشەيەك پزنی زمیتونم 


ئەویّت 
دووبارہ بەرِیّز فەموو ئهوه 
داواکەت 


هه‌روه‌ها شووشەيەك سرکه‌و 
شووشەيەك ڕۆنى گیسایم 
ئەوێْت 

بەیارمەتیت بەڕێز ماسیه‌کی 
گەورەم بدهری 

مےەرودھا به‌یارمه‌تیت سین 
مریشکم ئەویٔت 

به‌خیربییت سه‌رچار 


بەیارسەتیت بەڕێز گزشتی 
قیمهم ئەویٰت 

پاک-تیك جگهرهو 
شقارته‌یه‌کم ئەویٔت 


جکسسارەی بیسسائی و 
ناوخؤییمان ههیه 
جگەرەی بيانیم نه‌ویت 


ئەوہ داواکه‌ته 


بیرکه‌مموه 
کاتی خوّت ومرگره 
دھرمسانی ددان و فه‌روه‌ها 
فنچه‌ی ددانم ئەویّت 
ایا گویزانی ریشتاشیتت 


که نت ۴ 
نەویت : 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه‌له گەلتايه 
زیتون لو سمحت oil , too please‏ 
إليك ماطلبت ايض Here you are too, 5 Î‏ 
سيدي 
اريدقارورة خضل I want a bottle of‏ 
تاس و. رےدرے۔ ` vinegar and a bottle of‏ 
وقسارورة زيت نباتي 
vegetable oil‏ 
ایضا 
أعطيني ایضا سمکة | 5۲ I want a big fish too‏ 
كبيرة یاسید لو سمحت 
ارید ایضا ثلاث فراریج want three chickens, Î‏ 1 
ایضاً لو too sir , please‏ 
على الرحب والسعة You are mostly‏ 
welcome‏ 
اریسد لحسے مفرومة want minced meat,‏ 1 
sir please‏ 


پاسید لو سمحت 


خذ وقتك 
ارید معجون اسنان 
وفرشاة اسنان ایضاً 


هل ترید شفرات حلاقة 
3 


I1 want apacket of 
cigarettes and a box of 
matches 


We have home made 
and foreign cigarettes 


] want foreign 
cigarettes 

Here you are 

Do you want any 
thing, else? 


Let me think a bit , sir 


Take your time 
I want tooth paste and 
tooth brush, too 


Do you wan shaving 
blades ? 


وتاب 
3 1 


نای وزنست نه‌بوتل نوف 
فاینگار ثه‌ند ثه‌بوتل وف 
فیجتابل نویل 
ئای وزنت نه‌بیگ فيش تو 


سیر 


ای وؤنت سری چیکنز تو 


یو نار مؤستلی ویلکام 


شای وؤنت ماینسید میت 
شای وزنت نه‌پاکیت شزف 
سیگارتس ئەند شەبؤکس 
ئۆف ماچیز 

وی فساڈ هسؤم ميد اند 
فورین سیگارتس 

سای وزنست فسورین 
سیگاریتس 

هیر یو ار 

دو یو وزنت شه‌نی سینگ 
ئلس 

ليت مې سینگ ثه‌بیت سیر 


تنك یور تایم 

ئای وونت توس پیست 
ئەند توس براش › تو 

دو یسو وزنست شیفینگ 
پلیدس؟ 


ریب زیکی بەسوود بو خجیندکارانی قوتابخالہ و زالکزکان 
مامژستایه‌ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 


پيم وانیه پیویستم به‌هیچ 
کامیان بیت 

بەرِیٔز چؤن ثه‌خوازیت 
پاره‌دان له‌وی‌یه 


زؤر سوپاس 


لا اظن انني احتاج لاي 
منها 

کما ترید یاسید 

الدفع هناك 

شکرا جزیلا 


I don’t think 1 need 
any 

As you like sir 
Paying is over there 
Thank you very much 


۷گ 


قوتا 


ثای دؤنت سینگ ثای نید 


پیبه زیکی به‌سوود بو خویلدکا رانی قوتابخانه و زانگوٴگان 


الفاكهة 


اوی میوه 


ماموستایه ک بو ھەميشەلە گه‌لتایه 
موہ 
Fruits‏ 
شجرة فاكهة 


Fruit tree 
Melon 
Pears 

Apples 

Almond 

Oranges 

Cocoanut 
Water melon 


Berries 


Fruit seed 
Blackberry 
Figs 
Olives 
Lemon 
Fruit juice 


۷9 
وتاب 


پییه زک به‌سوود بو خویندکادالی قوتابغانه و زافگزکان ,| 
مامزستایه‌ک بو هه میشهله گەلتابور 


پیازو سیر 


قەرنابیت 
لؤبیا / فاسؤلیا 
گیزەر 


بیبه‌ری سەوز 
سپیناخ 


خه‌یار 


پیازی سەوز 


تەر هنیزه 


بیبه‌ری سور 


Vegtables 


‰5 | بۆتيتۆز 


Tomatoes 
Radish 

Okra 

1 Beet 
Chervil 
Parsley 
Mint 

Turnip 

Beat 

Onion and garlic 
Cabbage 
Couli flower 
Beans 
Carrots 
Celery 
Green pepper 
Spinach 
Lettus 
Cucumber 
Marrow 
Green onion 
Water cress 
Eggplant 


Red pepper 


۱۵5۱۸۱۵ 
0 


فیجتابلز 


پیبه زیکی بەسمومد بو فویندکارانی قوتابخاله و (انتذگان 


ماموستایه ک بو هه ميشه‌له گه تایه 
کی قەساب 

عند اللحام At the Butcher's‏ ئەت 
گزشتی مانگا | لحم بقر Beef‏ 
گؤشتی کاور لحم خروف Mutton‏ 
گزشتی گوێرەكە لحم عجل Veal‏ 
گزشتی ناسك لحم طري [Lean meat‏ 

"> 

گزشتی په‌راسوو لحم ضلع Rib meat‏ 
گوشتی ران لحم فخذ Leg meat‏ 
پله گۆشت شرحات Steaks‏ 
پلی هه‌نجراو شرحات مفرومة Meat slices‏ 
گزشتی برزاو لجم مشوی Roasted meat‏ 


گزشتی بن چه‌وری 
گوشت ه‌قیمه دهدات 
ۆن 

دووگ 

سپل 

په‌راسوی کاوړ 

کاور 

كيلۆيەك گۆشتى مانگا 
وکیلؤیەك گۆشتى کاورم 
گه‌رهکه 

به چه‌وری يان بن چه‌وری 


ارید کیلو لحم بقرو کیلو 
لحم خروف 


بدون دهن ام مع الدهن؟ 


Meat for roast 
Liver 
Kidneys 


۰۵| تونغ 
meat‏ 6۵۱۵55 | فات لیس میت 
Minced meat‏ | ماینسد میت 


To mince the meat 
Fat 

| Grease 

Spleen 

Shoulder 

Sheep 

I want one kilo of 
beef and one kilo 
of mutton 

With or without 
fat? 


Brain‏ | برین 


۸۵0 نگ 
قوتاری 
زه بوتشرز 


بیف 

موتون 

ٹیل 

لین میت 

ریب میت 
لیخ ميت 
ستیکس 

میت سلایسیز 


گریز 


ای وونت وان کیلو 
ئۆف بیف ئەند وان کیلو 
نوف موتون 


ویز ئۆر ویزاوت فات؟ 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویندکا رانی قوتابکانه و زالکزکان 


پارچه‌یه‌کی بچواد 
با گزشته‌که چەور نیت 


ارمزووته 


تکایه بؤم له قیمه بده 
حەز دەکەم بیکه‌مه پارچه 


ئايا چگەرو گورچیله 
هه‌یه؟ 
مانگا يان کاوړ جیاوازی 


نیه 


مامزستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


قطعة صفیرة 
لاتدع اللحمة مدهنة 


کما ترید 
ارجوك ان تفرمها لي 


ارید ان اعملها فطائر 


هل عندك کبد وكلاوي 


بقر ام غنم افرق 


Small piece 
Don't make it full 
of fat 

As your like 
Please,mince the 
meat for me 

۱ want to make it a 
meat pie 

Do you have liver 
and kidneys? 
Beef or mutton 
there's no 
difference 


بیف ئؤر موتون زیرز نۆ 
دیفرانس 


ریبه ریکی بەسوود بخ خویندکارانی قوتابخالہ و زالکخکان 


ماموستایه ک بز هه ميشه‌له گه تایه 
له کتیبخانه‌دا 
ف محل بيع الكتب At Book Store‏ 
کاغه‌زی چاپ ورق طباعة 


دمفتەر يان کاغه‌زی نامه دغتر او ورق طباعة 


قرتاسیه قرطاسية 5 | ستیشناریز 
کاغه‌زی وینه ویق رسم 9 | درونگ پێپەرز 
papers‏ 
کاغه‌زی دیوار ورق جدران ۲ ۷۸۵۱۱ | رول پێپەر 
دھرزی دبابیس 5 | پینز 
قه‌لهم پاندان اقلام حبر Pens‏ | پنز 
سیِتی وينه ادوات(مجموعة) رسم Drawing set‏ | درموینگ سیّت 
سیتی نه‌ندازیاری ادوات(مجموعة)هندسة 9 | ئینجیرینگ سیّت 
set‏ |_ 
Paper clips‏ 
کاغه‌زی رەنگاورەنگ اوراق ملونة Coloured‏ | کلزرد پێپەرز 
papers‏ 
زمرف ظرف / مغلفات Envelopes‏ | ننفیلوپس 
زمرفی ناسایی ظروف عادیة Ordinary‏ | نزردیناری نظیلوپس 
envelopes‏ 
زهرفی نامه‌ی اسمانی مغلفات رسائل جوية 1ھ | ئیر میل ئنفیلوپیس 
envelopes‏ 
هه‌موو جوره‌کان کل الانواع AI sorts‏ | نزل سورتس 
هه‌موو پیومره‌کان جمیع المقاسات sizes‏ اھ | ئل سایزیز 
رەنگ چیه ؟ ماهو اللون؟ ۶ What‏ | رەت کالؤر؟ 
پنوانه چیه ؟ ماهو القیاس؟ 7 What size‏ | وەت سایز؟ 
فه‌رهه‌نگ معاجم 1660026 | دکشناریز 
کتیٔبی منالان کتب اطفا Children books‏ | چلیدرین بوکس 
نامبُری لەبەرگرتنەوہ الة نسخ Photocopier‏ ¦ فۆتۆكۆپىر 
ژمێرمر الة حاسبة Calculator‏ | کالکولیتور 


۲ ۳۷۲95 | تایبینگ پێپەر 
Writing 01‏ | رایتینگ پاد 


۳ 50۲1۵5 | ستوریز ئۆڕ نزفیلز 


0 
قہتاری: 


ئەت بوك ستور 


ریبه زیکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخاله و زالکوکان 


به پارچه 


ده‌وری کاغەز 


نامیری نوسینی 
نه‌لیکترزنی 
شووشه مرەکەب 


ده‌سته 


4 
چیژکی اسان 


چىرۆكى کورت 
پنگه‌یش 'یشتوان ومنالان 


هەندێك رؤمانم دمویت بؤ 


زنجره چیرؤك 


هه‌مووپید اویستیه‌که‌تمان 
هه‌یه 


لهوی نمایش کراوه 


به‌یارمه‌تیت سه‌یری ئەو 


فه‌رهه‌نگه بکهم 
به‌یارمه‌تیت فه‌رهه‌نگی 


ئینگلیزی- عه‌رهبی هه‌یه؟ 


هه‌روه‌ها چیرژکی ئینگلیزی 


مان هه‌یه 


E ا‎ 


ماموستایه ک بو ھەميشەلە گەڵتايە 


novels 

By piece بالقطعة‎ 
A ream of ماعون ورق‎ 
paper 

الة كاتبة الكترؤنية Electronic‏ 
Typewriter‏ 

Ink pot محبرة‎ 
Dozen دزینة( دسقة)‎ 
Simplified قصص مبسطة‎ 
stories 

Short stories قصص قصيرة‎ 
Adults and بالفین واطفال‎ 
children 


۱ want some 
novels for me 


For children 


ارید بعض الروايات لي 


للاولاد 


For adults للکبار‎ 
Series of تصص مسلسلة‎ 
stories 

We have all لدینا کل ماترید‎ 
you want 

انها معروضة هناك They are‏ 


displayed there 


ارنی ذلك المعجم لو سمحت | Show me tha)‏ 


dictionary , 

please 

هل لدیکم معجم انكليزي - Do you have‏ 
عربی من فضلد؟ English- Arabic‏ 
dictionary,‏ 

please? 

We have also لدينا ایضا قصص‎ 
stories in بالانكليزية‎ 


|o‏ هورگ۱ 
قوزایج 


بای پیس 
ئه ریم ؤف پیٔپەر 


فه‌لیکترونيك تایپ رایتار 


ئینگ پۆت 

دوزن 

سیمبلیفاید ستؤریز 
شورت ستوریز 
ئەدۆلتس ئەند چلدرین 


ای وزنت سهم نوفیلز فؤر 
7 

فؤر چلدرن 

فور نه‌دولتس 


سیریز وف ستزؤریز 


وی ها نول یو وؤنت 
زه‌ی ار دسبیلد زیر 


شز می زات دیکشناری 


دویو ها انگلش- ثه‌ره‌بيك 


دیکشتاری پلیز؟ 


وی ھا تزلسق ستؤریز ئین 


کینگلیٹ 


ریب ریکی بەسوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانکٴکان 


له عەرەبیدا 


به‌راست. ئەمە مەزنە 


نه‌وه‌ی داوامکردوه بمدەرێ 


بەریٔز چی دیکه؟ 
نه‌مه هه‌موو پپویستیهکه‌مه 


فه‌رموو داواکاریه‌که‌ت 
هه‌روه‌ها نه‌خشه‌ی گه‌شت‌و 
گوزارم گهره‌که 

کؤمەلیٔکی به‌ربلاومان لئ 


هه‌یه 


گه‌ره‌کمه ته‌نها سی نه‌خشه 
بکرم 


نەخشەی سوریاو نه‌خشه‌ی 


میسرو نه‌خشه‌ی یەمەن 
نه‌خشه‌ی ولاتانی بیانی 
کتیبی رامیاریمان هه‌یه 
چیرزکی کزمهلایه‌تی 


بالیستی کتنبه‌کان ببینم 
وپیویستیه‌کانم دیاری بکەم 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه تایه 
في العريية In Arabic‏ 
حقاء هذا عظیم Really that's‏ 
great‏ 
اعطني کل ماطلبته Give me all‏ 
what I‏ 
requested‏ 
اي شي اخر یاسید؟ Any thing else,‏ 
sir?‏ 
هذا کل شیء اریده 1 That's‏ 
want‏ 


اليك كل ماطلبت 


اريد خرائط سیاحیة ايضا 


لدينا مجموعة واسعة منها 


Here you are 
I want tourist 
maps, too 
We have vast 
collection of 
them 


ارید ان اشتری ثلاث خرائط 


خرائط دول اجنبية 


لدینا کتب سياسية 


قصص اجتماعية 


تصص بوليسية 


ارني قائمة الکتب لاختار ما 


ارید 


۱ want to buy 
three maps 
only 


A map of Syria, 
a map of Egypt 


and a map of 
yemen 
Foreign 


countries maps 
We have politic 


books 

Social stories 
Police stories 
Show me the 
book list to 
choose what I 
want 


Aha 0 


03 


ثین ئهرابيك 
ریلی زاتس گریت 


زاتس نول ای وۆنت 


هیر یو ئاړ 

ای وۆنت تؤریست ماپس 
توو 

وی ها فاست کؤلیکشن 
ئۆف زیم ۱ 


ای وونت تو بای سری 


فورین کاونتریز ماپس 
وی ها بزليتيك بوکس 
سوشال ستوریز 
پولیس ستوریز 

شو می زه بوك ليست تو 
چوز وەت ای وونت 


یہ ریتی به‌سوود بخ خجیندکارانی قوتابخانه و زالکذکان 


مامؤستایەک بۆ هه ميشه‌له گهلتایه 
هه‌موو ئەم شتانەم گهره‌که | ارید کل هذه الاشیاء I want all these‏ 
things‏ 
EE EY‏ 

فه‌رموو داواكەت اليك ما ترید Here you are‏ 
پسوله‌کانم بد‌ری وبه چهك اعطني الفاتورة سادفع لکم Give me the‏ 
پاره‌که دەدەم بشيك bill | will pay‏ 
you by check‏ 

As you like ئارەزوتە کما ترید‎ 


00ب 
قوتاری 
ئای وونت نوّل زیس 
شنک 
هیر یو ئاړ 
گف می ذ بیل ای ویل 
په‌ی یو بای چيك 


1 


0 هانگ 


پیبه‌ریکی سود بذ خویندکارالی قوتابخانه و زالگزکان 
2 مامزستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌(تایه 


oli 


باری وهرزشی و پیداویستی وه‌رزشی 
العاب رياضية sports and Sport‏ سپورتس فه‌ند سپورت 


ولوازم رياضية Items‏ ٹیتمز 
پیشیکیی پاسکیل سواری | سباق دراجات Bike race‏ | بايك ریس 
پاسکیل دراجات هوائية 5 | بایسیکلز 
ماتؤر | دراجات نارية Motorcycles‏ | موتزر سایکلز 
تۆپى ناو كرة الماء 0 | پولو 
تۆپى پین كرة القدم ۴۵۵9۵۱۱ | فوت بزل 
تۆپى باسکه كرة السلة اط Basket‏ | باسکت بول 
تویی باله كرة الطائرة 5 ba‏ ۷۵۱۱۵۷ | فرد بزل 
کریکیت کریکیت Cricket‏ | کریکیت 
| خلیسکییته | تزلع 109 | سکایینگ 
پاریگا ملعب round‏ ا| بای گراوند 
یاریگای تنس ملعب تنس ۲ ۲660۳015 | تینس کورت 
تۆپى تینس كرة المضرب 5 | تینس 
تیٔنسی سەرمیز كرة الطاولة tennis‏ ۲391۵ | تثبل تینس 
مه‌له‌وانی سباحة Swimming‏ | سویمینگ 
مه‌له‌وان سباح Swimmer‏ | سویمر 
پاریکه‌ری تۆپى پن ‏ _ | لاعب کرة قدم Football player‏ | فوتبول بلیر 
بازی به‌رز القفز العالي High jumping‏ | های جامپینگ 
به‌رزکردنه‌وه‌ی قورسایی . | رفع الاثقال Weight lifting‏ | ویت لیفتبنگ 
زؤرانبازی مصارعة Wrestling‏ | ریسلینگ 
زفرانباز مصارع Wrestler‏ | ریسلر 
بوکسین ملاكمة Boxing‏ | بؤکسینگ 
بۆكسێنەر ملاکم Boxer‏ | بوکسر 
تۆپى پیی نه‌مریکی كرة القدم الامريكية ۱ط Base‏ | بیس بؤن 
سکواش السکواتش 0 ا| سکواتش 
گوپه‌پان حلبة Circle‏ | سیرکل 
خول جولة Round‏ | راوند 
دادوهر ا حکم Referee‏ | ریفری 


ریبه زیکی بەسوود بخ خویندکارالی وتابکانه و زالكؤتان ` 


۳ 


تیٔنسم خوّشترده‌ویت له 
هه‌موو یاریەکان 
نه‌روین بو راوه ماسی 
یاری شه‌ترنج 


مامزستایه‌ک بۆ 


مضرب 

قفازات 

صفارة 

حارس مرمی 

مباراة 

امارس 

ماهو فريقك المفضل؟ 


ساستاجر مضرب 


احب التنس اکثر من کل 
الالعاب 


زاری تاوله زهر الطاولة 

بەیارمەتیت فیّرمکه چؤن | علمتی کیف العب هذه 
ئەم پاریه بکهم اللعبة من فضلك 

ئەرؤین بق مەلە سنذهب للسباحة 
پیشیرکیی ئەسپ سواری_ | سباق الخیل 

ایا چکه له تزبی پی هیچ | هل تلعب لعبة اخری غیر 
پاریه‌کی دیکه ده‌که‌یت؟ القدم ؟ 

گه‌ره‌کمه فير بم ارید ان اتعلم 


Player‏ | پیر 
Net‏ | نیت 
6٤‏ | راکیت 
610۷05 | گلزٹیز 
Whistle‏ | ویسل 
Goal keeper‏ | کزل کیپر 
Game or match‏ | کَیّم ئؤر ماتش 
Practice‏ | پراکتیس 
your‏ کا What‏ | وەت ئز یر فەفەرتس 


favourite team?‏ | تیم؟ 


hire rackets‏ ۸۷۱۱۱ ۱ | ای ویل غایر 
راکیتس 
tennis best of‏ ۱:۷6 | | ای لايك تنس 
اھ | بيست ئۆف نون 


We will go fishing 


۱ lose this game 


Dice 
Please teach me 


پلیز تیچ می هاو تو 


٥٤ ۳۱2 this‏ ۱۵۷۷ | پده‌ی ذس گیم 
game‏ 
We ۷۱۱۱ 0‏ | ری رین گۆ 
9 | سویمینگ 

Horse race‏ | هزرس ریس 
D0 you ماay another‏ | دو یو پله‌ي ئەنةذر 
rather than‏ 8۵016 | کیم راذر ذان فوت 

7 | بول؟ 


want to ۵‏ ۱ | نای وؤنت تو لیرن 


ریب ریکی به‌سوود بغ خویندگاراتی قوتابخانه و زالکوکان 


مامستایه ک بو هه ميشه له گه تایه 


ده‌ربرینی ناینی 
تعابیر دینیه - 1۳0۲6551015 1811810108 - ریلیجانس ئکسپریٔشنز 


الله | الله 
به‌ناوی خوای گەورەو بسم الله الرحمن 
میهره‌بان الرحیم 
پذغه‌میه‌ر/ نیردراو نبي / رسول 
ناینی کیسلام الدین الاسلامی 
ثاینی فەله الدین ۱ لمسيحي 
بنه‌ماکانی ئیسلام ارکان الاسلام 
لاله الا الله 


محمد ره‌سول الله محمد رسول الله 
مسیح السیح 

فه‌له‌یی المسيحية 

نوی الصلاة 

زه‌کات الزكاة 1 

رفڈوو الصوم 

رەمەزان رمضان 

حەج الحج 

لەمانگی رهمه‌زان به‌رژژوین | نصوم في شهر 

رمضان 
دەستنویْژ الوضوء 
خوایه‌رستی عیادة 


God 

With the name of 
God, the most, 
merciful and the 
most 
compassionate 
Prophet 

Islam religion 
Christian religion 
The corners of 
Islam ... 

No God but Allah 
Mohammed is the 
prophet of Allah 


Jessus Christ 
Christianity 
Prayer 

Charity / alms 
Fasting 

Ramadan 
Pilgrimage or hajj 


We fast in 
Ramadan 


Ablution or wadoo 


Warship 


ıs fina هر‎ 


وای 


گاد 
وذ ذ نیم ثوف طود ذ 
موست میرسیفول ئقند ذ 


موست کومباشینیت 


پرزفیت 
ئیسلام ریلیجن 
کریستشین ریلیجن 


ذ کؤرنرز نوف ئیسلام 


نو گاد بات الله 
محمد ئز ذ پرزفیت نوف 
الله 


جیسوس کرایست 


| کریستشانیتي 


پریار 
چاریتی | نه‌لمس 
فاستینگ 


رمادان 
پیلیگریمج اور هاج 


وی فاست ئن رمادان 
ئەبلوشین ئۆڕ وادو 


0 


وورشيي 


ریب ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانکؤکان 


پاکی 
سویند دەخؤم 
قورثانی پىروز 
ملیلی نوژ 


استغفرالله 


5 ان 
خوا پاداشت بدات 


به‌خشینه له خواوه 


قل هو الله احد 


خوا توانای زاله لەسەر 
هەمووشتیٔکدا 
سلاوتان لی بت 

به ئیزنی خوا 

خوا باشترین پاریزگاره 


توبه 
سرات المستقیم 


به‌توانا 
نیردراو 


ماموستایەک بو هه ميشه له گه‌(تایه 


۳ الطهارة 

اقسم الیمین 
القران الکریم 
مفتاح الصلاة 


استغفر الله 
جزاك الله خیرا 


یوم القیامة 
کعبة 

سجادة الصلاة 
نصلي 

اللہ اکبر 


Purity 

Take the oath 
Holy Quran 
Entrance of prayer 


۱ ask the almighty 
forgiveness 

May God reward 
you 

Judgment day 

۸۱ kaaba 

Prayer carpet 
Pray 

God is great 
Mosque 

Church 

Paradise 

Gift from Got 
Say,God is only 
one 

God has power 
over all things 
Assalam alaykum 
By God willing 
God is the best 
who takes care 
Repentance 

The straight path 


۸۸۸۱۱ 
Messenger or 
apostle 


۲ ه‌زگی 
وتاي 
پیوریتی 
تيك ذ ئۇث 
موی قران 
ئنتراس نوف بریر 


ئای اسك ذ المایتی فؤر 
کیف نس 

مای گاد ریوورد یو 
جدجمینت دای 


الکعبه 


پریار کاربیت 


پری 


گاد ئز گریت 


گیفت فرؤم گاد 
سی گاد ئز ئؤنلی وان 


گاد هاز پاوار ئؤفەر ئل 
السلام علیکم 
بای گاد ویلینگ 


گاد ئز ذ بیست خو تیکس 


ریبه زیکی به‌سوود بو کویندکارانی قوتابگانه و (انکزگان 


به خشذ 


دوون 
روژی حه‌شر 


بەرەبەیان 


لەخواترسان 
نانی بەیانی 
سهرکه‌وتن لەخواوەیه 


بروامان بەخوايه 

قودس 

گومه‌زی به‌ردی 

هه‌ميشه کهور یی خوا امان 
له‌یاده 


جه‌ژنی قوربان 
جه‌ژنی ره‌مه‌زان 
بانگی نویه 


بانگدھر 

ئەنجام دمدات 

پیش نویْڑ 

باوەردار 

هاوەل پەيدا کەر بؤخوا 
کافر 

شەیتان 

دوزهخ 

تاسمان 

مه‌لایکه 


ماموؤستایەک بۆ هه بیشه‌له گه‌لتایه 
کریم Generous‏ 
الروح The spirit‏ 
يوم الحشر Gathering day‏ 
الضحى Day light or dawn‏ 
التقوی Righteousness‏ 
الافطار Breakfast‏ 
نصر من الله Victory from God‏ 
ثقتنا بالله In God we trust‏ 
المسجد الاقصى AI Aksa Mosque‏ 
قبة الصخرة Dome of rock‏ 
نذكر عظمة الله دوما We always‏ 
remember the‏ 
greatness of God‏ 
عيد الاضحى Biaram day‏ 
عيد الفطر Fiter day‏ 
يؤذن للصلاة To call for the‏ 
prayer‏ 
مؤذن Muezzin‏ 
يودي Perform‏ 
امام Imam‏ 
مؤمن Believer‏ 
مشرك کافر Pagom‏ 
شیطان Devil‏ 
جهنم Hell‏ 
سماء Sky‏ 
ملائکة Angels‏ 
رجل دين Clergy man‏ 
جتان Gardens‏ 


1fi 48 
قوتاری‎ 


جیناراس 
ذ سپمیت 
گاذارینگ دای 


دای لایت ئۇر دون 


رایتواسینس 


فیکتزری فرام گاد 


ئن گؤد وی تراست ۱ 
الاقصی موسك 

دوم لوف روك 

وی نولویز رمامبارد ذ 
گریتنس نوّف گاد 


بایارام دای 
فیتر دای 
تو کزا فؤر ذ پرایر 


ریبه رتکی به‌سوود ب خویندکارانی قوتابشانه و (الکژکان 
مامزستایه ک بو هه ميشه‌له گه‌لتایه 


۷ء۰ 
قوتادی 


کارو پیشه 


مهن وحرف 

پزيشك طبیب 
ئەندازیار مهندس 
نه‌ندازیاری مه‌ده‌نی مهندس مدني 
نه‌ندازیاری میکانیکی مهندس ميكانيكي 
نه‌ندازیاری ته‌لارسازی مهندس معماري 
پرزگرام سازی کؤمپیوتەر 

۲ 


روپیوکار 

وینه‌شی نه‌ندازیاری 

ماموستای زانکؤ 
ماموستای ناماده‌یی 


ماموستای سهره‌تایی 
میکانیکی 
کاره‌بایی 


دارتاش 


معلم اعدادي ثانوي 
معلم ابتداني 


Physician or doctor 


Engineer 

Civil Engineer 
Mechanical 
Engineer 
Architect 
Computer 
programmer 
Survryor 
Drafts man 
Professor 


٥٥۵69 and Professions‏ کرافتس فه‌ند پرزفیشنز 


فیزیشان نقر دکتؤر 
میکانیکل ثنجینر 


نه‌رچیتیکت 


چپ 


کومپیوتر پرؤگرامر 


سورفیور 


056۳0640۲ | ننستراکتزد _ ____| 
۲ | تیچر 
ا| میکانیشان 
Electrician‏ | نه‌لیکتریشان 
Carpenter‏ کاربنتار 


Watch man or 
watch maker 
Shoemaker 


Plumper 


Jeweler 
Blacksmith 
Air pilot 
Captain 


ات 


Goldsmith‏ | کز 


Farmer 


ووچ مان زر وزج میکر 


ریب ریکی بەسوود بو خویندکارانی قمتابخانه و زانگوؤکان 


ماموّستایه ک بو هه‌ميشه له گه‌لتایه 


جووتیار فلاح 
وینه‌گر مصور 
رززنامه‌وان صحاق 
په‌یامنیر مراسل 
شوفیری ئوتومبیلی کری ‏ | سائق سيارة اجرة 
فەرمانبەر موظف 
فرزشیار بائع 
فرزشیاررئافرهت) بائعة 
ده‌ریاوان بحار 
چاویلکه فرزش بائع نظارات 
دمرمانساز صیدلي 
ژمیریار محاسب 
ئافسەر ضابط 
پؤلیس 

زلیس ذثافردت 


ئەندازیاری ئەلیکترزنی 


ئەندازیاری کارەبا مهندس ڪهربائي 
بەرگدروو خیاط 

سه‌رتاش حلاق 

چیشتکهر طباخ 

جامچی مرکب زجاع 
ئەندازیاری کومپیوته‌ر مهندس کمبیوتر 


میوانداری فرزکه 
میوانداری فرژکه(ئافرهت)_ | مضیفة طانرة 
په‌رستار ممرضة 


2 | فیلاح 
۲ ا| فزتزگرافدر 
4 | جورنالیست 
Correspondent‏ | کرسپزندانت 
۲ ۲31 | تاکسی درايقەر 
or clerk‏ 0۴6۱6121 | نزفیشال ئۆڕ کلیرد 
Salesman‏ | سیلزمان 
۲+ | سیلزوومان 6 
6۲ | سيلۆر 
Optic man‏ | نزيتيك مان 
Pharmacist‏ | فارماسیست 
6+7۹۲ | ئەکاونتانت 
Officer‏ 


Policeman 
Policewoman 


Traffic policeman‏ | ت 


Auditor 


۵ | الیکترزنیکس ئنجینیر 
engineer‏ 
Electrical engineer‏ | الیکتریکال ٹنجینیر 
۲ أ تیلور 
Barber‏ | باربار 
6 | كوك 
setter‏ 5 | گلاس سیر 
Computer engineer‏ کومپیوتر ئنجینیر 
Postman‏ | پۆستمان 
6 | ئیجنت 
Representative‏ | ربریزانتاتیف 
Host‏ | هوست 
5 | هوستیس 
Nurse‏ | نیرس 


۵۷٣ 
قوتاری‎ 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتایکانه و زانکزکان 


مامزستایه ک ہو هه میشه‌له گهلتایه 
ی سه رتاش 
عند الحلاق At the Barber's‏ 

به‌یارمه‌تیت ئەمەوێت اريد حلاقة راسي want a hair cut‏ ۱ 
سەرچاك كەم لوسمحت please‏ 
ده‌ته‌ویت ریشیش چاك هل تريد حلاقة ذقن Do you want to‏ 
که‌یت؟ ایضا؟ have a shave‏ 
too?‏ 
ته‌نها سەرم چاك ثه‌کهم ارید ان اقص شعري فقط I want to have a‏ 
۷ ۱۵۱۳ 
بەسەرچاوو على الرحب والسعة You are welcome‏ 
بەرِیٔز چؤن ده‌توانم قژت | کیف یمکنني قص شعرك How can ۱ cut‏ 
چادکهم؟ ۰.۰ ایاسید؟ ۱ 17 
به‌خواستی خزت کما ترید ان تقصه As you like‏ 
ایا اوی گه‌رم هەيه ؟ هل عندکن ماء ساخن؟ Do you have hot‏ 
water ?‏ 

ایا دەتەوێت به‌شامپ قژت | هل ترید غسل شعرك Do you want to‏ | 
بشوم؟ بالشامپو؟ wash aith‏ 


ئەمەویٔت قژم بشوم پاش 
برین 


بەریٔز له‌خزمه‌تداین 
قزم زور دریژه 
بوت کورت ده‌که‌مه‌وه 


ززر کورتی مەکەرموہ 


۳ سعیله‌کانت دریّڑہ 


نحن بخدمتك سيدي 


شعري طویل جدا 


ساقصره لك 


لاتقصره کثیرا 


شارباك طویلان 


my hair after cut 


Your moustaches 


shampoo ? 
۱ want to wash 


We are at your 
service , sir 
My hair is very 
long 

f will shorten it 
for you 


۱ Don't make it 


very short 


دو یو هاة هۆت ووتر؟ 


are too long 


۷ نگی 
تایه 


ئەت ذ باربارن 


ای وؤنت تو ھاڈ نه هیر 
كەت ئۆنلى 

یو ار ویلکام 

هاو کان ای كەت ئت 
سیر؟ 

ئەز یو لايك 


دو یو وؤنت تو ووش وذ 
شامپؤ؟ 


ئای وؤنت تو ووش مای 
هیر ئەفتەر كەت 


وی نار ئەت یور سیرفس 


سیر 
مای هیر ئز فیّری لؤنگ 


ای ويل شورتن ئت فؤر 
یو 

دزنت ميك ئت فیّری 
شورت 

یور موستاشز ار تو 


ریبه رئتی بهسوود ہو خویندکارانی قوتابخانہ و زانکوٰتان 


رونی قڑ 
ته‌نها له‌دواوه کورتی 
بکەرەوہ 


بەیارمەتیت ناوی شلەتیٔنی 
بو به‌کاربینه 


پنویستی به‌داهینان نيه 
نه‌مه بق بەرڑھەوەندی ئەوہ 


هه‌ميشه سه‌ری به خاویٔنی 


ده‌مینیته‌وه 


قڑ ووشك کهره‌وه به‌کار 
مهمینه 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه‌له گهلتایه 


Hair tonic زیت شعر‎ 
Shorten in the قصره من الخلف فقط‎ 
back only 


به‌یارمه‌تین اوی لیده پْش | من فضلك ضع ماء قبل ان | 501116 ۳2 ۳۱۵۵56 | پلیز پوت سەم وزت 
| داهێنانی تمشط شعري water before you‏ | بیفزر یو كەت ئت 
اد comb ٤‏ 
لهناومپاستدا قم افرق شعري من الوسط my hair in‏ ۳۵۳۶ | پارت مای هیر ان ذ 
جیادەکەدەوہ the middle‏ | میدں 
ده‌مه‌ویّت قژم بزیاخ بکەم | ارید ان اصیغ شعري ۷ want 80 dye‏ ] | نای وزنت تو دای مای 
۲ امیر 
قژت بؤ ووشك ده‌که‌مه‌وه | ساجفف لك شعرك your‏ ۵10۷۶ ۷۸۷۱۱۱ ۱ | ئای ویل بلو یور هیر 
hair dry‏ 
کولزنیا دمدهم له ساضع کولونیا علی neوoاco put‏ ۷۷۱۱۱ | | نای ويل پوت كۆلۆگنى 
ده‌مووچاووت وجهك on your face‏ | نزن یزر فیس 
قژی کوره‌کهت پێویستی به | شعر ابنك یحتاج لقص The hair of your‏ | ذ هیر ئۆف يؤر صن 
برینه needs cut‏ 5001 | نیدس كەت 
بے e‏ 
زؤر بؤی کورت کەرەوہ قصره له جدا Shorten his hair‏ | شزرتن میز هیر یری 
gta | very much‏ 
قزی به شامپز بشؤ اغسل شعره بالشامبو Wash his hair‏ | ووش ھیز هیّر وذ شامپز 
with shampoo‏ 


His head will be 
always clean 


سیظل راسه نظیفا دائما 


Don't use the hair 


drier 


لاتستعمل مجفف الشعر 


استعمل له ماء فاتر لو warm water,‏ 5 | یوز ورم ووتر پلیز 
سمحت please‏ 
لایحتاج لتمشيط He doesn't need‏ | ھی دززنت نید کومینگ 
combing‏ 
هذا لمصلحته "hats 000 for‏ | ذاتس گوود فؤر هیم 
him‏ 


۱۵0 گ۱۵ 
آوتاہی 


هیر تونيك 


شورتن ئن ذ بان ئۆنلى 


لؤنگ 


هیز هیّد ویل بی ئؤلویٔز 
کلین 


دؤنت یوز ذ هیر درایر 


ریبه ریتی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و (انتژکان 


سه‌رتاشین و شتن 
خاول بەکاردیٔنم بز ووشك 
کردنەوەی قڑڑی 


ئەمه هەموو شتیکه 
سوپاس 

ئەوہ کریّکەی 
ماوەکەی بؤ خوّت 


سەرتاشخانه 


قڑ دامیٔتان 
شانه 
گویزان 


مه‌کینه‌ی ریش تاشین 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


حلاقة وغسیل 
ساستعمل متشقة 
لتجفیف شعره 


هذا کل شيء شکرا 
اليك الاجرة 


احتفظ بالباقي 
صالون حلاقة 


اکرامیةربخشیش) 
موضة 


Cut and wash 
1 will use a towel 
to dry his hair 


That's all, thank 
you 

Here is the fare 
Keep the rest 
Hair dresser's 
saloon 

Hairdo 

Comb 
Blade 


Hair spray 
Hair parting 
Moustaches 
Scissors 
Shaving cream 
Hair 
Beard 
Tip 
Style 


۹م نتگی 
قونایی 
كةت ئةند وزش 
ای ویل يوز ئة تاول تو 
درای هیز هیر 
ذاتس دول ثانك يوو 
هیر دزد فير 
کیپ ذ رست 


هیر دریسار سالون 


هیردو 


ریبە زیکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابغاله و زانکزکان 


مامزستایهک بو هه‌ميشه له گه تایه 


سالونی ر از اندنه وهی نافره‌تان 


00ں 
لوتادی 


صالون تجمیل السیدات At Beauty 8531۱٥۱٥۲‏ ئەت بیوتی ساڵۆن 
ناوینه مراة Mirror‏ | مور 
تزری قڑ شبكة للشعر Hair net‏ | هیر نیت 
دمرزی قڑ دبوس شعر pin‏ ۳۵۲ | هیر بین 
سوراو احمر شفاه 6ا | ليبستيك 
پؤدرەی ده‌موچاو بودرة وجه ۲ Face‏ | فیس پاودر 
نینوك بر قصاصة اضافر Nail clipper‏ | نیل کلیبر 
گواره حلق Ear ring‏ | نم رینگ 
بازنه‌ی دەست قلادة معصم 4 | بریس لیت 
ملوانکه قلادة عنق Nack lace‏ | نيك لیس 
نه‌نگوستیله يان بازن | خان او اسوارة 9 | رینگ 
بؤن Perfume‏ 
ق ووشك که‌رموه Hair drier‏ 


دوا داهینانی قز 
خانمه‌کهم پاش ئەم 
خانمه نوبه‌ی تزیه 


باشه چاوە‌ریٔم 


ایا که‌ته‌لزکی برینی 
قزتان هه‌یه ؟ 


سه‌یری لاپه‌ره‌ی ده بکه 


قزداهینانیکی جوان 
ئەمه جوانترین ژنی 
جیهانه 
قزت نه‌شوم 
داهیتان 


به‌سابوون يان به‌شامپق 


دورك بعد هذه السيدة 
یا سيدتي 
لاباس سانتظر 


هل عندك کاتالؤك 
لتسریحات الشعر؟ 
انظري الى الصفحة 
العاشرة 
تسریحات رائعة 
هذه اجمل امراة في 
العالم 


ساغسل شعرد قبل 
التسريحة 
بالصابون ام بالشامبو 


Latest style 


Your turn is after this 


lady madam 
O.K. I will wait 


Do you have a style 


catalogue 


Look in page ten 


Fantastic hairdo 
This is the most 
beautiful woman in 


the world 


1 Will wash your hair 
before the hairdo 


By soap or shampoo? 


یر تین از ئەفتەر ذس 
لیدی ؛ مادام 

ئوکی ای ویل ویل 
ویت 

دو یو ها ! ستایل 
کاتالوج؟ 


لوك ئن پیج تین 


فانتاستيك فیردو 

ذس ئز ذ موست 
بیوتیفول وومان ئن ذ 
وورلد 

ای ويل ووش یور هیر 
بیفؤر ذ هیردو 


بای سوب ئۇر شامبق 


پیبه زیکی به‌سوود بذ خویندکا رانی قوتابخانه و (الکزتان 
ماموستایەک بو هه ميشه‌له گه‌(تایه 


به‌یارمه‌تیت به‌شامپز 


به‌یارمه‌تیت که‌میّك 
له‌هه‌ردوو لاوه قژم کورت 
که‌ردوه 

له‌سه‌ره‌وه بۆم په‌لکه که 


نایا گەرەکته قڑت بزیاخ 
بکه‌یت؟ 


حەزدەكەم بزیاخی بکهم 
بەلام کا نيه 


ل‌داهاتودا بؤیاخی 


ایا گه‌ره‌کته دەموچاوت 
جوان بکه‌یت؟ 


پق نا 
قژت خیّرا ووشك 
ددبیته‌ره 
قژ ووشك که‌رهوه‌ی 
به‌هیزمان هه‌یه 


تکایه نینوکن برہ 


نینوکم به رمنگی سوور 
بزیاخ بکه 
نارایشتکه‌ری ده‌ست‌و 
نینوك 

پؤلیش کردنی نینوك 


بالشامبو لو سمحت 


قصر شعري قلیلا علی 
الجانیین لو سمحت 


اضفره لي في الاعلی 


هل ترید ان تصبني 
شعرد ؟ 


اتمنى ان اصبقة لکن 
لیس لدي الوقت الكافي 


ساصبفة في المرة 
القادمة 
کما تشائین ياسيدة 


وجهك 


لملا 

شعرك سوف یجف 
بسرعة 

لدینا مجففات شعر 
قویة 

ارجوك تقلیم اضافري 


اصبغ اضافری بلون 
قرمزي 


As you wish madam 


Do you want to make 


By shampoo, please 


Shorten my hair a bit 
on both sides, please 


Curl it for me on the 


top 


Do you want to have 


your hair dyed? 


۱ wish to dye it but I 
don't have enough 


time 


1 shall dye it next 


time 


up your face? 


Why not 


Your hair will be 


dried soon 


We have heavy duty 


hair driers 


Please cut my nails 


Tinge my fingers with 


scarlet color 
Manicure 


Polish the natls 


دو یو وؤنت تو ها یر 
هیر داید؟ 


ای ویش تو داي ئت 
بت ناي دونت ھاۋ 
نیناف تایم 

ئاي شةل داي ئت 
نیکست تایم 


ئةز یو ویش مادام 


دو یو وؤنت تو ميك 
اپ يؤر فیس 


وای نوت 

یؤر هیر ویل بی دراید 
سون 

وی هاف هیقی دیوتی 
هیر درایارز 


تینگ مای فینگەرز وڈ 
سکارلیت کالارز 
مانیکور 


پزلیش ذ نیلز 


پیبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانن قوتابخانه و زانکوٴکان 


0۵ س .ا 
وتاب 


مامزستایه‌ک بۆ ھەميشەلە گه‌لتایه 
شوینی نامرازی جوانکردن 
محل ادوات تجمیل cosmetics Store‏ کوزمیتکس ستهر 


بربەنی نینوك مبرد اظافر Nail file‏ | نیا فایل 

بۆن عطر Perfume‏ | پرفیوم 

قڑ ووشك کەرەوہ مجفف شعر Hairdryer‏ | میٔر درایر 

شانه مشط Combs‏ | کومس 

کولزنیا کولونیا 3 | مولوگنی 

کریمی بنه‌په‌تی کریم اساس | فاوندیش کریم 
cream‏ 

موو کش ۳ ملقط شعر 5 | تویزرز 

تەوقەی قذ دبابیش شعر _ Hair pins‏ | هیر پینز 

فلچه‌ی قڑ فرش شعر Hair brushes‏ 


حماية الجلد 


Skin 0‏ | سکین پرؤتیکشن 
Skin 0‏ | سکین پرژتیکشن کریم 

cream 
Hair dyes 


بؤیاخی قز 


بریقه‌دهری نینؤك ملمع اظافر ishاoمp Nail‏ | نیل پزلیش 
کریمی دش کریم جسم Body cream‏ | بزدی کریم 
کریمی رؤڑ کریم نهار Day cream‏ | دای کریم 
کریمی شه‌و کریم لیل Night cream‏ | نایت کریم 
پاککه‌رهوه‌ی ده‌مووچاو تنظیف الوجه 9 ۴۵۴ | فیس کلینینگ 
کریمی پاککه‌رهوه‌ی کریم تنظیف الوجه ۲ Cream‏ | کریم فؤر کلینینگ ذ فیس 
ده‌مووچاو cleaning the‏ 
face‏ 

کریٔمی مکیاج کریم مکیاج Make up cream‏ | میك اپ کریم 

| بو هی دەمووچاو بودرة الوجه powder‏ 6 | فیس پاودھر 
پودره‌ی ده‌مووچاو | بودر الوجه Blusher‏ | بلوشر 
سیبه‌ری چاو ظل الوجه ۷ Eye‏ | ئای شادوو 
سوراوو اصبع احمر الشقاه 0 3۳5116 | ایپ ستیك باتؤن 
رمنگکه‌ری برذانگ ملون الرموش Mascara‏ | ماسکرا 
قه‌له‌می چاورشتن قلم تکحیل العیون Eye liner‏ | ای لاینر 


ریه ریکی به‌سووذ بغ خویندکا رالی قوتابخانه و زانکوکان 


مه‌قه‌سی نینوك 
کومه‌لی مه‌قه‌ست 
فلچه‌ی پاککه‌رموه 
فنچه‌ی پاککەرەوەی 
ده‌مووچاو 

فلچه‌ی لابردنی موو 
۳ 

رزنی پنست 


پاککردنهوه به‌شیر 
پاککردنه‌وه به‌گیراوه 


شپلان 


کریمی شیّلان 


5 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گه تایه 


Nail clipper مقص اظافر‎ 
Scissors set مجموعة مقصات‎ 
Cleaning brush فرشاة تنظیف‎ 


فرشاة تنظيف الوجه Face cleaning‏ 


brush 

Hair removing 
brush 

Skin oil 
Treatment by 
milk 
Treatment by 
lotions 
Massage 
Massage 
cream 


فرشاة لازالة الشعر 


التنظيف بالحليب 


10( گی 
1ئ 


بیبه رژکی بهسوود بخ خجیندکا رانی قوتابخانه و (الکزکان 
مامزستایه‌ک بو هه میشه له گه‌لتایه 


گەز( یارد) 

يەك ليتر له 

يەك رەتل له 
گرام 

نیو کیلؤ گرام 
يەك کیلوگرام له 


پارچه‌یه‌ك يان ریّژه‌ی‌ك له 


یه‌که‌ی پیوانه‌ی جوراوجور 
وحدات قياس متنوعة - 015( ۷۸۶3510۲1019 ۷۵۳3۵5 - ثریاس میجریننگ یونیتس 


الیارد 

لیٹر واحد من 

رطل واحد من 
غرام 

نصف کیلوغرام 
کیلوغرام واحد من 


قطعة او نسبة من 


ارتفاع 


Distances‏ | دیستانسیس 
Measures‏ | میجرز 
Quantities‏ | کوانتیتییز 
Weights‏ | ویتس 
Shapes‏ | شیپس 
Centimeter‏ | سنتیمتر 
Meter‏ | میتر 
meter‏ 61۱۵ | کیلومیتر 
۲ ا| میلیمیتر 
6 | فوت 
Inch‏ | انش 
Mile‏ | عایل 
۵ | يارد 
One 11٢6٤ of‏ | ون لیتر نف 
One pound of‏ | ون پاوند ئۆف 
0 | گرام 
Half kilo gram‏ | ماب کیلو گرام 
One ۷:۱۵ 171‏ | ون کیلوگرام ئؤف 
of‏ 
of‏ 60106 ۸ | ئە پؤرش نوف 
۲ 90 ۸ | ئە بوکس ئۆف 
A 5۱:6 of‏ | ئه سلایس 
0 الینگث 
Width‏ | ویدث 
6 | هایت 
A dimension‏ | ند نیمنشین 
One ton‏ | ون تون 
Dozen‏ | دوزن 


مر مونگه 
000 


ریب ریکی پهسوود بو خجیندکارانی قوتابخانه و زالکوٴکان الەرمہ(گی 
مامۆستايەک بو ھەميشەلةگەڵتايە ””٭ 4 ایت 


تۆپ كرة Sphere‏ | سیر 

لوله اسطوانة ۲ الا | سیلیندر 
بازنه دائرة Circle‏ | سیرکل 
چوارگزشه مربع Square‏ | سکویر 
سی گوشه مثلث 6 | تریاینگل 
لاکیشه مستطیل Rectangle‏ | ریکاننگل 
میلکه‌یی بيضوي 0۷۵۱ | نزفال 
قزچکه هرم Pyramid‏ | پیرامید 
خشته‌د › شه‌شپالو مکعب 00 | کيوبيك 
قۆچك مخروط 6 | کون 

شیوه یان نیوه بازنه شبه او نصف داثرة ۷۶ ا| سیمی سیرکل 
نیو بازنه نصف دائرة Hemisphere‏ | هیمی سفیر 


پیبه ریک ی بو ود بذ خویندکا رالی قوتابکاله و (انکوٴکان تج تہ 
و مامزستایه ک بو ھەميشەلەگەڵتايە ایو 
۰ 4 
ەنس مروف 
جسم الانسان 3 Human‏ هیومان بۆدى 


سەر راس Head‏ | هید 
نیّو چاوان جبین/ جبهة 0 | نزرمید 
قڑ شعر Hair‏ | میٔر 
چاو عیون Eyes‏ | نایز 
برڈانگ رموش Eye lashes‏ | ای لاشیز 
پیلو جفون 5 | ای لیدس 
ئەبرؤ حواجب ۷۷6 Eye‏ | ای بروز 
| فرمذِسك › ئەشك دموع ۔۔ ۲۵۵۳5 ]تب 
Ear‏ | ئیر 


Hearing 


پیْنج هه‌سته‌که الحواس الخمسة ۵ he‏ | ذ فایف سینسیز 
senses‏ 

دمم فم Mouth‏ | ماوث 

قسه‌کردن التکلم 09 | سپیکینگ 

ددان سن 0 | توث 

ددانه‌کان استان Teeth‏ | تیث 

خواردن الاکل Eating‏ نیتینگ 

یو شفه ا | لیپ 

گه‌رو / قورگ حنجرة / حلق Throat‏ أ ثروت 

پووك لثة Gum‏ | گام 

گونا خدود 5 ا| چیکس 

بازنه‌ی ده‌مووچاو دائرة الوجه ۵ ۴2۵66 | فیس راوند 

چه‌ناکه ذقن | چین 

ریش لحية Beard‏ | برد 


پییه زیکی به‌سوود بو خویندکا رانی قوتابخانه و زالکوٰتان 


سمیّل 
ژی دمنگیه‌کان 
مل / گەردن 
پشت 
نیسکه‌کانی تەن 
سىك / قەد 
اخ 

ریخوله باریکه 
بے 
سنگ 
ثه‌ندامی زاوزی‌ی ئافرەت 
ئەندامی نیریته 
مندالدانی ئافرەت 
هه‌ناوو / ناوسك 


مامۆستايەک بو هه میشهله گه تایه بر 

شارب Moustaches‏ 
البال الصوتية Vocal cords‏ 
عنق / جید Neck‏ 
ظهر Back‏ 
عظام الجسم Body bones‏ 
البطن / الجذم Abdomen‏ 
الامعاء الدقيقة Intestines‏ 
الصدر Breast‏ 
عضو المراة التناسلي Vagina‏ 
عضو الرجل التناسلي > Pinus or‏ 
رحم المراة Womb‏ 
احشاء Bellies‏ 

Anus 


Testis 


0 | برین 
5 | لانگس 
Stomach‏ | ستوماك 
Vein‏ | ین 

5 | گاتس 
6 ریست 
Waist‏ | ویست 
0 | ارم 
Palm‏ | پالم 
û | Thigh‏ 


Blood‏ | ب 


(۷ ۸گ" 
قوتاری 


ریبه ریکی به‌سوود بذ خویندکارانی قوتابخانه و زانکؤکان 


0 2 
یر رادو 


ماموؤستایەک بو هه ميشه له گەلتايه 
نينۈك اظفر ait‏ | نیل 
مشت قبضة 6 | فیست 
ددست ید Hand‏ | هاند 
پاژنه کعب Ankle‏ | نه‌نکل 
په‌نجه‌ی پێ اصابع القدم 5 | توز 
ناو لەپ راحة اليد Heel‏ | هیل 1 
زمان لسان 0 | تونگ 
ليك لعاب ۷6 | سالیفا 
شان کتف Shoulder‏ | شولدر 
دل قلب Heart‏ | مارت 
سمت ورك Hip‏ هیپ 
گورچیله کلیتن Kidneys‏ | کیدنیز 
چگەر کبد ۲ | لیقر 
ئانيشك مرفق Elbow‏ 
په‌نجه که‌ه/ قامگی گەورە | الابهام Thumb‏ | امب 
په‌نجه‌ی دزشاومزه اصبع السبابة Forefinger‏ فؤر فینگەر 
په‌نجه كەلە Middle finger‏ | میدیل فینگار 
برای تووته البنصر Ring finger‏ | رینگ فینگار 
په‌نجه تووته الختصر Little finger‏ | لیتل فینگار 
کەللەسەر جمجمة 011کا9 | سکال 
مرو البشر Human beings‏ | هیومان بیتکس 
هه‌سته‌کان الحواس 5 | سینسیس 
مرزفانه البشرية/ الانسانية Humanity‏ | هیومانیتی 
مندال يان لاو صبي او شاب 20 | چاپ 
کور ولد / غلام Boy‏ | بۆى___ 
مق مؤنث 6مع) | فیمیل 
نير مذکر Male‏ | میل 
رەگەز جنس ×86 | سیکس 
کل شعب ۳۵۵۳۵ | پیویل 
ره‌گه‌زی مرزڈ الجنس البشري Human race‏ | هیومن رایس 1 
مرو البشر ۵ Man‏ | مان کانید 
پیار رجل Man‏ مان 


یه زیتی بەسوود بو خویندکارانی قوتابخانہ و (الکوکان . . 
ماموستایه ک بۆ هه ميشه‌له گه(تایه 


Woman 

Soul or spirit 
Human body 
Person 
Personnel 
Individual 
Fellow 
Vision 
Touching 
Tasting 
Listening 
Swallowing 
Digesting 
Temple 


0٦ 
قوتاہی‎ 


ریبه زیکی بەسوود بخ خجیندتارالی قوتابخانہ و (انتفکان جا 


ına 


خارشت/ هه‌ستیاری 


دان یٹ 
ثازار 

ثازاری سوری مانگانه 
هه‌وکردن 

ته‌نینه‌وه/ هه‌وکردن 
چاك دهبیْته‌ره 


فشاری خوین 


ماموستایەک بو هه ميشه‌له گەڵتايە وتار 
فه خوشیه كان 
الامراچ Diseases‏ دزیزیز 


داء السكري 
التهاب الرئة 
القرحة 
انفلونزا 

الحمة 

الزائدة الدودية 
۱ ارتعاشات 
السرطان 


الایدز 


الجدري 
داء المفاصل 

سل 

فقرالدم 

صداع 

وجع الظھر 
الحساسیة 

الم استان 

الام 

الام الدورة الشھریة 
التهاب 

عدوی / التهاب 


Diabetes‏ | دیابیتس 
Pneumonia‏ 
وت( 
Flu or influenza‏ 
Fever‏ | فیقر 
Typhoid fever‏ 
endicitsمApp‏ | ئ>پیندیکتیس 
05 | تریمورز 
Cancer‏ 
Aids‏ 
Abscess‏ 
Hemorrhage‏ 
Malaria‏ 
×0 81311 | سمول بوکس 
۶ اروماتیزم 
1۲0۵۳6۲۷۵1055 | تیوبرکولوسیز 
Anemia‏ ¦ ه‌نیما 


Headache‏ | مید ئیك 
Backache‏ | باك نید 
Allergy‏ الیرچی 
6 | توث نید 
Pans‏ | پینز 
Period 5‏ | پیریود پینز 


0 ا| ئنفلامیشن 
Infection‏ 

Recover or get‏ | ریکافر ئؤړ گیت ویل 
well‏ 

Blo0d pressure‏ | بلود پرشر 


پیبه زتکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانتختان 


ازاری گه‌ده 
داپمان 


هه‌لچوونی دمروونی 


مموکردنی ریخوله 


مه‌شته‌رگه‌ری 
نه‌شته‌رگه‌ریه‌کی پزیشکی 


ماموستایەک بو هه میشه‌له گه‌لتایه کو 
وجع معدة Stomachache‏ 
انهیار Breakdown‏ 
انھیار عصبي Nervous‏ 
breakdown‏ 
التهاب امعاء Intestinal‏ 
infection‏ 
جراحة Surgery‏ 
عملية جراحية طبية Medical‏ 
operation‏ 
امساك Constipation‏ 
حموضة Acidity‏ 
دوخة / زیفان or‏ 61001165 
dizziness‏ 


Bad cold 
Swelling 


Wound 
Injury 
Sick 0۶ ۶ 
Acute 
Chronic illness 
Fraction 

Bone break 
Prescription 
Healthy 
Health 
insurance 
Treatments 
First aid 

First aid box 
Vaccine or 


هر م‌نگه 
وذایی 


ستوماك ثيك 
بريك داون 
نیرفاس بريك داون 


انتستینال انفیکشن 


ریه ریکی به‌سوود بذ خویلدکارالی قوتابکانه و زانکزکان 


جەلتەی دل 
پشکنین 


هەوکردنی بزری هەوا 
هه‌ناسه‌دان 
بلازما 


حەب 


دهرزی 
دهرزی لیٔدەدات 
دهرزی له‌ماسولکه 


دمرزی ده‌مار 


ٹؤکسجین 

گیراوه‌ی پاککەرەوہ 
سپرتق 

دیاریکردنی نه‌خوشی 
کەرەسەی پیچان‌و به‌ستن 
پیچانی برین 


به‌رگری کەر / دز 
پاککه‌رهوه 
برينيك له‌پیست 
نه‌دوریته‌وه 
دورینه‌وه‌ی برین 
شاف 
ثه‌مبولاتس 
به‌شی فریاکه‌وتن 


مامژستایه‌ک بو هه ميشه له گه (تایه 


نوبة قلبية 
فحص 


| التهاب القصبات الهوائية 
تنفس 

مصل الدم 

حب 

کیسول 

معجون / مرهم 

شراب 

احقنة / ابرة 

يحقن الابرة 

حقنة بالعضل 


حقنة لي الشریان 


مقاوم / مضاد 
کطهر / معقم 
یخیط جرحا في الجلد 


خياطة الجرح 
تعمیلة 


سيارة اسعاف 


قسم الطواریء 


vaccination 
Heart attack 
Test or 
examination 
Bronchitis 
Breathing 
Plasma 
Tablets 

Pills 

Paste 

Syrup 
Injection 
Inject 
Muscular 
injection 
Intraveinous 
injection 
Oxygen 
Mercryl 
todine 
Diagnosis 
Bandages 


To dress a‏ | ت 


wound 
Antidote 
Antiseptic 
To stitch a 
wound 
Stitching 
Suppository 
Ambulance 
Emergency 


5۱00 


توتا بو 


پیبه‌زیکی به‌سوود بذ خویندکارالی قوتابخانه و زالکذتان : 
مامزستایه‌ک بو هه میشه له گهلتایه 7 : اما 


پسپور 

پزیشکی سرکهر 
په‌رستاری یاسایی 
| سه‌رزکی په‌رستاران 
لوکه‌ی پزیشکی 
دژه ژنومره‌کان 


ماندو دیاریت 
ایا بیمه‌ی ته‌ندروستیت 
هه‌یه؟ 


دهرمانه گشتیه‌کان 


دەرمانه تایبه‌ته‌کان 


کزکه 


ادوية عامة 


لدوية خاصة 


سعال 


section 
Pediatrician 
Obstrician 
Surgeon 

To 
anaesthetize 
Medical doctor 
Dentist 
Dermatologist 


Specialist 
Anaesthetist 
Certified nurse 
Head nurse 
Medical cotton 
Antibiotics 
x ۷ 
Blood analysis 
Laboratory 
Dumb 

Deaf 

You look tired 
Do you have 
health 
insurance? 
General 
medicines 
Private 
medicines 
Cough 


۱5۱۵ 
ونان 


هید نيرس 
میدیکال کوتون 
انتیبایوتیکس 
اکس رای 
بلود انالیسیز 
لابوراتؤری 
دامب 

دیف 

یو لوك تایر د 


دو یو ها هیلث انشورانس 


بیبه‌ریکی به‌سوود بو خویندکادانی قوتابخانه و زانکزکان 
ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


امراض واطیاء 


بەیارمەتیت پزیشك 
له‌وی یه؟ 

به‌لی له‌وی‌یه 

لوی یه 

ایا ده‌توانین چاومان 
پی بکه‌ویت؟ 

بەڕێز وادهت لەگەڵى 


هه‌یه ؟ 


نه‌خیر › بهام ئیستا 

گه‌ره‌کمه بیبینم 

پاش پینج خولەك 
دەیبینی 

گرنگ نيه چاوه‌پی 

ئەکەم 

بەیارمەتین فەرموو 
نیستا 


بەیانیت باش دوکتور 
سەرچاو به‌خیربییت 

چی ته ؟ 

ئازارم هه‌یه له‌گه‌دهم 

ایا سکچونت ههیه ؟ 


نەخیر نیمه 


ایا تات ههیه ؟ 


فه خوشیو پزیشکان 


diseases and Physicians 


هل الطبيب موجود 
من فضلك؟ 

نعم انه موجود 
موجود 


۳ 
هل یمکننا مقابلته؟ 


هل لديك موعد معه یا 


ادخل الان لو سمحت 


صابح الخیر یادکتور 


مرحبا واهلا بك 


ماذا بك ؟ 


لدی وجع في معدتي 


هل لديك اسهال؟ 


کلا لیس لدي 
هل لديك حمی ؟ 


۱ 
۱ 
1 


۱ 


1s the doctor in, 
please 

Yes, he is available 
fn or available 

May we see him? 


Do you have an 
appointment with him 
sir ? 

No, but I want to see 
him now 

You will see him in 
five minutes 
۱۶ doesn't matter, I 
will wait him 

Go in now, please 


Good morning doctor 


Hello. You are 
welcome 
What's your proplem ? 


1 have a pain in my 
stomach 

Do you have a 
diarrehra? 

No, I don't 

Do you have a fever? 


دیزیزیز اند فیزیشنز 


از ذ دوکتور ان › پلیز ؟ 
یس هی از افیلابل 
ئن ؤړ افیلابل 


مه‌ی ووی سی هیم ؟ 


دوو یو هاڈ ان 


اپوینتمینت وذ هيم 


یو ویل سی هيم ئن فا 


ات دؤزنت ماتر ای ویل 
ویّت هيم 
گؤ ئن ناو ؛ پلیز 


گوود مؤرنینگ دکتور 
هیلو؛ یو ار ویلکام 
وتس یور بروبلیم؟ 


ای هاڈ ئه پین ئن مای 


ستوماك 
دو یو ھا ئه دیاریا؟ 


نو ای دنت 
دو یو ها٤‏ ئه فيفر ؟ 


ریب ریکی به‌سوود بوٴ خویندکارانی قوتابغانه و زانگکان ن 


نازانم 

به‌یارمه‌تیت دەمت 
بکه‌رهوه 

پیّوەری گه‌رمیه‌که بخه 
ذیّر زمانت 
به‌یارمه‌تیت ئیستا 
دەری بیٔنه 

گەرمیت ۳۹ یه 


هه‌ست بەڑانه سەر 
ئەکەیت؟ 

جاروبار 

لەکەیەوہ هه‌ست يەم 


نازاره ئەکەیت ؟ 


لەوکاتەوەی پیش دوو 


رو که‌ونم 


قاچه‌کانم باش یارمه‌تی 
رزشتنم 
ئەم مه‌لهه‌مه 
له‌دمرمانخانه بکړه 
قاچه‌کانت باش پی‌ی 


نادەن 


چه‌ورکه 

رژژی چەند جار 

دکتور؟ 

رژژی دووچار 
8 ^ حاك 

پاش دوو روز چاك 

ده‌ییت 

به‌رز کیّشه‌ی ئەم کورہ 


چیه ؟ 
ہت 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه تایه ۳ 
لااعرف don't know‏ ۱ 
اقتح فمك لو سمحت Open your mouth‏ 
please‏ 
ضع ميزان الحرارة Put the thermometer‏ 
تحت لسانك under your tongut‏ 


اخرجه الان لو سمحت 


حرارتك ۳۹ our temperature is‏ | یزر تیمبراچور نز ۳۹ 
39 

هل تشعر بصداع؟ you feel any‏ 00 | دو یو فیل ئەنی هیدیك؟ 
headache?‏ 

من وقت لاخر From time to time‏ | فرزم تایم تو تایم 

منذ متی وانت تشعر | ا٥ر‏ ۵۷6 ۷۷۵ 51066 | سینس وین ھاڈ یو ہین 

بهذا الالم؟ een feeling this pain?‏ | فینینگ ذس بین؟ 

منذ وقعت على الارض Since ۱ have fallen‏ | سینس ئای ھا فولن 

من یومین ۷5 down two‏ | داون تو دەیز 

رجلای لاتساعداني ' My 1695 con't move‏ | مای ئیٔگز کانت موف ویل 


على المشی جيدا 
اشتری هذا المرهم من 
الصيدلية 


ادلك رجلاك به جیدا 


Rub it on your legs, 

well 1 

How many times a day كم مرة في اليوم‎ 
doctor? دکتور؟‎ 
Tow times a day مرتان في اليوم‎ 
You will recover in ستشفی بعد یومین‎ 
two days ۱ 

What is wrong with ماهى مشكلة هذا‎ 
this boy, sir? الولد یا سید؟‎ 


Take it out now 


plese ۱ 


well 


Get this ointment from 
the pharmacy 


OLEN 
قرتاہی‎ 


نای دۆنت نز 
ئۆپن یز ماوث پلیز 


پوت ذ ٹیرمومیٹر ئەندەر 
يور تونگ 
تيك ئت ناوت ناو پلیز 


گیب ذس اوینتمینت 
فروم ذ فارمسی 
یور لیگز 


رب نت نون 
ويل 

هاو مەنی تایمز ئه دەي 
دکتور ؟ 

توو تایمز نه دهي 


یو ويل ریکفار ئن تو 


پیبه ریکی به‌سوود بخ خویلدتارالی قوتابخانه و زالگکان 


په‌نجه‌ی بووه بەر 


په‌نجه‌ره‌که‌وه ۱ 
ئەو کوره بزچاره‌یه یاللولد المسکین 

که‌ميك شین بؤتەوہ لدیه رض بسیط 

بەلام بەدرێۋايى شەو | لکنه یصرخ طوال 
لەبەر ثازار دهتالیْنیّت | الليل من الالم 


کوره خوّشه‌ویسته‌که 

عەترسه 

تەنھا پیٔویستی به 

سپرتؤیه 

هه‌موو شتیکی دیکه 
شت 


سروشتیه 
خیرا چاك ده‌بیته‌وه 


| بەیارمەتیت تیماری 
مەكە 

بانت نازارت نادات 
وانیه؟ 

ثازارم نادات ده‌توانم 
به‌ناسانی بیجولیتم 


وریا به به‌نجه‌کانت 
5 
نەخیر نایشؤم 


هیوای چاکبونەوەت بؤ 
ده‌خوازم 

زؤر سوپاست دەکەم 
دکتور 

خوات لەگەل 


ماموؤستایەک بو هه ميشهله گه‌لتایه 


علقت اصبعة بالدرج 


لاتخف ياعزيزي الولد 


یلزمه الیود فقط 


+ 


کل شیء اخر طبيعي 
سیشفی بسرعة 
لاتضمدھا لو سمحت 
ذراعك لایولمك اليس 
کذلك؟ 

لایؤلسني . استطیع 
نحریکه بسهولة 


انتبه لاتفسل اصابعك 


کلا ء لن اغسلها 


اتمنی لك الشقاء 


شکرا جزیلا لك یا 
دکتور 
مع السلامة i‏ 


His finger is got 
caught by the drawer 


What a poor boy 
He has a light bruise 


او 


But, he keeps crying 
of pain all night 


Don’t be afraid my 
dear, boy 
He needs iodine only 


Everything else is 
normal 
He will recover soon 


Don't bandage it 
please 

Your arm doesn't pain 
you.does it? 

It doesn't pain me, I 
can move it easily 


Be careful! Don't wash 
your fingers 


No, I will not wash 
them 


I wish you safety 


Thank you so much, 
doctor 


Good bye 


۷ (آگی 
ٍ زاب 


هیز فینگار نز گؤت کوت 
بای ذ درووار 


وەت ئه پور بوی 
هی هاز ئه لایت بروز 


بەت هی کیپس کرایینگ 
نوف پین نول نايت 


بی ئەفراید مای دیر بژی 
هی نیدس ایودین ئؤنلی 
یشری ثینه الس از 
نورمال 

هی ویل ریکاقر سون 


دونت بانداج ات پلیز 


يؤر ارم دژزنت پین یو 


دوز ات؟ 
ات دززنت پین می نای 
کان مووڈ ات ئیزیلی 
بی کیرفول. دنت ووش 
یور فینگارز 

نؤ؛ ای ویل نوت ووش 
ذم 

ثای وش یو سیفتی 


ثانك یو سو ماچ دکتؤر 


گوود بای 


ریبه رئکی به‌سوود بخ فویندکارانی قوتابخانه و زانکذکان 
ماموستایه ک بو هه ميشه له گه‌(تایه ` 


هه‌ست به 
سەرەگێچەدەكەم 

به دریژایی کات 
له‌وانه‌یه چاووت کزبیّت 


پشکنین بز چاوت بکه 
سالی رابوردو پشکنیم 


فشارت سروشتیه 


لموانه‌یه کرمی 
کلافه‌ییت هه‌بنت 
ناموزگاریت ده‌کهم 
شیکردنه‌وه‌و پشکنین 
بو چاوت بکه‌یت 
نه‌متوانی بخه‌وم لەبەر 
کزکه 

قوبچه‌کانی کراسەکەت 
بکەرەوہ 

دله‌اوکیت نه‌بیت 
شتیکی ترسناك نيه 


نەخؤشی سیت نيه 


له‌وانه‌یه ئاڵەمەت بیّت‌و 


کردی به‌کزکه 


اشعر بدۇخة یادکتؤر 


طوال الوقت 
ریما لديك ضعف ریا 


افحص نظرك 
فحصته العام الماضي 


هو طبيعي 


ماذا عن ضغطك؟ 


لم افحصه بعد 


ساقيس لك ضغطك 


ریما یکون لديك دودة 
وحیده 


انصحك ان تعلل 
وتفحص عيونك 


لم استطع النوم من 
السعال 


فك ازرار قميصك 


لاتقلق لاشيء خطیر 


لیس لديك نزلة 
صدریة 

ریما لديك رشح انقلب 
علی سعال 


۱ feel dizzy doctor 


All the time 
You might be myopic 


Check your sight 
۱ checked it last year 


۱ 18 16 | ات از نؤرمال 
What about your blood‏ | وات ئەباوت یزر بلود 
7 | پرشار؟ 
haven't checked 6‏ ۱ | ای مافنت چیکد ات یت 
yet‏ 
۷۷٣۱۱ measure your‏ ۱ | ای ویل میجار یور بلود 
blood pressure‏ پرشار 
کا our ۵۱۵۵0 pressure‏ | یزر بلود پرشار از 
۲۷۵۱ | نورمال 
Yo may have‏ | یو مەی ها تیپ وورمز 
tapeworms‏ 


۱ advise you to 
analyze and check 
your eyes 

۱ couldn't sleep from 
cough 

Unbutton your shirt, 
please 

Don't worry , nothing 
is serious 

You don't have 
pneumonia 

You may have a cold 
turned into cough 


۷ ,۱۵60 
[وتابی 
ای فیل دیزی دکتؤر 


ولا ذ تایم 


یو مایت بي ميوپيك 


چيك یور سایت 


ای چیکید ات لاست یم 


ای ادفایس یو تو 
لنالایز ئەند چيك يۆڕ 


ای کودنت سلیپفرزم 
کاف 


دنت وؤری ۰ نوثینك ئز 
سیریاس 
یو دؤنت ها نیومونیا 


یو مای هاڈ ئه کؤلد تبرند 
انتو کاف 


ریه ریکی به‌سوود بخ خویندکا رانی قوتابشانه و ژالکزکان 
مامزستایه‌ک ہو هه ميشه له گه‌(تایه 


هه‌نديّك حەب ئەنووسم | ساصف لك بعض prescribe some‏ 59211 | | ای شال پرسکرایب 

پوت الحبوب ٥501685 ٥٤ you‏ | سەم تیبلتس تو یو 

رژژی دوو حه‌ب بخو | خذ حبتین في الیوم Fake two tablets a‏ | تيك تو تیبلیتس ئه دای 

day 

پیش بان پاش نان قبل ام بعد الطعام Before or after meals‏ | بيفۆر ئۆڕ ئەفتەر میلز 

پاش نانو پیش بعد الطعام وقبل التوم 0 After meals‏ | ئەفتەر میلز نه‌ند بیفزر 

نووستن ۴ ۷۵۷ ۵6۵۳۲۶ | یو سلیپ 

به‌یانی باشتر نه‌بیت ‏ | ستصبح احسن في | be better‏ ۷۷۱۱ ۷۵۷۵ | یو ویل بی بیتر نیکست 
الصباح التالي 9 neXt‏ | مزرنینگ 

ئەمه ثه‌نجامی هذه نتيجة تحلیل Here 15 my glucose‏ | هیر از مای کلزکزز 

شیکردنه‌وه‌ی السکر لدي 2025 انالیسیز 

شه‌کره‌که‌مه 

به‌پیز زؤر خراه انها سيئة جدا یاسید 28,۲ t00‏ 5ا 1€ | ات از تو باد؛ سیر 


پذویسته تەواو پاریز 


بی ئەم سیستمه 


ناتوائم میچت بز 


ماذا علي ان افعل؟ 
عليك لن تتیع نظام 


حمیة صارم 


دون هذا النظام لا 
استطیع ان اصف لك 
شینا 

لديك غرامان فوق 
المعدل 


هل تشرب الکحول؟ 


کلا لااشرب شینا علی 
الاطلاق 

لاتاکل الحلویات 
لاتاکل اللحم المشوي 


- 
58 1 


What shall ۱ do? 
You should follow a 
strict diet system. 


Without this system I 
can't advise you to do 
anything 

You have two grams 
above the normal 


Do you dring alcohol? 


۱ don't drink anything 
at all 


Don't eat candies 
Don't eat roasted 


meat 


۹80 ظ۸ء) 
قوتاری 


وت شال ای دو؟ 


یو شود فولو ئه ستریکت 
دایت سیستم 


وذاوت ذس سیستم ای 
کانت ادقایس یو تو دو 
ئەنی ثینك 

یو ھاڈ تو گرامز ئەبوڈ ذ 
نؤرمال 


دو یو درینگ الکحول؟ 
ای دؤنت درینك ئه ني 
ثینك نه ت ئؤل 


دؤنت نیت کاندیز 


دونت ئیت روستد میت 


پیبه ریک سود بذ خویلدکا رانی قوتابخانه و (الکزتان 


نشاسته مەخؤ 


هه‌موو جۆرە 
سەوزەیەك بخۆ 
شیری بن چه‌وری بخۆ 


گزشتی مريشك‌و 
ماسی کولاو بخو 
خواردنی سورهوه‌کراو 
مەخؤ 

برنچ به‌بی نان بخ 


هەفتانه يەك سيو بخ 


که‌ميْك قەیسی نەگەیوو 
دووربه له خواردنی 
میوه‌ی گه‌یوو 
پرته‌قالی که‌یو بخۆ 
روژانه سی کوب شیری 
بن چه‌وری بحق 


لەگەل چا بی شه‌کر 


لەگەل قاوه بی شه‌کر 


مامزستایه ک بز هه ميشه‌له گهآتایه 
لاتاکل التشویات Don't eat starchy food‏ 
کل جمیع انواع Eat all kinds of‏ 


الخضارا 

اشرب حلیبا خالیا من 
الدسم 

کل لحم الدجاج 
والسمك المسلوق 
لاتاکل الطعام المقلي 


کل الرز بدون خبز 


کل تفاحة واحة کل 
اسبوع 

کل قلیلا من المشمش 
غير الناضج 

تجنب کل الفواکه 
الناضجة 

کل البرتقال الناضح 
اشرب ثلاثة اکواب من 
الحلیب الخالي الدسم 
یومیا 

مع الشاي بدون سکر 


مع القهوة بدون سکر 


اللحوم یجب ان تکون 
بدون دهن 

اذا تقیدت بهذا النظام 
سوف یکون سکرك 
طبیعیا 


شکرا دکتور 


vegetables 
Drink fatless milk 


Eat boiled chicken 
and fish 


Don't eat fried food 
Eat rice without bread 


Eat one apply every 
week 

Eat a little of unripe 
apricots 

Avoid eating ripe 
fruits 

Eat ripe oranges 
Drink three cups of 
fatless milk a day 


With tea without 
sugar 

With coffee without 
5092۲ 


Meat should be 
without fat 


If you follow this 
system, your glucose 
will be normal 


Thank you, doctor 


۸0ي 
وا 


دنت ئیت ستارضی 
فوود 

نیت ول کایندس نف 
قیجاتابلز 

درينك فات لیس ميلك 


ثیت بویلد چیکن ثه‌ند 
فیش 


دنت ئیت فراید فوود 
ئیت رایس وذاوت برید 
یت ون اپل ئیفری ويك 


نیت ش لیتل توف 
ئەنرایپ ئپریکوٹس 
ثه‌فوید ئیتینگ رایپ 
فروتس 

ئیت رایپ ئؤرانجز 
درینك ٹری کاپس نوف 
فاتلیس ميلك ئه ده‌ی 


وذ تی وذاوت شوگر 
وذ کوفی وذاوت شوگر 


میت شود بی وذاوت 
فات 

اف یو فولز ذس سیستم 
يۇر کلوکز ويل بي 
نورمال 

ثانك یو دکتور 


پیبە ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخاله و (انکزکان 


20 
slg 


کول ذ دکتور 
ئاسىك فور ئه دکنور 
فامیلی دکتور 

تو فومیت 

ارتیریز 

فاردینینگ 

ارتیریز ماردینینگ 


بلود گروپس 
تو کاچ ئه کولد 
اکسپوزد تو دزیز 
انفليڪتد تو دزیز 


ماموستایه ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 
دهربرینی زیاده 
تعابر اضافية 6۳۲۵5510۳85 ۸6۱6:08۵1 هه‌دیشنال اکسپرنشنز 

پەیوەندی بکە به دکتوره‌وه | اتصل بالطبیب ۲ Call the‏ 
پرسیاری دکتور بکه اسال عن طبیب Ask for a doctor‏ 
پزیشکی خیزان طبيب العائلة Family doctor‏ 
نه‌رشیته‌وه یتقی To vomit‏ 
خوینبه‌ره‌کان شراین Arteries‏ 
رەق بوون ۰۳ Hardening‏ 
رەق بوونی خوینبه‌ره‌کان | تصلب الشراین Arteries Hardening‏ 
گروپی خوین زمرة الدم Blood groups‏ 
تووشی ئالامەت دەبیٔت یصاب بالرشح To catch a cold‏ 
تووشی نەخؤشه دەبیت | یتعرض للمرض Exposed to a‏ 
disease ِ ۱ ۳‏ 
تووشی نەخؤشی دەبیٔت | یصاب بالمرض Inflicted to a‏ 
disease 4‏ 
راویژی پزیشك دەکات یستشیر طبیبا To consult a doctor‏ 


نەشقەرگەری ده‌کات 
له‌نه خوشخانه ئەخەویٔت 
له‌نه خزشخانه ده‌رده‌چیت 
نه‌خزشی درم 

ین نه‌خوشی 

گوازەرەوہ 


دیدمنگا 


ژەمه دھرمان ده خوات 


یخضع لعملية جراحية 
یدخل الى المستشفی 


یخرج من المستشفی 


ہت 


امراض ساریة 


To undergo an 
operation 

To be admitted into 
hospital 

To be discharged 
from hospital 
Contagious 
diseases 

Free from disease 
Stretcher 

Clinic 

To administer a 
drug 


تو کونسالت ئه دکتور 


تو اندرگو ئەن 
ئۆپرێشن 

تو بی ادمیتد انتو 
هزسپیتال 

تو بی دیسچارچد فرام 
مزسپیتال 


کونتاجیواس دزیزیز 


فری فرام دزیز 
ستریتچار 
كلينك 


7 ۲ 
تو ادمینیستار ثه دراگ 


ریبه ریکی ب‌سوود ب خویندکا رالی قمتابکانه و (الکذکان 


ماموستایەک بۆ ھەيشەلە گەڵتايە . 

هه‌ست به اسووده‌یی يشعر بالراحة To feel relaxed‏ 
ده‌کات 
ته‌ندوستی لەڑاوہ مشوش الصحة Disturbed‏ 
پیویستی به اسووده‌ییه | يحتاج لراحة Need a rest‏ 
ناتوانم ومك پییویست لااستعلیع التنفس كما I can't breathe‏ 
هه‌ناسه بدهم یجب properly‏ 
پشکنینی خوین فحص الدم Blood check up‏ 
نیشتهای خواردن شهية للطعام Appetite for food‏ 
ئیشتهای خواردنم نيه ليس عندي شهية I have no Appetite‏ 

for food للطعام‎ 


0ظ 
iid‏ 


ای کانت بریذ پراپرلی 


بلود چیك اپ 

اپیتایت فؤر فوود 

نای ها نو اپیتایت فؤر 
فوود 


پیبهزتیکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانکژکان 


دھرمان 

چارەنامەی پزیشکی 
شروب 

چارەسەر 


چارەسەری پزیشکی 


سەرگیڑہ 


دامرکینه‌ری ازار 
دڑہ سه‌ریشه 

دل تیکهه‌لهاتن 
رشانه‌وه 

دمرمانی کوکه 


گویزهرموه 0" 


ماموزستایه ک بۆ هه‌ميشه‌له گه‌لتایه 


jal‏ گی 
او رو 


له دهر مانخانه 


ف الصیدلیه - 012۲۲۵6 1:6 10 - ان ذ فارماسی 


قبل أو بعد الطعام ۲ Before, or‏ | بیفزر اؤر ئەفتەر فوود 
food‏ 
مرهم Ointment‏ 
اقراص Tablets‏ 
دواء Medicine‏ 
وصفة طبية Prescription‏ | ڊ 
شراب Syrup‏ 
علاج Treatment‏ | ت 
علاج طبي Medical‏ 
Treatment‏ 
Infectious‏ 
Injection‏ 


Dizziness or 
giddiness 
Tranquilizers 
Anti headache 
i | Nausea 
Vomiting 
Cough 
medicines 
نیٹر‎ | Fever 
اندایجسشن‎ | 0 
فلاکس‎ | ۴× 
کابسول‎ | Capsule 
گلوفز‎ | Gloves 
انسیکت ستینگ‎ | 5666 9 
ستیز‎ | Sneeze 
يوزفول‎ | lse fu 


, ریب ریکی به‌سوود بخ خجیندکا رانی قوتابکانہ و (انگزکانر 


دژه زینده 
شه‌کره 
دمرمانی سکچوون 


بؤن لابه‌ر 

ماکیاج 
هه‌وکردنی جومگه 
دژه هه‌ستیاری 
7۳ 

نه‌خزش 


بۆت دیاری ئەکەم 


دمرده باریکه 
ازاری سوری مانگانه 
ئەم دهرمانه تاقی بکه‌رموه 
برینی چاو 
2 

ئامۆژگارى ده‌کات 


سووتان 
فریاگوزاری سهره‌تایی 
پشکنینی پزیش> 


مامزستایه ک بو هه‌ميشه له گه‌لتایه 


مضادات حيوية 
سکر 
دواء مسهل 


مزیل لدروائح 
ماکیاج 

التهاب المفاصل 
مضاد للحساسیة 


بترة _ قرحة 


الام الحیض 
جرب هذا الدواء 


اسعافات اولية 


فحص طبي 


قارورة دواء 
لصقات جردح 
فقر الدم 
ابوکعب 


Antibiotice 
Diabetic 
Laxative 
medicine 
Deodorant 
Make up 
Arthiritis 
Anti allergy 
Blister 

۱۱ or sick or 
patient 
Pain 


To prescribe 
some pills 
۱ shall 
prescribe you 
Tuberculosis 
Period pains 
Try this 
medicine 
An eye sore 
He 
recommends 
Burns 

First aids 
Medical 
examination 
Medicine bottle 
Plasters 
Anemia 

Mump 


Tooth abscess 


0 
7 قرناری 
انتیبایوتیکس 
ذایابیتیك 


لاکساتیف میدسین 


دیودورانت 
ميك اب 
يك آپ 


ای شال پرسکرایب یو 


تیوبر کولوسیز 


فیرست ایدس 
میدیکال نگزامینیشن 


میدسین بوتیل 
پلاستارز 
انیمیا 


مامپ 


ریبه زیکی به‌سوود بن خویندکارانی قمتابخانه و زانکوٴکان 


قه‌تره‌ی چاو 
پاککه‌ره‌وه 

هاوینه‌ی لکاو 
تیمارکردن 

ساپوون 

گویزان 

ددرمانخانه‌که له‌وي‌به 


دهرمانخانه‌که نزیکه/ دووره 


بەرێز ده‌توانم یارماتیت 
بدەم 


دەمەویّت دھرمانی ئەم 
رەچەته بکرم 


بەسەر چاو 


ئەمه دمرمانه‌کانته 
| 
يەك حەب رزژی سی چار 


هەر پرسیاریکی دیکه ؟ 


ئايا ده‌توانم دهرمان بکرم 
به‌بی ره‌چه‌ته‌ی پزيشك ؟ 


مامزستایه ک بۆ هه ميشه له گهلتایه 
قطرة عین Eye drops‏ 
مطهر Antiseptic‏ 
عدسات لاصقة Contact lenses‏ 
ضماد Bandage‏ 
صابون Soap‏ 
شفرات حلاقة Razor blades‏ 
الیود lodine‏ 
الصيدلية هناك The pharmacy‏ 


الصيدلية قريبة/ بعيدة 


هل يمكنني مساعدتك 


یاسید؟ 
ارید ان اخذ دواء هذه 
الوصفة 


is over there 
The pharmacy 
is/ near / far 
Can I help you, 
sir? 

I want to have 
the medicines 
of this 
prescription 
You are 
welcome 

Here you are 
Take one pill 
three times a 
day 

Before or after 
meals 

It doesn't 
matter 

Any other 
questions? 
Can I have 
medicines 
without a 
prescription? 


۵ گ۰ 

1 توزارج 
ئای درویس 
انتی سييتيك 
کونتاکت لینسیز 
باندیج 
سوپ 
ریزور بلدیس 
نایودین 
ذ فارماسی نز ئؤٹر ذیر 


ذ فارماسی ئز نیر / فار 
کان ای هیْلپ یو ؛ سیر؟ 
ای وونت تو ھاۋ ذ 
میدسینز ئۆف ذس 
پرسکریبشن 

یو فار ویلکام 

هیر یو ار 


تيك ون پیل ثری تایمز ئه 
دای 


کان ای ھا میدسینز 


وذاوت پرسکریپشن؟ 


ریب ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و (الکذکان 


ئەم دمرمانه بۆ سه‌رئیّشه‌یه 
ئەمه ہو منالان 

حهبی دذه ھالامەت 

بەد هه‌رسیم ههیه 

سەر ئێشەم ههیه 

ثازاری گەدەم ھەيە 


هیورکه‌ره‌وه‌ی ازار 
دلم لیّدهدا 


من نه‌خوشم 
هه‌ست به نازار ئەکەم 


تام ززره 


مامؤستایەک بۆ هه ميشەلە گەڵتايە ˆ 


هذا الدواء للصداع 
وهذا للاطفال 
حبوب ضد الرشح 
عندي عسر هضم 
عندي صداع 
عندي الم معدة 


مسکن الام 
قلبي یخفق 


انا مریض 
اشعر بالالم 


ام ده که 
آقوناری 


6 ۲0195 | ذس میدسین ئز فؤر هيديك 
is for headache‏ 
And rhis for‏ | ئەند ذس فؤر چیلدرن 
children‏ 
f0 01‏ ۳115 | پیلز فؤر باد کولد 
cold‏ 
۷۵ | ای ها اندایجسشن 
indigestion‏ 
have 3‏ ۱ | نای اة ئه هيديك 
headache‏ 
۷6 | | نای ها ستوماك ایك 
stomachache‏ 
۲ _ ترانکوبلازار 
5ا My heart‏ | مای هارت ئز ثروبینگ 
throbbing‏ | 
۷ ۶ | ای نام سيك 
0 11 179 | نای نام ئن پن 
۷ | مای تیمپراتچزر ئز های 
temperature is‏ 
high‏ 
that 2‏ ۵۱ | ¦ ناي فیلت ذات ئه وويك 
week 0‏ | کز 


ریبه ریکی به‌سوود بو کویندکارانئ قوتابخانه و (انککان 8 
ماموستایه ک بۆ هه ميشه‌له گه لتایه ارت 


میتال و که وهه‌رو به‌ردی به‌نرخ 

معادن و مجوهرات - 6۷۷/615 ,006215 - میتالز جیویاز اند 

واحجار کریمه - 560۳865 ۳۳۵۵۲0۷5 200 - پریشاس ستونز 
ئەڵماس ماس Diamond‏ | دایاموند 
| زمروت زمرد 08ھ | ایمرولد 
فیروز( جوره بەردیٔکی فیروز ۲٢8۲۹8٥16‏ | تورکواز 
پیفزه) 
يج توباز 2 | توپاز 
مرواری لولوه Pearl‏ نف 
پاقووت ياقوت Ruby‏ | روبی 


شیلان عقیق 0 | اگات 


Amber‏ | ایمبار 


Lapis lazuli 


Copper‏ | کوپر 
ناسن حدید r0n‏ | یرؤن 
قورقوشم ` رصاص 08 | لید 
تەنەكە تنك Tin‏ | تین 
چینکو/ زینگ توتیاء 6 | زینك 
جیوه زئبق Mercury‏ | میرکوری 
فافؤن المتیوم 87 | الومینیوم 
قهلایی قصدیر خام 6 in‏ | تین اور 
| پلاتین بلاتین tinum‏ | پلاتینوم 
اتون ذهب 8 | کزلد 
زیوو فضة Silver‏ | سیلفر 
عه‌یاره(بزپیوانی التون) ‏ | قراط 6 | کارات 
تەل کانزا اسلاك معدن Metal wires‏ | میتال وایرز 
پارچه اسن صاج حدید sheet‏ ا586 | ستیل شیت 
کیبلی کانزایی کابل معدني 6 5661 | ستیل روپ 
نه‌نگوستیله‌ی اتون يان | خاتم ذهب او اسوارة ذهب 9 Golden‏ | گزندن رینگ 


ریه یکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابکانہ و (الکزکانن 


Golden ear ring 
Wedding ring 
Pearl neck! 
lace 
Bracelet 
Ivory 

Gold smith 
Black smith 
Diadem 
Broach 
Chain 


ماموستایه‌ک بۆ هه ميشه له گەڵتايە 

بازنه‌ی ثافتون 

گواره‌ی ثانتوون حلق ذهب 
ثه‌نگوستیله محیس (خانم) 
منوانکه‌ی مرواری عقد عنق لولز 

بازنه سوار (غواش) 
| دانی فیل عاج القیل 

ٹالتونچی صانغ ذهب 
ناسنگهر حداد 

تاج تاج 

ته‌وقه‌ی سەر دبوس زينة (بروش) 
زنجیر سلسلة 

گەوھەر جوهرة 


حجر النار 


دیاریه‌کی به‌نرخم دموی | ارید هدية شينة 


valuable 

present 

ئايا هه‌لقه‌یه يان ملوانهيه ؟ | هل هي حلق ام عقد؟ it earring or‏ کا 
necklace?‏ 

i want a ملوانەم ده‌وی ارید قلادة‎ 
necklace 

له نالتونی راسته‌قینه من الذهب الحقيقي From a real‏ 
gold‏ 

عەیارہ چەند؟ کم قیراط؟ How many‏ 
carats?‏ 

ملوانه‌یه‌کم ده‌وی به به‌ردی | ارید عقد مرصع باحجار want a‏ 1 
پيرۆز نه‌خشرابی كريمة necklace with‏ 
precious‏ 

stones 

کومه‌لیکی ززرمان لیٔی لدينا مجموعة كبيرة منها We have a‏ 


Gem 
Gem 
Golden wath 
At the gold 
smith 
I want a 


1( 
قوناہبی 


گوندن ئیٔر رینگ 
ویدینگ رینگ 


نای وؤنت قالیوابل پریزنت 


30 

ای وؤنت ش نيك لیس 
فرام ئه ریل گولد 

هاو مانی کاراتس؟ 


ای وؤنت ئه نيك لیس وذ 


پریشاس ستونز 


وی ھا ئه لارج فارایتی 


بیبه‌زیکی ب‌سوود بو خویندکارانی قمتایخانه و زالگوٴتان 


هه‌یه 


تدزکیم نیشاندہ 
بەخؤشحالیەوہ 


بەیارمەتیت سەیری ئەم 
بانزنه بکهم 

ئەوہ بؤ کچه‌که‌مه له‌چه‌ژنی 
له‌دیکبوونی 


مله‌وانه به‌زمرود 
نه‌خشینراوه‌که بو 
ھاوسەرەكەمە 


حهز له جوره ملوانکانه 
ناکه‌یت؟ 


جوانه 


ماموستایه‌ک بز هه ميشه له گهلتایه 


large variety 


Show me some ارني بعضا منها‎ 
of them 
With great بکل سرور‎ 
pleasure 


Please show 
me this ring 


من فضاك ارني هذه 


الاسوارة 


It is for my انها لابنتي في عید میلادها‎ 
daughter's 
brithday 

اريد العقد المرصع بالزمرد I want the‏ 


necklace with 
emerald for my 
wife 
Don't you like 
this kind of 
necklaces 
Yes, | like they 
are very nice 


اجل احبه انها جميلة جدا 


49 گ۸ 
قرتاری 
شو مى سەم ثوف ذم 
وذ گریت پلیزر 
پلیز شو می ذس رینگ 


ئت ئز فؤر مای دؤترز 
پیرنده ی 


نای وزنت ذ نيك لیس وذ 
ایمرولد فؤر مای وایف 

دونت یو لايك ژس کانید 
ئوف نيك لیسیز؟ 


یس ای لايك ذه ی وار 


ڈیری نایسی 


بییه زیکی سود بخ خویندکارانی قوتابخالہ و زانکزکان 


سه‌عاتی ده‌ست 
سه‌عاتی دیوار 
دزه ئاو 


به‌نالتون پؤشر او 


زه‌نگ ناگریٔت 

سەعاتی ئاگادارکەرەوہ 
سه‌عاتی ئۆتۈماتيكى 
پیٔش ده‌که‌ویت 
دوادەکەویٔت 
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۷ لگی 
تایه 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 
لای سه‌عاتجیو نامیر ه‌کار باییه‌کان 
عند الساعاتی و - the Watch Maker's and‏ ۸۶ - نهت ( وزج میکرز ئەند 
دوات کهریائیه - 00۱۱۵1695 ۸۵ :6۱۵60۲ - اتید نه‌پلیکیشنز 
ساعة ید gis | Watch‏ 
ساعة حائط | كبۆك 
ضد الماء Water proof‏ | وزترة 1 
مطلي بالذهب Plated with‏ | پلیتد وذ کزند 
gold‏ 

لاتصدا 54310165 | ستین لیس 
ساعة منبه ۷ ۸۱۵۲۲۰ | لارم کلزك 
ساعة اوتوماتیکیة tomatic‏ | نزتزماتيك وزج 
تقدم بالوقت ۶ Fo go‏ | تو گز فاست 
یقصر بالوقت ۷ 90 ۲0 | تو گز سلز 
ختاج لبطارية it needs a‏ ات نیدس ئه باتری 


پپویستی به باتریه 
پیویسته باتریه‌که‌ی بگؤرم 
سه‌عاته‌که میقات ده‌کات 
سه‌عاته‌که پاك ده‌کاته‌وه 
ته‌ختی سه‌عاته‌که 

مارکه‌ی سه‌عاته‌که 


به‌یارمه‌تیت سەعاتێكى 
نورینتم دهوێت 
نارهزووته بەرێز 

نه‌وه سه‌عاته‌که‌یه 


سوپاس ئەوہ پاره‌که‌یه 


battery 


I should يجب ان اغير البطارية‎ 
change the 

battery 

To adjust يعر او يوقت الساعة‎ 
To clean the ينظف الساعة‎ 
watch 

The face of the ميناء الساعة‎ 
watch 

The mark of ماركة الساعة‎ 
the watch 

۱ want Orient اريد ساعة اورينت لو‎ 
watch سمحت‎ 
As you like, sir کما ترید سید‎ 
Here you are هاهي ساعة‎ 
Thank you and شکرا واليك النقود‎ 


here you are 


ای شوود چینچ ذ باتاری 
تو ادجاست 

تو کلین ذ ووچ 

ذ فیس ئؤف ذ وؤچ 

ذ مارك نوف ذ وچ 

ای وؤنت ئؤرینت ووچ 
ئەز یو لايك ؛ سیر 

هیر یو ثار 


ثانك یو ئەند هیر یو نار ذ 


مۆنى 


پیبه ریکی بەسوود بو خویندکارانی قوتابکالہ و زانکزکان 


مامزستایه ک بۆ هه میشه‌له گه‌لتایه 
the money‏ 
سه‌عاته‌که وەستا توقفت الساعة The watch‏ 
stopped ۳‏ 
سەعاتیٔکی جوانه ساعة رائعة Wonderful‏ 
watch‏ 
به‌یارمه‌تیت سەعاتێكى ارید ساعة رولیکس من want a Rollex‏ ۱ 


20ت ٹ2 


سه‌عاتیکی نوتوماتیکه 


ئەوہ داواکه‌مه 
بنا 
ئايا زەمانەتى هه‌یه ؟ 


سەعاتیٔکی جیهانی 
به‌ناوبتانگه 


زه‌مانه‌تی تا ده سال هەيه 
9 ندم ؟ 
نرخی چەندہ ؟ 


نرخی پینج سهد جونه‌یهه 


نامیّره‌که پاك ده‌که‌ینه‌وه 
ثه‌مه لەو هه‌رزانتره 
مارکه‌یه‌کی جیاوازم هه‌یه 


مارکه‌که‌ی چییه ؟ 


چیه 


سا 


ستیزنه 
نرخی له رولیکس که‌متره 


watch Please فضلك‎ 


It is an انها ساعة اوتوماتيكية‎ 
automatic 

watch 

That is what 1 وھذا هو طلبي‎ 
need 

هل هي مكفولة؟ it‏ ۱5 
guaranteed?‏ 

انها ساعة عالمية مشهورة It is aworld‏ 


famous watch 


Guaranteed for مكفولة لعشر سنوات‎ 
ten years 

How much is کم سعرها ؟‎ 
it? 

It costs five تكلف حمسمائة جنيه‎ 
hundred 

pounds 

To clean the ننظف الالة‎ 
machine 

This is cheaper هذه ارخص منها‎ 
than it 

۱ have from عندي من ماركة مختلفة‎ 
different mark 

What is its ماهي مارکتها ؟‎ 
mark? 

It is Citizen انها ستیزن‎ 


It costs less 
then rollex 


سعرها اقل من الرولیکس 


۸ 118 
قوتاری 
ذ وزج ستؤید 
وندرفول وذچ 
ای وؤنت ئه رولیکس وزج 
پلیز 
ات ئز ئەن ئۆتۈماتيك وزج 
ذاتس وات ثای نید 
از ئت طارانتید؟ 


ئت ئز ئه وۆرد فیماس 


هاو ماچ ئز ئت 


ئت کؤستس فایف هاندرید 
پاوندس 


تو کلین ذ ماشین 

ذس نز چیپر ذان نت 

ئای ھاڈ فرام دیفرانت مارك 
وت ئز اتس مارك؟ 


ئا ئز ستیزن 
ئت کوستس لیس ذان 


رزب ریکی به‌سوود بو فدیندکارالی قوتابخاله و (انگزکان 
مامؤستایەک بۆ هه ميشهله گه‌لتایه 


تکایه بیخه ناو کاغه‌زی 
دیاری 

باش بیپیُچهرهوه له‌به‌ر 
ئەوەی دیارییه 


بەسەر چاو 


زؤر سوپاس 


اعطتی واحدة ستیزن 


شنها ۱۵۰ جنیه 


الرجاء وضعھا في ورق 


هدایا 


غلفها جیدا لانها هدية 


على الرحب والسعة 


شکرا جزیلا 


Give me the 
Citizen 

It costs one 
hundred and 
fifty pounds 
Please wrap it 
in souvenir 
paper 
Wrap it well , it 
is a present 
You are 
welcome 
Thank you so 
much 
Vacuum 
cleaner 
Iron 

Egg beater 
Heater 

Loud speaker 
Radio 
Amplifier 
Refrigerator 
Washing 
machine 
Dish cleaner 
Drier 
Transformer 
Generator 


۸(۷ 
فوناہی 
رولاکس 
گیف می ذ ستیزن 


ئت کؤستس وهن هاندرد 
اند ففتی پاوه‌ندس 

پلیز راپ ئت ئن سوفزنیز 
پیپەر 

راپ ئت ويل ئت ئز ئه 


پریزنت 
یو ار ویلکام 


ثانك یو سو ماچ 


پلبه‌زیکی بەسوود ب خویندکارانی قمتابخانه و زانکزکان 


مامژستایه ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 
ای وینه گر 

عند المصور ۰ - At the Photographer's‏ - نمت 

گرتنی وێنەيەك بز التقاط صورة لكذا 0 Taking a‏ 

of 

گه‌وره‌کردنی وينه تكبير الصورة Photograph‏ 

enlarging 

بریقه‌دار/ ناسك لماع اشفاف Glossy‏ 

شه‌به‌نگی سوور اشعة حمراء Red - ray‏ 

تیشکی سه‌روو سوور اشعة فوق حمراء Ultra violet ray‏ 

پالیوهر فیلتر Filter‏ 

چاککەر | اصلاح Repairing‏ 

Replacing گورین‎ 

دهرگای هاوێنەکه په‌کی مفتاح ضبط العدسة معطل Shutter is out‏ 

که‌وتووه of order‏ 
فلاشه‌که سووتاوه القلاش محروق The flash is‏ | ذ 

dead 

تیکهه‌نچرذانه وینه‌کان تشابك الصور Jamming‏ 

ثه‌مه راست نيه هذا لیس صحیحا That's wrong‏ 

پم وایه ه‌مه راسته هذا صحیح کما اظن think that is‏ ۱ 

right 

گومانمان لەوہ هەیه نشك بذلك We suspect‏ 

that 

شتنه‌وه‌ی فلیمه‌که تظھیں الفلم Film‏ 

developing 

نیکه‌تیفی وینه‌کان مسودات الصور Negatives‏ 

يەك ویٔنه نسخة واحدة One copy‏ 

نرخی ویٔنەیەك چه‌ند كم تاخذون ثمن النسخة؟ How much do‏ 

you charge for ومرده‌گری؟‎ 

a copy 

ھەر وێنەيەك دوو شلن عن كل نسخة شلنان Two shillings a‏ 

copy 


1 INAN 
اونایی‎ 
ذ فۆتۆگرافەرز‎ 


تیکینگ ئه فؤتز نوف 
فؤتؤگراف ئەن لارجینگ 


گلوسی 

رد رای 

اولترا قابلیت رای 
فیلر 
ریبلیسینگ 


شاتار ئز ناوت ئۆف ئؤردر 


ثای شینگ ذات ئز رایت 
وی ساسپیکت ذات 

فلیم دفیلوبینگ 

نیگاتیفس 

ون کوپی 

هاو ماج دو یو چارچ فؤر نو 
کؤپی ؟ 


توو شیلینگز ئه کزپی 


ببه ریک سود ہو خویندکارانی قوتابخانه و زانکخزکان 


نرخیکی به‌رزه 
نرخی اسایی 


شتيك پیشه‌کی بده‌و ه‌وی 
دیکه سبه‌ی 


کاتیِك وینه‌کان وه‌رده‌گری 
پاره بده 
چوار گوشه‌ی ره‌نگاوره‌نگ 
| بو وينه 


قوتوی ززری چوارگزشه‌ی 


بەریٔز دەتەویٔت هیچ 
شتیکی دیکه بکریت؟ 


ئەمه هه‌موو داواکه‌مه 


مامزستایه ک بو هه ميشه له گهلتایه, .. 

High price سعر مرتفع‎ 
Quite normal سعر عادي‎ 
price 

Price,rate, سعر‎ 
charge 

ارجوك ظهر لي ثلاث نسخ Please,‏ 
هن كل واحدة develop for me‏ 


تعال غدا مساء وخذها 


ادفع شیئا ما سلفا و الباقي 


غدا 


ادفع عندما تستلم الصور 


مربعات للتصویر ملونة 


علب کثیرة من المربعات 
الملونة 
مقاسات 
افلام 

تفضل او خذ 
فلاشات 
اترید ان تشتري اي شيء 
اخر یاسید؟ 


هذا کل شيء ارید 


three copies of 
each 

Come 
tomorrow 
evening to take 
them 
Paying is in 
advance 
Pay something 
in advance and 
the rest 
tomorrow 
Pay when you 
get the copies 
Slides 


Many boxes of 
slides 

Sizes 

Films 

Here you are 
Flashes 

Do you want to 
buy anything 
Else, sir? 
These are all f 


له ۱۸۵ گ۱۵ 
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های پرایس 
کوایت نؤرمال پرایس 


و ا 
پەی سهم ثینك ئن 
ئەدڭانس ئەند ذ ریست 
په‌ی وین یو گیٔت ذ کؤپیز 
سلایدس 


مه‌نی بوکسز ئۆف سلایدز 


هیر یو ثار 

فلاشیز 

دو یو وونت تو بای نه‌نی 
ثینك ایلس سیر؟ 


ذیس نار نول نای وونت 


رزبه ریکی به‌سوود بو فویندکارالی قوتابخانه و زانکوٰکان 


ٹیستا يان لەم کاته‌دا 


نامیری ویٔنەگرتنی ناسایی 


امیْری وینه‌گ 

رتنی وتزماتیکی 
ده‌مه‌ویّت نامیریکی 
وینه‌گرتنی ئاسایی بکرم 
دەمەویٔت زومه‌که‌ی باش 
به‌یارمه‌تین سه‌یری ئەو 
نامیّره بکهم 


ئەم کامیره لهوه به‌میزتره 


هیوادارم نرخه‌کانی کهم 


ده پاو‌ند نرخیکی جوان‌و 
گونجاوه 
باشه ئەیکرم 


ئەوەتا بیبه 


ئەوہ پاره‌که‌یه‌تی 
زور سوپاس 


په‌یوه‌ندیمان پڼوه بکه به 
تەلیفؤن کاتيّك دانه‌یه‌کی 
دیکه‌ت ویست 


ئەوکارہ دەکەم ؛ خوا حافیز 


ماموستایه‌ک ہو هەمیشەلەگەلتايه 


want 

At present or 
at the time 
being 
Normal 
cameras 
Automatic 
cameras 

I want to buy a 
normal camera 
I want one with 
better lens 
Show me that 
camere please 
This camera is 
stronger than 
that 
۱ hope prices 


حالیا او في الوقت الحاضر 


الات تصویر عادية 
الات تصوير اوتوماتيكية 


ارید ان اشتري الة تصویر 


عادیة 


ارید عدستها افضل 


ارني تلك الالة من فضاك 


هذه الکامیرا اقوی من تلك 


ارجو ان تکون الاسعار 


are low 

Ten pounds is عشر باونات سعر جمیل‎ 
a fit price متاسب‎ 
Al right , ۱ will حسنا ساشتریها‎ 
buy it 

Here you are هاهي خذها‎ 
Here is the وها هو شنھا‎ 
price 

Thank you so شکرا جزیلا‎ 
much 

اتصل بنا هاتفيا في حال Phone us in‏ 


case you want 
anther one 


ترید واحدة اخری 


۱ will do, good سافعل » ال اللقاء‎ 


bye 


| هیر یو اپ 


ئەت پرزنت نورٍ ئەت ذ تایم 
بینگ 


نورمال کامیراز 
ئۆتۈماتيك کامیراز 


ای وؤنت تو بای ئه 
نورمال کامیرا 


ای وؤنت ون وذ بیز لنس 


شو می ذات کامیرا پلیز 


۳ 
ذس کامیرا ئز سترونگر ذان 


ذات 


ای هوپ پرایسیز ار لو 


نوّل رایت › ثای ویل بای 


ئت 


هیر ئز ذ پرایس 


ثانك یو سز ماچ 


فون ئەس ئن کیس یو 
وونت نه‌ناذر وەن 


ای ويل دو › گود بای 


پیبهریکی به‌سوود بخ خویندتارانی قوتابشانه و (انکزکان 


۵ ۵(گه 
قونایی 


ماموستایەک بو هه ميشه له گه‌لتایه 
له‌شوینی چاوینکه سازی 
في محل النظارات ۰ 000161285 ۸۵۱۱۳6 ئەت ذ نزپتیشانز 


به‌یارمه‌تیت ده‌مه‌ویّت 
چاویلکه‌ی هه‌تاو بکرم 
به‌سهر چاو 

نه‌مه چه‌ند کومه‌لیُکه له 
| چاویلکه‌ی هه‌تاو 


باسه‌یری هه‌مووی بکهم 


| ایا لیْرہ چاویلکه چاك 


دەکەن؟ 


بەیارمەتیت با سەیری بکەم 
بێگۈمان › ئەمەتا 
پیویستمان به گؤرینی 
چاوه‌که‌یه‌تی 

باشه › به‌یارمه‌تیت بیگؤرہ 


تاقیبکەرەوہ 
ته‌واوه 
چەند ئەکات 


پینج پاوەن بز ھەر چاویك 
پیش ئەوەی لمبیری کهم 


چاویلکه‌ی هه‌تاو به رەنگى 


تاريك 


ارید ان اشتري نظارات 
شمس لة سمحت 

على الرحب والسعة 
هذه مجموعات عدیدة 
من نظارات الشمس 


دعني القي نظرة علیها 
کلها 
هل تصلحون نظارات 


$ want to buy sun 
glass, please 


You are welcome 
These are various 


varieties of 
sunglasses 

Let me have a 
look on them all 
Do you repair 
glassed here? 


Yes.What’s wrong 
with your glasses? 


Let me have a دعتي القي نظرة عليها‎ 
look on it,please لو سمحت‎ 
Sure , here you are بکل تاکید. هاهي‎ 
It needs lenses نحتاج لتبدیل عدستها‎ 
replacement 

O.K replace them, لاباس. بدلها لو‎ 
please سمحت‎ 
Try them جربها‎ 
They are all right انها تماما‎ 
How much should کم یجب ان ادفع‎ 
۱ pay you? 

Five pounds for خمس باونات لکل‎ 
each lens عدسة‎ 
By the way قبل ان انسی‎ 
Sunglasses with نظارات شمس بالوان‎ 
dark colours داكنة‎ 


ای وؤنت تو بای سەن 
گلاسیز پلیز 

یو نار ویلکام 

ژیس ار قیریاس ٹرایتیز 
ئۆف سەن گلاسیز 


لیت می هاڈ ش اك ثؤن 
زیم نول 

دو یو ریپیر گلاسیز میْر؟ 
یس واتس رؤنگ وڑ يؤر 


گلاسیز 
ليت می هاف ئه لوك ئؤن 


ٹؤکەی ریپلیس ذم پلیز 


ترای ذم 
ذی ثار ئل رایت 


هاو ماچ شود ای پی یو؟ 
فایف پاوند فؤر ایچ لینس 
بای ذ وی 


سەن گلاسیز وذ دارك 
کالورز 


ریبه ریکی به‌سوود بخ خویندکادانی قوتابخاته و زالٹوٴکان 


E 
چاویلکه‌ی هەتاو شنو‎ 
قاوه‌یی‎ 

چاویلکه‌ی منالان 
منداله‌کانم حه‌زیان له 
چاویلکه نيه 
چاویلکه‌یه‌کی يەك چاوم 
دمویت 

چاویلکه‌ی بینین 
زھرەہبین 


شووشه‌ی شکاو 
رنراو 

شووشه‌ی ره‌نگاوره‌نگ 
چاویلکه‌ی ر‌نگ ناسك 


چاویلکه‌ی ره‌نگ تیّر 
چاویلکه‌ی رهنگ روون 
شووشه ره‌نگاوره‌نگ 
شووشه‌کان ئەگۆڕین 
نازاری چاو دهدات 


چاو توشی مه‌ترسی ده‌کات 


خستنه بەر هه‌تاو 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گه تایه 


Brown and blue نظارات شمس زرقاء‎ 


sunglasses وبنية‎ 
Children glasses نظارات للاولاد‎ 
My kids don’t like اولادي لایحبون‎ 
glasses النظارات‎ 


I want a monocle | ارید نظارة بعین واحدة‎ 


نظارات رژیا Sight glasses‏ 
نظارات مكبرة Magnifying‏ 
glasses‏ 
عدسات مکسور Broken glasses‏ 
مخدوشة Scratched‏ 
نظارات ملونة Colourful glasses‏ 
نظارات شفافة اللون Transparent‏ 
glasses‏ 

نظارات غامقة اللون Dark glasses‏ | 


نظارات كاشفة اللون Light glasses‏ 


Colourful lenses عدسات ملونة‎ 
To replace lenses نستبدل العدسات‎ 
It hurts the eye تؤذي العین‎ 
To expose the eye يعرض العين للخطر‎ 
to danger 

To expose to sun یتعرض للشمس‎ 


2(1 0 


0ای 


براون ئەند بلو سەن 
گلاسیز 

چلیدرن گلاسیز 

مای کیدس دونت لايك 
گلاسیز 

ای وؤنت ئه مونوکل 


سایت گلاسیز 
ماگنیفاینگ کلاسیز 


کلارفول لینسیز 

تو ریپلیس لینسیز 
ئت هیرتس ذ ای 
تو نکسپوز ذ ای تو 
دینجر 

تو نکسپوز تو سەن 


9 


پیبه ریکی به‌سوود بخ خدیندکارانی قوتابغانه و ژانکزتان 


ماموستایه‌ک بز هه‌میشه‌له که تایه 


0ت 
0 


ای فرؤشیاری رؤژنامەو گؤفارو جگەرەو گول 
عند بائع صحف ومجلات - 8041 ~A Newspaper, magazine‏ ئەت نیوزپیپھر مەگەزین ئەند 
وسکائر وازھار - 506۴ ۴۱۵۷۷۵۲5۲۵۵۵6۵ And‏ - ئەند تو بایکز شؤپ فلاورز 


بەریز رۆڑنامه‌ی ناوخوییت | هل عندك صحف محلية 
هه‌یه؟ یاسید ؟ 
روژنامه‌ی عەرەبى صحف عربية 
به‌ریز رۆژنامەى لدينا صحف متنوعة يا 
هه‌مه‌جورمان ھەيە سید 

| رزذانه ده‌گاته دهستت؟ هل تصلك یومیا؟ 


به‌ی هەموو روزيك به رێكو 
ئەی گؤٹارەکان چی؟ 


تصلنا ایضا بصورة 
نتظمة 


اريد مجلة الشرق الاوسط 


هه‌روه‌ها بەریّدو پیکی 
ده‌گاته دەستمان 


گوفاری (شرق الاوست) م 


دەویّت 

فەرموو داواكەت اليك ماترید 

ایا رزذنامه‌ی ٹینگلیزیت | هل ترید صحف انكليزية ؟ 
دمویت ؟ 


به‌یارمه‌تین رۆژنامەى أريد صحيفة عرب نيوز لو 


(عەرەب نیون)م دەویّت | سمحت 
سەیریٔکی رؤڑنامەو سالقي نظرة علی الصحف 
گوفاره‌کان دەکەم والمجلات 

| ایا هیچ بلاوکراوه‌یه‌کی | هل لديك اي منشورات 
به‌رده‌وامت هه‌یه؟ دوریة؟ 
به‌لی هه‌مووی به ثینگلیزیه | نعم كلها بالانكليزية 


Do you have 
local papers, sir 
Arabic papers 
We have 
various papers, 
sir 

Do they reach 
you daily? 

Yes, regularly 


What 2 
boutmagazines? 
They also reach 
us regularly 

I want Middle 
East magazine 
Here you are 
Dp you want 
English dailies 

I want Arab 
News, please 

۱ will look round 
papers and 
magazines 

Do you have 
any 
periodicals? 
Yes, all in 


every day 


دو یو هاق لوکل پیپرز 
سیر؟ 

ارابيك پیپرز 

وی ها ریاس پیٔپرز 


سیر 
دو ذی ریچ یو دیلی؟ 
یس ریگولاری ئیفری دای 


وەت ئەباوت ماگازینز؟ 


ذه ی ئۆلسۆ ریچ هس 
ریگولاری 

ای وزنت میدل ئیست 
ماگازین 

هیر یو ار 

دو یو وژنت انگلش دیلیز؟ 


نای وؤنت اراب نیوز پلیز 


ای ويل لووك رلوند پیٔپر 


ئەند ماگازینز 


دو یو ھاۋ ئەنی 
پیریودیکالز؟ 


ریب ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و (انکزکان 


مامؤستایەک بۆ هه ميشه‌له گه‌لتایه 
English‏ 
گرنگ نيه لایهم 1t doesn’t‏ 
matter‏ 
ئەوہ داواكەتە اليك ماترید Here , you are‏ 
به‌یارمه‌تیت پاكەتێك اريد علبة سکایر لة سمحت | I want a packet‏ 
جگەرەم دەویّت of cogarettes‏ 
please‏ 
توتنی سه‌بیل تبغ غلیون Pipe tobacco‏ 
به‌یارمه‌تیت كيسەيەك ارید کیسا من تبغ الفلیین | ۵6 29 want a‏ | 
توتنی سه‌بیلم ده‌ویّت لة سمحت , pipe tobacco‏ 
please‏ 
ئەوہ داواكەت اليك ماترید Here you are‏ 


ایا دارجگەرہ ههیه ؟ هل عندکم فم سیکارة؟ 


Do you have 
cigarette 
holder? 


چیلکه‌ی پاککه‌رهوه‌ی عیدان تنظیف الفلیون Pipe cleaners‏ 
سه‌بیل 

جگهره‌ی خمالیم ده‌ویّت | ارید سکایر وطنیة want home‏ ۱ 

cigarettes 

جگەرەی بیانی سجائر اجنبية Foreign‏ 

cigarettes 

نه‌وه داواکه‌ته اليك ماتريد Here you are‏ 

دەستيەك چیلکه‌ی سه‌بیلم | ارید دزينة عیدان غلیون I want a dozen‏ 

of pipe ۵ دمویت‎ 

نه‌وه‌تا ؛فەرموو هاهي تفضل Here you are‏ 

چەرخ قداحات Lighters‏ 

پاکه‌تی شقارته علب کبریت Matches boxes‏ 

ده‌سته‌یه‌ك شقارته دهکړم | ساشتری دستة علب کبریت I will buy a‏ 

dozen of 

matches boxes 

نرخی چەندہ ؟ کم شنها؟ How much are‏ 

they? 

يەك پاوه‌ند یاوقن واحد One pound‏ 


ın? 01 
قوتاری‎ 


هیر یو ثار 
ای وونت ش پاکیت نف 
سیکاریتس پلیز 


ای وزنت هوم سیگاریتس 
فزرین سیگاریتس 


هر یو تار 

ای وۆنت ش دؤزن ئۆف 
پایپ کلینرز 

هیر یو ثار 

لایتارز 

ماچیز بؤکسیز 

ئای ويل بای ئه دوزن نوف 
ماچیز بوکسیز 


هاو ماچ ار ذی ؟ 


ون پاومند 


ریب ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتایخانه و (الکزکان 


نه‌وه نرخه‌که‌ی‌و سوپاس 


گوه شیر 


گوله سه‌عات 


ماموستایه ک بۆ هه‌ميشه له گەلتایه 


اعشاب 


زهور الساعة 


Here you are 
thank you 
Iris 

Tulip or lylas 
Jasmine 
Pink 
Daffodil 
Rose 
Gardenia 
Holly hock 
Flowers 
Herbs 
Watch flower 


fanaa 
قوتاہی‎ 
هير یو نار › ثانك یو‎ 


ایریز 
تولیپ ور لیلاس 


رنبه ریکی بەسوود بغ خویلدکارانی قوتابخاله و (الکوٰتانً 


۱٩۹5112 ۱۸۱ 
ould 


. مامۆستايەک بژ ھەميشەلەگەلتایە ‏ ˆ 
ای بینه‌چی 
عند الاسكانغ 0600۵106۲ the‏ اش ئات زه شومیکرز 
ئەم توره‌که چی تیدایه"! ‏ [ماذاق هذا الکیس؟ What is in rhis‏ | وەت ئزئن ذس باگ؟ | 
bag?‏ 
چەند پْلاويّْك بؤ چاككردن | بضع احذية للتصلیح Some shoes for‏ | سەم شوز فؤړ رپیرینگ 
repairing ۳‏ 
پاڑنەی ته‌واو نعل کامل 5ا500 اا۴ | فول سولز 1 
پیٔستی نه‌سلیه يان پیٔستی | جلد اصلي او جلد صناعي ۲ Leather‏ | لیذار ئر سینڈییتك 
دروستکراو 505805681 
ده‌مه‌ویت به پیٔستی ئەسلی | ارید اصلاحها بجلد اصلي | 13۷6 ٤٥‏ ۸۷۵۷۴ 1 | ای وزنت تو ها ذم ریپرد 
چاکی بکەم 0 them‏ | وذ لیذار 
with ۲‏ 
به‌خروبزیت اهلا بك 6 0u‏ | یو نار ویلکام 
welcome‏ 
پیلدوی ژنانی احذية نسائية _ Ladies , shoes‏ | یدیز = ا 
کورتکردنەوەی پاڑنەی تقصیر كعب الحذاء Shortening of‏ | شزرتینینگ ئۆف هیلز 
پیلاو heels‏ 
نایا پنستی رهنگاوره‌نگت | هل عندك الوان للجلد؟ Do you have‏ | در یو ها کولارز ئۆف 
هه‌یه؟ of‏ 6010۷۲5 | لینر؟ 
leather 3‏ ۱ ۱ 
بەڵێ ھەيە نعم عندي Yes. ۱ do have‏ | یس ای دو ھاۋ 
پیویستت به دوو ره‌نگه یلزمك لونین بني واسود need two‏ ۷۵۷۵ | یو نید تو کالارز براون ئەند 
قاوه‌یی و رەش colours brown‏ | بلاك 
and black‏ 
بت دەدورم سأخيطهم لك ۷۸۷٣۱۱ sew them‏ ۱ | ای ویل سو ذم فؤر یو 
for you‏ 
پاژنه‌که به بزمار بزت ساثبت لك الکعب fix the‏ ۱۷۷۱۱۱ ای ویل فیکس ذ هیلز وذ 1 
نه چه‌سپینم پالمسامیر heels with‏ | نیلز 
nails‏ 
قه‌یتانی پیلاوی نویٔم اريد ربطات احذية جديدة want new‏ | | ای وزنت نیو شو لیسیز 
دھویّت shoe laces‏ 


ریه زیکی بەسوود ب خویندکارانی قوتابخانه و (انگزکان 
مامزستایهک بۆ ھەميشەلەگەڵتايە ˆ `. 


ایا دەتەویّت پێلاوەكەت 
بریقه‌دار بکەم؟ 


بەڵێ هه‌مووی بویاخ بکه 


سبه‌ی ودره بیبه‌ره‌وه 


دوو سبه‌ی دیٔم 


ایا دهته‌ویت پاره‌که‌ی 
ئیستا بدهم؟ 


سوپاست ده‌کهم ئەگەر 
ده‌توانیت 


زیم ؟ 
چه‌نده ؟ 


دوو پاوه‌ند 
ئەوہ داواکه‌ته 
خواحافیز 


هل ترید ان المع لك الاحذية 


کما تحب یاسید 
تعال غدا وخذها 
ساتي بعد غد 


هل ترید ان ادفع لك الان؟ 


اشکرك لو تستطیع 


کم ترید ؟ 
باوندان 
اليك ماترید 
الى اللقاء 


1ظ 
quli‏ 


want 0‏ ۷0۷۶ 00 | دو یو وؤنت تو ھاڈ ذیس 


have these 
shoes 
polished? 
Yws, polish all 
of them 

As you wish sir 
Come 
tomorrow to 
take them 

I will come 
after tomorrow 
Do you want 
me to pay 
now? 

Thank you if 
you can 

How much do 
you ask? 

Two pounds 
Here you are 
Good bye 


شوز پولیشد؟ 


یس پولیش ول ئۆف ذم 
ئەز یو وش سیر 

کم تومزپز تو تید ذم 
ای ويل کم نه‌فتهر تومزرز 


دو یو وونت می توپه‌ی 
ناو؟ 


ثانك یو ئف یو کان 
هار ماض دو یو اسك؟ 
تو پاوەندس 


هیر یو نار 


گوود بای 


پیبه زیکی ب‌سوود بو خویلدکارالی قوتابخائه و رالگزکان ٠‏ ۳ئ 89+ 
ماموستایه ک بو هه ميشه‌له گەلتايه ۱ ترناری 
له 7 شتخان 
ق المگعم At the Restaurant‏ ئەت ذ ریستورانت 


لیستی خواردن لائحة الطعام Menu‏ | مینو 

قاپ ( خوی / بهارات) وعاء ( ملح / بهارات) ۲ | کاستزر 
شووشه‌ی بیبه‌ر مبهرة ۲۳ Pepper‏ | پیبر کاستزر 
خویدان مملحة ۲ 5316 | سولت کاستزر 
که وچ ملاعق 9 | سپونز 
چه‌قوی خواردن سکاکین طعام rable knives‏ | تیبل نایفس 
چنگال شوکات ۶ | فورکس 
که‌وگیر ملعقة سکب كبيرة 0 Big‏ | بیک سپون 


که‌وچکی بچواد ملعقة شاي 
داوای خواردن 


Small 0‏ | سمزل سپون 
٣٥9‏ 6۵۵4 | فوود ئؤردرینگ 
Waiter‏ 
Waitess‏ 
Dirty/ clean‏ 


پیس / پال 


ئەمە بگۆڕە غیں هذا Rather than‏ | راذار ذان ذس 
this‏ 
یەکیٔکی دیکه واحد اخر Another one‏ | ئەناذر وان 
نۆك حبص 25 Chick‏ | چيك پیز 
پاقله فول Board beans‏ | بورد بینز 
فاسوئیا فاصولیاء Beans‏ | بینز 
نان خبز Bread‏ | برد 
بۆنوبەرام نكهة ۴ | فلافور ۳ 
بزن رائحة 31| سیل 
بۆنو به‌رام يان بونی خؤش | نكهة او رائحة طيبة Good flavour or‏ | گوود فلافر ور سمیل 
smell‏ 
بؤنو به‌رام يان بۆنى نكهة او رائحة رديئة Bad flavour or‏ | باد فلافر زر سمیل 
ناخزش smell‏ 


به‌خشیش دهدات به فلان | يعطي اكرامية لفلان 6 tip‏ ۲0 | تو تیپ سەم وان 


پیب ریکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابخانه و ڑانکوتان 
و مامؤستایەک بۆ هه ميشه له گه(تایه:: 


شەوەی ماوه هەلیگرت 


پاره‌ی نه‌قدی دەدات 


پاره ,هی به چەك دهدات 


به‌خیربییت بەرێز 


به‌یانی يان ئێوارەت باش 


بمریز ده‌ت‌وی لەکوئ 


گویم 


میْزمکه‌تان ژماره )٥(‏ له‌وی 


یه 


باشه نزيك پەنجەرەیه 


دهته‌وی داوای چې بکه‌یت؟ 


ئیٔمه هه‌ميشه له‌خرمه‌تداین 


به‌یارمه‌تیت لیستی 
خواردنم دھویّت 

ئەوہ داواکه‌ته 

خواردنی بنه‌پٍهتی رزژانه 
شوربای سەوزہ 


يحتفظ بالباقي 


یدفع نقدا 
یدفع بالشيك 


اهلا بك یاسید 


صباح او مساء الخير 


اين ترید الجلوس یاسید 


اريد ان احجز طاولة 


لم اسمعك 
طاولتکم رقم(٥)‏ هناك 


حسنا انها قرب النافذة 


ماذا ترید ان تطلب؟ 


فحن دائما في خدمتك 
ارید لائحة طعام من فضلك 
اليك ماترید 


الطبق اليومي الاساسي 
شورباء بالخضار 


To keep the 
change 

To pay cash 
To pay by 
cheque 

You are 
welcome sir 
Good morning 
or evening 
Where would 
you like to sit, 
sir? 

I want to 
reserve a table 
۱ beg your 
pardon 

I don't hear you 
Your table is 
No: (5) over 
there 

Well,it is near 
the window 
What would 
you like to 
order? 

We are always 
at your service 
I want to see 
the menu 

Here you are 
Main dish 
Mixed 
vrgrtables 


0ء+ء) 


oli 


ای وؤنت تو ریزیرڈ ئه 
ثای بینگ يۈر باردؤن 

ای دزنت هیر يو 

يؤر تیْبل ئز نو نوف ذیر 


ویل ئت ئز نير ذ ویندق 
وەت وود یو لايك تو ئۆردر؟ 
وی ثار ئۆڵوێز ئەت یر 
سیٔرقس 

ای وؤنت تو سی ذ مینو 
هیر یو ثاپ 


مین دیش 
میکسد فیجتابل سوپ 


ریبه ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و (انکژگان 


به‌یارمه‌تیت ھەندێك نرید بعض الزبدة لو 


,همان ده‌ویّت ت 
که‌ره‌مان ده‌ویت سمحت 
ماسی سوره‌وه‌کراوی به‌تام | سمك مقلي لذیذ 
ماسی برژاو به‌فرن سمك مشوي بالفرن 
ماسی سورهوه‌کراومان نرید سمك مقلیا 


دمویت 
ماسی برژاو به‌فړنمان 
دهویت 


بەسەر چاوو 


به‌یارمه‌تیت لیٔرہ شیرینی 

3 -. 
پاش نان چیه ؟ سمحتم هنا؟ 
كيكو میوه‌و دژندرمه کاتو وفاكهة وبوظة 
بەیارمەتیت میوه‌مان نرید فاكهة لو سمحت 
دمویّت 


متاله‌کان یو چا يان 


ماهي الحلوی بعد الطعام لو 


الاولاد یریدون کاتو وشاي 


مامستایه ک بو هه میشه‌له گهآتایه 
مایزنیز مایونیز Mayonnaise‏ 
گوشتی گویره‌که‌ی برذاندن | لحم عجل روستد Roasted beef‏ 
پارچه گزشت فطائر باللحم Meat pies‏ 
قارچك لەگەل برنج فطر مع الرز Mushroom with‏ 
rice‏ 
شوربای قارچکم دەویّت ارید شوریاء بالفطر I will take‏ 
mushroom‏ 
soup‏ 
بەسەر چاوو على الرحب والسعة You are mostly‏ 
welcome‏ 
گوشتی کاوپ لحم خروف ۱ Mutton‏ 
تامی خوشه مذاقه طیب It tastes good‏ 
مریشکه برژاو دجاج مشوي Grilled chicken‏ 
اش پیاز ثوم و بصل Garlic and‏ 
onion‏ 


We want some 
butter, please 
Delicious fried 
fish 

Baked fish 

We want fried 
fish 

We want baked 
fish 

You are mostly 
welcome 

What is your 
dessert here? 
Cakes, fruits 
and icecream 
We will take 
fruits, please 
Kids will take 


وتا 


مایونیز 
روستد بیف 
میت بایز 


مشروم وذرایس 


ئای ویل تيك مشروم سوپ 


یو نار مزستلی ویلکام 


وی وزنت سهم باتر پلیز 
دیلشاس فراید فش 


وی وونت فراید فیش 


وی وزنت بیکد فیش 
یو نار موستلی ویلکام 
وەت ئز یؤر دیسرت هیر؟ 
کیکس ‏ فروتس ئەند 


ایس کریم 
وی ویل تيك فروتس پلیز 


کیدس ويل تيك کیکس وذ 
ا 


بیبه یکی به‌سوود ہن خویلدکارانی قوتابخاله و زانٹوٴکان 


دمویت 

هاوسهره‌کهم دوندرمه‌ی 
دەویّت 

بەیارمەتیت وەسلی 
پاره‌کهم بؤ بینه 

نموه‌تا 

ماوه‌ی پاره‌که بۆ خۆت 


خواردنه‌کانتان زؤر گرانه 


نرخه‌که‌ی به‌نده به 
خواردنه‌که‌وه 
تارادەيەك 


تارادەیەکی زۆر 
خواردنه‌کانتان چەورہ 


خواردنه کەم چه‌وریه‌کان 
ههرزانره 
نرخی گونجاره 


نرخی مام ناوهنده 
شایانتانه 


خواردنی جوراوجور 
قەل برڑاو به‌فپن 
ماسی بەمایونیز 


سوسیج سورہەوہ کراو 
قاشه گزشت 


جگەرو گورچیله 


ماموستایەک بز هه ميشه له گە 


زوجتي ترید بوظة 
اعطني قاتورة الحساب من 
اليك ایاها 

احتفظ بالباقي 

وجباتکم غالية جدا 
یتوقف السعر على المائدة 


ال حد ما 


الى حد کبیر 


س سے و 


وجباتکم دسمة 


الوجبات قليلة الدسم 
آرخص 
السعر معقول 


cakes with tea 
My wife wilt 
take icacream 
Give me the 
bill please 
Here you are 
Keep the 
change 

Your meals are 
very expensive 
Price depends 
on the table 
To some 
extent 

To a large 
extent 

Tour meals are 
heavy 

Light meals are 
less expensive 
Price is 
reasonable 
Moderate price 
You are 
deserved 
Various dishes 
Baked turkey 
Fish with 
mayonnaise 
Fired sausages 
Steaks 
Kidneys and 
liver 


مای وایف ویل تيك ایس 
کریم 
گیٹ می ذ بیل پلیز 


هیر یو ثار 
کیپ ذ چینچ 


یور میلز ناړ فیّری 
تکسپینسف 

پرایس دپیندس نون ذ 
تیبل 

تو سەم ثکستینت 


تو ئه لارج نکستینت 
یور میلز اړ ھیٹی 


لایت میلز ار لیس 
شک 1 


پرایس ئز ریزنابل 


مودریت پرایس 
یو نار دیزرفد 


قیریاس دیشیز 
بیکد تورکی 
فیش وڈ مایونیز 


فراید سوسیجز 
ستیکس 


ریبه ریکی به‌سوود بخ خجیندکارالی قوتابخانه و (انکزکانن 


په‌تاته و هامبرگه‌ر 


هامبرگار به پەنیر 
چه‌ند جور برژاو 
شوربای قارچك به کریٔم 


شوربای پیاز 
شوربای مریشك لەگەڵ 
شه‌عریه 

په‌تاته‌ی سورهوه‌کراو 
کچب 

شوربای مریشاك ' 
شوربای گؤشتی مانگا 
خواردنه‌وه‌ی سارد 
شهربه‌تی هەمەجؤر 


ثه‌ناناس و سيو 


کاله‌کی زه‌ردو وسوور 


زه‌نجه‌فیل 

گیزهر 

ناوی سودا 

ثاوی کانزایی 

شهربه‌تی میوه‌ی جزراوجور 


شەربەتی قامیشی شه‌کر 
شه‌ربه‌تی تری 


شهربه‌تی لیمزی هیندی 


په‌تیری زهردی نهرم 


Potatoes and بطاطا و شامبرکر‎ 
hamburger 

Cheese burger هامیرکر بالچن‎ 
Mixed grills مشويات متعددة‎ | 
Mushroom شورباء الفطر بالكريم‎ 
cream soup 

Onion soup حساء البصل‎ 


ماموستایه ک بز هه ميشه‌له که لتایه 


Chicken soup 
with noodles 


حساء دجاج مع الشعریة 


بطاطا مقلية Fried potatoes‏ 
کتشاب Katchup‏ 
حساء الدجاج Chicken soup‏ 
حساء لحم بقر Beef soup‏ 
مشروبات باردة Cold drinks‏ 


Kinds of juice 
Orange and 
lemonade 
Pineapples and 


app;es 

Melon and بطیخ اصفر واحمر‎ 
watermelon 

Ginger الزنجبيل‎ 
Carrots الجزر‎ 
Soda water ماء الصودا‎ 
Tonic water مياه معدنية‎ 
Mixed fruits عصير فاكهة مشكلة‎ 
juice 

عصیر قصب السكر Cane juice‏ 
عصیر عنب Grape juice‏ 
عصیر کریفون Grapefruit‏ 
juice‏ 

جبنة ناعمة صفراء Chedder‏ 


۸۱ ۱۵2۸2 
وتآ 


چیز بورگار 
میکسد گریلز 
مشروم کریم سووپ 


نونیون سووپ 
چیکن سووپ وذ نودلز 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکانه و زانٹوٰکان 


په‌نیری التوونی 


په‌نیری ته‌واو چه‌ور 

زور به‌تامه 

خزمه‌تگوزاری ززرباش 
بیستنی نه‌وه‌مان پیخوشه 


په‌نیری هاورده 


اردی سپی يان برونش 
مەعكەرۈنى بەكەرە 


کاور 
سوسیجی سورەوەکراو 
لەگەل گونچکه ماسی 
ماسی سلمون 

خەرتەله 

زەلاتەی ماسی تونا 
ماسی و قارچك لەگەڵ 


مایونیز 


روبیان 
رؤربیان لەگەل زهلاته‌ی 


گزشتی کویره‌که › گزشتی 


ماموستایەک بۆ هەمیشەلە گەلتايه 


جبنة بیضاء 
جبنة ذهبية 


جبنة کاملة الدسم 
لذيذة للغاية 
خدمات ممتازة 
یسرنا سماع ذلك 


جبنة مستوردة 


محار 

شرائج لحم 
سمید او برغل 
معکرونی بالزبدة 


لحم عجل ۰ لحم خروف 
نقانق مقلية مع محار 
سمك سلمون 

خردل 


سلطة سمك تونا 
سمك وفطر مع المایونیز 


.ےت 


White cheese 


00 


1% 


قوتاری 


وایت چیز 
Golden cheese‏ | گزندن چیز 
cream ۲‏ ۴۱۵۱۱ | فول کریم ئزر ھول باتر 
whold butter‏ | چیز 
cheese‏ 
ery delicions‏ | ڈیری دیلیشاس 
6٤‏ | نکسیلانت سیرفیسیس 
services‏ 
0 20او We are‏ | وی گلاد تو هیر ذات 
hear that‏ 
۱٢8۹‏ | نمپزرتد چیز 
cheese‏ 
Omelete‏ 


Pizza 
tartar or 
tomato sauce 


۲ | لوبستر 
0۳5 | سکالوپس ۳ 
Crushed wheat‏ | کراشد ویت 
856309۶٤ with‏ | سپاگیتی وذ باتر 
butter‏ 
Beef and‏ | بیف ئەند موتون 
mutton‏ 
58055 ۳۲3۵۵ | فراید سوسیجز وذ لوبستار 
with lobster‏ 
Salmon‏ | سالمون 
Mustard‏ | مستارد 
una 0‏ | تونا سلاد 
and‏ 685۱9 | نیش ث‌ند مشروم وذ 
٥109550۲٥٥٢٢ with‏ | مایونیز 
mayonnaise‏ 
۲ | شریمپ 
Shrimp ۹‏ | شریمپ وذ تومیتو سل 


ریبه ریکی به‌سوود ب خجیندکارانی قوتابشانه و زانگٴکان 
ماموستایهک بو هه میشه له گهلتایه 


ته‌ماته 

شوربای شعریه لگەل گێزهر 
شوربای گێزەر لەگەن 
په‌تاته 


چیشتخانه‌ی خواردنی 
خیرا 
کیکه‌که بەلەزەت بوو 


ئیشی هه‌ویر 
كيك 


پارچه موز 


پارچه چکلیت 


تەنوں 


اخنراو به میّوڈ 


میّوڑی ترێی رەش 
پارچه‌یه کیْك به‌میوه‌ی 


جزرارجؤر 


حساء شعرية مع الجزر 
شورباء الجزر مع البطاطا 


مطعم وجبات سریعة 


کاتو بالزبیب 


محشوة بالزبیب 


زبیب عنب اسود 


رغیف کاتو بالفواکه 


tomato salad 
Noodles soup 
with carrots 
Carrots and 
potatoes soup 


rina 770‏ 
وای 
نوداز سووپ وذ کاروتس 


کاروتس ئەند پوتیتوز 


سووپ 
nae)‏ | سناکس رستورانت 
restaurant‏ 
We enjoy 0‏ | وی ئنجؤی ذ كك 
Candies‏ | کاندیز 
۵5۲۵5 | پاستریز 
Cake‏ | کید 
Raisin 5‏ | ریزین پایز 
Bars ۴‏ | بارز ثزف چوکلیت 
chocolate‏ 
Mixed candies‏ | میکسد کاندیز 
them in a‏ ۳۵۵6 | پوت ذم ئن ئه باگ پلیز 
bag please‏ 
cakes‏ ۳۲۵5۱ | فریش کیُکس 
7 ۱۷۵5 لوٹس ۳ 
Oven‏ | ئزفن 
Raisin cakes‏ | ریزین کیکس 
Staffed with‏ | ستافد وذ ریزین 
raisin‏ 
Black currants‏ | بلاك کرانتس 
of cakes‏ 026 | لوف نوف کیکس وذ 
with mixed‏ | میکسد فروتس 
fruits‏ 
Fresh cream‏ | فریش کریم 
Thank you 0‏ | ثانك یو سو ماچ 
much‏ 
Don't mention‏ | دژنت مینشین ئت 
it‏ 
5 | نوتس 


گویّزو بادەم شکیٔن 


گویز 

پارچه میوه‌ی جوراوجور 
پارچه سيو 

مرەبا 


حەلوا له هەویر يان برنج 


قاپیِك حه‌لوای کاکاو 


دؤندرمه به کریٔمو میوہ 
چای سارد 

۱ چای گەرم 

چایخانه 

قاشیّك لیم 

شه‌کری کلؤ 

سه‌هولی خشتەك 
قۆرى چا 

قزری قاوه 

دولکه‌ی ئاو 

نانی زؤر برژاو 

شليك › تووی فه‌رهنگی 
بسکیت به کریم 


لس 


یو خویندکارانی قوتابخانه و زانکوکان 


مامزستایهک بۆ هه ميشه له گه تا 

کستناء Chestnut‏ ¦ چیستنوت 

فستق سودانی Peanut‏ | پینوت 

کسارة جوز و لوز Nu crusher or‏ | نوت کراشار ئؤر کراکار 

cracker 

جوز 6 | وول نوت 

فطيرة فواکه متنوعة pie‏ 6064۵11 | کوکتیل پای 

فطائر تفاح pice‏ ۸۵0۱۵ | نه‌پل پایز 

مربی ۲ 81 | جام ور مارملاد 
marmalade‏ 

حلوی من العجین او رز Pudding‏ | پادینگ 

بحلیب 

یفادر Leave‏ | یذ 

Arrive یصل‎ 


بوظة بالكريم والفاكهة 


شای بارد 

شای ساخن 
مقهی 

شریحة لیمون 
مکعبات سکر 
مکعبات من الثلج 
ابریق شاي 

وعاء للقهوة 
ابریق ماء 

فریز 

بسکویت بالکريمة 


طبق حلوی من الکاکاو 


81311 mange 
Jelly dish 
Cream caramel 
Chocolate 
pudding 
Fruit sundae 
Cold tea 

Hot tea 
Coffee shop 
Slice of lemon 
Sugar cubes 
Ice cubes 
Tea pot 
Coffee pot 
Jug 

| Toast 
Strawberry 
Biscuit with 
cream 


پیبه زیکی به‌سوود بخ خویندکا رانی قوتابشانه و زانٹوٴکان 


دارچینی 
كەرە ده‌خاته سەر نان 


له هه‌وای ثازاد 


له سیبه‌ر يان بن دار 


لەتەنیشت فواره‌ی ئاو 


نزيك گزماو 
چاو بسکیت 


دووباره سه‌ردانمان بکەن 
هه‌موو مانگێك سەردانتان 
ده‌که‌ین 


مامزستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 
قرفة Cinnamon‏ 
يضع الزبدة على الخبز To spread‏ 
butter on bread‏ 
في الهواء الطلق Out doors‏ 


في الظل او تحت شجرة 
بجانب نافورة ماء 


قرب بركة الماء 
شاي مع الیسکویت 


IY 


زورونا مرة ثانية 
سنقوم بزیارتکم کل شهر 


In a shade or 
under a tree 
By water 
fountain 

By water pool 
Tea with 
biscuits 

Call us again 
We will call 
you every 
month 


۷اگ 
siti‏ 


تو سپرید باتار ئن بریٔد 


سینامون 


ثاوت دورن 
ئن ئه شید ئۆڕ ئەندەر ئە 


تری 
بای ووتر فاونتن 


بای وؤتر پوول 

تی وذ بسکویتس 
کول ئەس ئەگێن 

وی ویل کول یو ئیٹری 


مانث 


پیبه ریکی به‌سوود بخ خویندکارالی قوتابخانه و زالگفکان 


اعلام وصحافه 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه [تایه 


راکه یاندنو روژنامه‌وان و به‌یامنیر 
Trans Media‏ 


0 +ء) 


قوتاہبی 


ترانس میدیا؛ 


ومراسلین - Press and 0۲۲٥0011086115‏ - پریس ئەند کورسپوندانتس 


| وه‌زاره‌تی راگەیاندن 
روزنامه‌وانی 
رزژنامه‌وان 

| په‌یامنییری سه‌ربازی 


بەرێْز بەیانیت باش 


ئايا ئەمە بینای وەزارەتى 
راگه‌یاندنه ؟ 


به‌لی ؛ چیت دهویت؟ 


دەمەویٔت چاوم به ھەندێك 
که‌سایه‌تی گرنگ بکه‌ویت 
لەرؤژنامەوانی يان له 
راگه‌یاندن ؟ 

له‌هه‌موو 

که‌نالی ته‌له‌فزیونی 
که‌نالی اسمانی 

کتالی ئەرزی 


بینای رؤژنامەی شرق 
الاوست 


نوسینکه‌ی په‌یامنیرانی 


جک 


روزنامه 


Ministry of وزارة الاعلام‎ 
information 

Press الصحافة‎ 
Journalist صحفي‎ 
Military مراسل عسكري‎ 
correspondent 

Good morning صباح الخير ياسيد‎ 
sir 

هل هذا مبنی وزارة الاعلام Is this the‏ 


building of the 0 
ministry of 

information? 
Yes, what do 


نعم . ماذا ترید؟ 


you want ? 
I want to meet اريد مقابلة بعض‎ 
some VIPs الشخصيات الهامة‎ 


من الصحافة ام من الاعلام ؟  From media or‏ 


press? 

From them all من الجمیع‎ 
TV canals _ قنوات تلفزیون‎ 
Satellite canals قنوات فضائية‎ 
Terrestrial قنوات ارضية‎ 
canals 

The building of مبنی جريدة الشرق‎ 
Middle East الاوسط‎ 
paper 

مكتب مراسلي الجريدة Newspaper‏ 
correspondents‏ 


جورنالیست 

میلیتاری کورسپوندانت 
گود مؤرنینگ سیر 

ئز ذس ذ بیلدینگ ئؤف ذ 


ینیستری نوف ننفورمیشن 
؟ 


یس وت دوو یو وؤنت؟ 


ای وؤنت تو میت سم 
شی ای پی ز 
فرام میدیا لور پرس؟ 


فرام ذم ئؤل 
تی فی کانالز 
ساتالایت کانالز 


تیرستیربال کانالز 


ذ بیلدینگ وف میدل 


ٹیست پیپر 


نیوز پیپر کورسپوندانتس 
نوفیس 


زیبه ریکی به‌سوود بز خویندکارانی قوتابخانه و (انکزکان 


office 
TV canals net 


News section 
This is the 
broadcasting 
fellow for 
Arabic 

For English 
For french 
Correspondent 
vacancy 


مامۆستايەک بو ھەميشەلە گەڵتايە 
توری که‌ناله شبكة القنوات التلفزيونية 
ته‌له فزیونیه‌کان 
به‌شی هه‌وال قسم الاخبار 
ئەمه بیْژ‌ری هه‌وانی هذا مذیع اخبار باللغة 
عه‌رهبیه العربية 
به‌زمانی ثینگلیزی باللفة الانكليزية 
به‌زمانی فەرەنسی باللغة الفرنسية 
کاری په‌یامنیر به‌تاله وظیفة مراسل شاغرة 
کاری رقژنامه‌وان به‌تاله وظیفة صحفي شاغرة 


Journalist 
vacancy 


1 


قھتاری 
ا ےت 
تی قی کانالز نیت 
نیوز سیکشن 


ذس ئز ذ برودکاستینگ 
فیلو فؤر ثارابيك 


فؤر ئنگلینڈ 
فؤر فرنج 
کورسپوندانت فاکانسی 


جؤرنالیست فاکانسی 


پیب ریتی بەسوود بخ خویندکا رانی قوتابخانه و زالگگان 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه‌له گه‌لتایه 


ına al 
ترتایج‎ 


سینه ماو وینه‌کیشان و په بکه ر تاش‌و وینه‌گرو موسیقا 
سینما ورسامین ونحاتین-۲۵۳/6۲5 ۳۱۱۵۵ 1891013,03116۲5 - سینما؛پیتترن: فزتزگرافرن ئەند 
ومصورینو موسیقا-11115106 ۸۳۵ ۱1۳)۲۵5ع5 - سکالبتشارن ميوزيك 


ئەکتەری سینه‌ما (پیاو) 


شانو / یانه‌ی شه‌وو 


براکهم ویّنه‌کیشی باشه 
وینه به زەیت ئەکیٔشیّت 


ره‌نگی اوی 

تابلزی زه‌یتی 
پیشنیاری نمایشی 
سینه‌مایی په‌سه‌ند يان 


ره‌تدهکاته‌وه 


نرخی بلیت چەندہ ؟ 


هاتنه ژوره‌وه له ۱١‏ سال 


كەمتر قەدەغەيە 


نمایشی شانویی 
شانزی گؤرانی 


شانؤگەریەکانی شکسپیر 
په‌رده لادان 

ریزی پیشه‌وه 

کورسی بەتال 


نه‌کته‌ری سينەما(ئافرەت) 


ممثل سينمائي 
ممثلة سينمائية Cinema actress‏ 
مسرح / ملهی Theatre‏ 
اخي رسام جید My brother is a‏ 
good painter‏ 
یرسم بالزیت He uses oil‏ 
paints‏ 
الوان مائية Water colours‏ 
لوحة زيتية Oil canvas‏ 
یقبل او یرفض عروض To accept or‏ 
سینمائیة reject cinema‏ 


offers 


Continuous 
shows 


Non stop عروض مستمرة‎ 
entertainments 

Interval استراحة‎ 
How much is the كم ثمن التذكرة ؟‎ 
ticket? 

Forbidden for ممنوع الدخول الاشخاص‎ 
who are under ۱۹ دون‎ 
16 

Piay show عرض مسرحي‎ 
Lyric theater مسرح غنائي‎ 
Shakespear's مسرحیات شکسبر‎ 
plays 

Curtain raising رفع الستارة‎ 
First row الصف الامامي‎ 
Empty seats مقاعد شاغرة‎ 


[Cinema actor 


سینما ئەکیؤر 

سینه‌ما ئەکٹریس 

ٹیاتور 

ماي براذر ئز ئه گوود پینتر 


هی یوزیزئویل پینتس 


وژتر کالورز 

ئزیل کانقاس 

تو ناکسیپت نزپریجکت 
سینما وفرز 


کونتینیواس شوز 
ا 


ننترقال 
هاو ماج ئز ذ تیکیت؟ 


فوربیدن فؤر هو نار ثه‌ندهر 
۷۹ 


یه ریکی بةشوود بذ خویندکارالی قوتابخانہ و [انکخکان 


شوین گرتن 

نما دش ۳ 
نمایشه‌که پاش دووکاتزمر 
ده‌ست پیده‌کات 

| 

ماوه‌ی پشوو 

وینه‌گری شانؤیی 


پەيكەرتاشى به‌ناوبانگ 


تراجیدیا ۰ کاره‌سات 


ئەمشعەو ئامادەی بیستنی 
سه‌مفونیه‌کی به‌ناوبانگ 
دمبین 


ژەنین 
سه‌مفونیه‌ی جوراوجور 


ئەمه جوانه 
نه‌مه مه‌زنه 


نمایشه‌که له پینج دهست 


بلیتی چوونه زوره‌وه 

هولی سهره‌کی 

بانکزن 

پیٔم باشه دانیشم 
نومیّده‌وارم ثاهه‌نگه‌کهم لى 


مامزستایهک بو هه میشه له گه تایه 


Seats booking 
The show will 
begin in two 
hours 

Interval duration 


حجر مقاعد 
سیبدا العرض بعد ساعتین 


مدة الاستراحة 
Stage‏ 
photographer‏ 
Famous‏ 
sculpture‏ 
Tragedy‏ 


مصور مسرحي 


نحات شهم 


Comedy ملهاة‎ 
Invitation دعوة‎ 
Party حفلة‎ 
Concert 


Music hall 
We attended the 
show 
Symphony 
We will attend 
to listen to a 


شهررة الليلة ئه فیموس سیمفونی تو 
famous‏ نایت 
Symphony‏ 
العزف 9 | پلیینگ 
سیمفونیات متنوعة 5 | ٹیریاس سیمفونیز 
Symphonies‏ 
هذا جمیل fine‏ 8۵15 | ذاتس فاین 
هذا عظیم That's great‏ ذاتس گریت ۳8 
سیبدا العرض ‏ الخامسة ا۸۱ show‏ ۳۵ | ذ شؤ ویل ستارت نت 
start at five‏ | فایف 
تذاکر دخول Entering tickets‏ | ننترینگ تیکیتس 
الصالة الرئيسية Main hali‏ | مین مون 
البلکون او الشرفة | بالکونی 
افضل ان اجلس ۴ prefer to‏ | | ای پریفر تو سیت 
اتمنی ان لاتفوتتي الحفلة 0 04 hope‏ ا | نای هوپ نوت تو میس ذ 


سیتس بوکینگ 
ذ شو ويل بیگن ئن تو ئؤرز 


ئنترقال دیوریشن 
ستیج فوتوگرافر 
فیماس سکالیچار 


سا 
تراجیدی 


وی ه‌تندید ذ شؤ 


وی ويل نتند تو لیسن تو 


ریبه ریکی بەسوود بو خویندکارانی قوتابخائه و زالکوٴکان 


نه‌روات 


فەرماندەی ئؤرکسترا 


لەکاتی گونجاو 
لەکاتی دیاریکراو 
لیره دهیم 

خوا حافیز 


چه‌نده جوانه له‌تووه 


من بەلیٔم پن دایت : وانیه؟ 
بەلیٔنەکەت برده سەر 


هاوریه‌کی بەئەمەك 
کوا هاوریُکانت ؟ 


پژزشیان هینایه‌وه 


تکایه به ئەریٰ يان نه‌ری 


ودلام بدهنه‌وه 
بؤ ناماده نه‌بوون ؟ 


هه‌ندیکیان ته‌واو نین 
ئەم شه‌و شوینیان دیاره 


به‌داخه‌وه 

ززریه‌ی هاورنیان اماده 
بوون ویستا 

به‌راست 


به‌یارمه‌تی ومرنه ژورهوه 


موسیقای رززههلتی 


بعضهم لیس على مایرام 
سنفتقدهم الليلة 


یاللخسارة 


معظم الاصدقاء حضروا توا 


حقا 
ادخلوا من فضلکم 


موسیقا شرقية 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گه‌لتایه پک 
miss the party‏ 
قائد الاوركسترا Leading‏ 
conductor of the‏ 
concert‏ 
في الوقت المناسب in time‏ | 
في الوقت المحدد On time‏ 
ساکون هنا will be here‏ ۱ 
ال اللقاء Good bye or so‏ | 
long‏ 
کم هو جمیل منك How nice of you‏ 
انني وعدتك اليس كذلك؟ I promised you,‏ 
didn't I ?‏ 
وفيت بوعدك You kept your‏ 
promise‏ 
صدیق ول A sincere friend‏ 
اين اصدقائك؟ Where are your‏ 
friends?‏ 
اعتذروا They apologized‏ 
| نرجوکم الرد سلبا او ایجابا R.S.V.P‏ 
لماذا لم يحضروا ؟ Why don't they‏ 
come?‏ | 


Some of them 
are not well 
We will miss 
them to night 
What a pity 
Most of the 
friends have 
already come 
Really 

Come on in, 
please 
Oriental music 


۵ دمرگه ۱ 
uli‏ 
پارتی 


لیدینگ کونداکتور وف ذ 
کونسیرت 


ئن تایم 

ئؤن تایم 

ای ویل بی هیر 

گود بای ور سولونگ 


هاو نايس ئۆف یو 
ثای پرومید یو ديدنت ای 


ھ. 


یو کیپت یر پرومیس 


ئه سنسیر فریند 


وای دنت ذی کم 

سەم ثوف ذم نار نؤت ويل 
وی ویل میس ذم تونایت 
وەت ئه پنی 


موست وف ذ فریٔندس ها 
نوتردی كام 


پنیه ریکی به‌سوود بخ خویلدکارانی قوتابخانه و [الکزکانا 
و ماموستایه‌ک بو هه‌نیشه له گەلتایه 


موسیقای کلاسیکی 
سارده‌مه‌نی و شیریتی 


ناوازی هه‌لپه‌رکی 
میوانه‌کان ده‌یانه‌ونت 
هەلپەپن 

ت 
هاوری 
سەیر ده‌کهم ته‌نهایت 


به‌داخه‌وه هاوریکهم 
نه‌خوشه 

هیوای چاکبوونەوەی 
خیرای بۆ ده‌خوازم 
باهەلپەرین 


درد 


ایا خۆش گوزه‌راندت؟ 
تا ئەوپەری 
بیستنی ئەوەم پیخزشه 


ثه‌مه راستیه 

شەو باش 

اهه‌نگی له‌دایکیوون 
هه‌وای نازاد 


به‌بزنه‌ی 


ثه‌نجام دەدەرێت 
پوشاکی فه‌رمی 
پوشاکی ثاره‌زومه‌ندانه 
دمنیریت يان 
ئاراستەدەكات 


موسيقا كلاسيكية 


مرطبات و حلویات 


الحان راقصة 


ضیوفنا یریدون ان يرقصوا 


| رفيق / صديق 
اراك وحیدا 


اسف صديقي مریض 
اتمنى لة الشفاء العاجل 


هیا بنا نرقص 


۹1۷ 
ق اہی 


music‏ 612951621 | کلاسیکال ميوزيك 
Refreshments‏ | ریفریشمینتس ئەند 
5 264 | سویتس 
Dancing music‏ | دانسینگ ميوزيك 
tr 906545 6‏ | ئەومر کیتس لایك تو دانس 


to dance 
8 میت‎ | Mate 
ای سی یو ار ئەلؤن‎ ¦ | 566 you are 
alone 
ا | ای نام سۆری مای فریند‎ am sorry, ۷ 
نز سيك‎ | 6۳1690 5 ھ٤)‎ 
مای ھی بی ویل سوون‎ | May he be 
wellsoon 
۳ 
لتس دانس ذن‎ | 65 dance, 
then 
Do you enjoy 
ourself? 
تو نکستريم تکستنت‎ | ٦٣٦ extreme 
extent 
ا | ای نام هاپی تو هیر ذات‎ am ۳2۳۳۷ 0 
| hear that 
ذاتس ذ تروث‎ | ۳928" the truth 


Good night‏ ناب 
Birthday ۷‏ | برنده‌ی پارت 
Open 7۴‏ | نزئن ئیر 
0n ٥‏ | نون ذ ئوکسجین نوف 
71 2 
take 6‏ ۸۱۱۱ | ویل تیك پلیس 


dress‏ ا۲۱٥۴‏ | فؤرمال درس 
05٤10131 dress‏ | ئۆپشتال درس 
۵ | فورورد 


ریبه ریکی یەسوود بو خویندکا رای قوتابخانه و (الکزتان 


مامزستایه ک بۆ هه ميشهله گەڵتايە 
کارونامه‌ی بازر گانی 
اعمال ومراسلات - Business and‏ - 


07ء 
وتا بو 


بزنیس ئەند 
Correspondence -‏ 620۲۳۵۲321 - کومیرشال کوریسپوندانس 


له‌بانق في المصرف the bank‏ ۸۶ | نیت ذ بانك 
به‌یارمه‌تیت دهمه‌ویت ارید ان افتح want t0 open an‏ | | نای وزنت تو نوپن ئەن 
حسابرك بکه‌مه‌وه حسابا لو سمحت 6 ,20001 | نه‌کاونت پلیز 
چ جوره حسابیك؟ مانوع الحساب؟ What kind of zn‏ | وەت کایند ئۆق ئەن 
2 ]| نه‌کاونت ؟ 
حساپیکی جاری ده‌که‌مه‌وه | سافتح حساب ۶ ۱۷۷٣۱۱ open a‏ | ای ویل ئؤپن نه‌کارنیت 
جاري 6٤‏ | نه‌کاونت 
| حسابی پاشه‌که‌وت | حساب توفم account‏ 9 | سیقینگ ئەکاونت 
بریك پاره دادەنیٔت يودع مبلفا sums of‏ 06۳0516 ۲۵ | تو دیپوزیت سمز وف 
ل٥‏ | مونی 
چەك دادمنیت يودع شیکات ۰06۶ ٦٦ deposit‏ | تو دیپوزیت شیکس 
بەشيك له‌پاره‌که جزء من المبلغ Part of the sum‏ | پارت ئؤف ذ سەم 
بړنك پاره رادەکیٍّشیٔت یسحب مبلغا من withdraw some‏ ۲۵ | تو ویذدروسەم مزنی 
المال money‏ 
ئەم چه‌که ده‌گورمهوه ساصرف هذا cash this cheque‏ 1۷۷۱۱۱ | ای ویل کاش ذس چيك 
الشيك 
پشت چه‌که‌که واژز ده‌کات | یوقع علی ظهر on the back of‏ 0و5 10 | تو ساین ئؤن ذ باك ثوف ذ 
الشيك the cheque‏ | ہد 
2 چی 
به‌یارمه‌تیت ئەو پاره‌ی اودع هذا التحویل deposit this‏ ۳۱۵۵5۵ | پلیز ززیت ژیس ترانسفیر 
هاتوه ئەيخەمە سەر في حسابي من transfer in my account‏ ئن مای ثه‌کاونت 
حیسایبه‌کهم فضتك 
چه‌که‌که جیز ده‌کات یظهر شیکا endorse a cheque‏ 10 | تو وه‌ندورز ئه شيك 
دلنیا دەبیٔت له‌پاره یتاکد من الرصید check up the‏ 10 | تو چیك ئاپ ذ بالانس 
ماوه‌که‌ی balance‏ 
حیسابی قه‌رزدمر حساب دائن Credit account‏ | کریدیت نه‌کاونت 
دهفته‌ری چەك دفتر شیکات Cheques book‏ | چیکس بووك 
پاره‌ی کومپیاله‌که د‌دات | یسدد الکمبيالة pay the draft‏ ۲0 | تو پی ذ درافت 


پیبه زیکی بهسوود بو خویندکارانی قوتابشاله و رألگوتان 


۸۷( گی 
uli‏ 


مامزستایه‌ک بۆ ھەميشەلەگەڵتايە 
آنامه‌ی باوهردار رسالة اعتماد Letter of credit‏ | لاتار ئف کردیت 
هه‌موو پاره‌که کامل المبلغ Whole sum‏ | هولسم 
دهسته‌به‌ری دارایی کفیل مال ۲ Finance‏ | فاینانس گارانتور 
سه‌رباقی گه‌وره رصید ضخم Enermous balance‏ | ئنیرموس بالانس 
پاره‌ی به‌رده‌ستم نيه افتقر ال السيولة ۷ am short of‏ ] | ای ام شورت نوف 
لیکویدیتی 
داوای بازرگانی طلبية تجارية ٤‏ | نوردر 
بار شحنهة او بضاعة Consignment‏ | کونساین مینت 
بازرگان يان بارکه‌ری التاجر لو شاحن Consignor‏ | کونساینور 
شمه‌که که البضاعة 
کریار یا هوه‌ی بزی الزبون او nee‏ | کونساینی 
بارکراوه المشحون له 
به‌رواری وهرگرتن‌و تاریخ الاستلام 0۶6 Date‏ دیت نوف دیلیقاری 
راده‌ست والتسلیم 
به‌رواری بارکردن تاریخ الشحن Date of shipment‏ | ديت ئؤف شیپمنت 
به‌رواری گه‌یشتن تاریخ الوصول 3۲۲1۷۱ Date of‏ | ديت نوف نمرایفال 
بازرگانی کؤ تجارة الجملة Wholesale‏ ¦ ھول سیل 
بازرگانی تاك نجارة المفرد ۴ ۴ | ریتیل 
حسابی قه‌رزار حساب مدین Debit account‏ | دیبیت ئەکاونت 
حموانه حوالة 6 | دررافت 
حهواله به پزسته حوالة بريدية ۰۵ ۳۶4۵1 | پوستال ریمتانس 
حه‌واله‌ی بانقی حوالة مصرفية ۰۵ Banking‏ | بانکینگ ریمتانس 
دانان ایداع Deposit‏ | دیپوزیت 
راکیشان سحب Withdrawal‏ | رندروال 
پاره‌دانی پنش وه‌خت دفعة مسبقة ۲۸ Advanced‏ | ئەدقانست پیمینت 
پاره‌دانی کات هاتوو دفعة مستحقة Due payment‏ | دتو پیمنت 
به‌ندهری گەیشتن مرفا الوصول Port of destination‏ | پزرت ئزف دستینیشن 
| رەت ناکریتهو ۰ غير قابل للرفض ۱۳۳۲۵۷۵620 | واریٹزکابل 
خشته‌ی کاره‌کان جدول اعمال 52 | نه‌جیندا 
لیستی باری ده‌ریایی بوليصة شحن و۱250 0۴ ااا8 | بیل ئؤف لیدینگ 
بحرية 
کنیسته جرد 7 | ننفنتوری 


پیبهزیکی نطوو بو خجیندکارانی اقوتابشاله و زافکذکان 


بووجه 

ماوه / سه‌رباقی 
داشکان 

له‌ناوچوو 
ناگادارکردنه‌وه 
فروشیار ( پیاو) 
فرزشیار (نافرهت) 
بەرێوەبەر 
بەڕێوەبەرى فرۆشتن 
بریکاری بەرێوەبەر 
بەریّوەبەری گشتی 


داشکاندنی بازرگانی 
لیستی نرخی سەرەتایی 
لیتسی نرخی کونسولی 
به‌لگه‌ی دروسنگه 


بریکاری / دسه‌لات پیدان 


نویٔنەرایەتی 
دوادهكەویّت له 
دهنگ دهدات 


اجا 


Budget 
Balance 


Discount 
MISSING 
Damaged 
Reminder 
Salesman 
Saleswoman 
Manager 

Sales manager 
Acting manager 
General manager 
Board of directors 
Shares 
Shareholder 
General society 
Extraordenary 
Customs duties 
Formalities 
Clear 
Clearance 
Commercial discomt 
Invoice 

Proforma invoice 
Consular invoice 
Certificate Šf origin 
Proxy 

Represent 
Representative 


To be absent 


To vote‏ | ت 


Defedant 


سیلز مانیجار 
ئەکیتینگ مانیجار 


جترال ماینجر 
بورد وف دایرکتورز 


نکسترائوردیتاری 


کاستام دیوتیز 


پییه‌ریکی به‌سوود بغ خویندکارالی قوتابخانه و زالکوکان دنگ نو 


کؤبونەوہ 

نامادەی کؤبونەوہ دەبیّت 
ئەندامان 

سەرؤك 

ئەندامانی ئەنجومەنى 
کارگیپی 


ناونیشانی نیره‌ری نامه‌که 
ناونیشانی بؤ نیردراو 


به‌رواری نامه‌که 

سلاو 

شیوازی نامه‌که 

ده‌قی نامه‌که 
ده‌سته‌واژه‌ی کوتایی 
واثذ 

نامه‌ی داوای بازرگانی 


نامه‌ی پرسیارکردن 
نامه‌ی خستنه روو 
نامه‌ی پززش 
هه‌ناردن 

برەوپیٔدان 

بازاری دراو 

بدەن بؤ بەرژەوەندی 
بەڵگەنامە 

فؤرم 

پارەدەدات / پاکتاو 
دراوی نه‌ختینه 
دراو 

دراوی بیانی 


دولار 


ماموستایه‌ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 

Meetine اجتماع‎ 
To attend a meeting يحضر اجتماعا‎ 
Members اعضاء‎ 
Chairman رئيس‎ 
Members of the boart اعضاء مجلس‎ 
الادارة‎ 

عنوان مرسل address or‏ 56006۲75 
الرسالة heading‏ 
عنوان المرسل Inside address‏ 
اليه 

The date of the letter تاریخ الرسالة‎ 
Salutation عبارة التحية‎ 
The style of the letter |  ةلاسرلا اسلوب‎ 
The body of the letter | نص الره سالة‎ 
Complimentary close عبارة الختام‎ 
Signature التوقیع‎ 
Letter of order رسالة طلب‎ 
تجاري‎ 

Letter of enquiry | رسالة استعلام‎ 
Letter of offer ET رسالة عرض‎ 
Letter of apology رالية اعتذار‎ 
Marketing تسویق‎ 
Promoting ترویج‎ 
Stock exchange سوق البورصة‎ 
Pay to the order ادفعوا لصالح‎ 
Documents وثائق‎ 
Form استمارة‎ 
To settle یسدد/ يسوي‎ 
Bank notes ۱ اوراق نقدية‎ 
Currencies عملات‎ 
Foreign currency نقد اجنبي‎ 
Dollar دولار‎ 
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ذ دیّت ئؤف ذ لاتار 
سالیوتشن 

ذ ستایل نوف ذ لاتار 
ذ بودی نوف ذ لاتار 
کومیلمنتاری کلوز 


لاتار نوف ئۆردر 


لاتار ئۆف ئەنکوایری 
لاتار ئۆف ئۆفر 
لاتار نوف ئەپولوجی 
مارکیتینگ 
پرزمیتینگ 

ستوك تکسچین 

په‌ی تو ذ ئۆردر 
دوکیومینتس 

فؤرم 

تو سیتیل 

بانك نوتس 
کم‌انسیز 

فورین کیرانسی 
دولار 


۳ 


تاره 


س 


ریب زیت بسو وذ بز خویندکارنت قوتابخانہ و (الکزکان 
مامؤستایەک بۆ هه میشهلهگذلتایه و 


دلسؤز 


کا 3 


6003 
Riyal 
Euro 
Dinar 
Pound 
Franc 
Yen 


Latest rates 

۸۱۱ of a sudden 

ı | You have no choice 
Profit 

Lose 

Transfer 

To cheat 


Depend on 
Speculation 
Sincere 
Faithfull 
Plus 
Minus 
Times 
Divided by 
Stable 
Trust 
Assure 


ıa 8 ها‎ 
۱۹۱۰۱, 


ریه ریکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابخاله و زالگزکان 


لوم مہ 
زار 


ماموستایه‌ک بۆ هه‌ميشهله گه‌لتایه 
له نو وسینگه‌ی پوسته 
فل مکتب البريد At the post Office‏ ئەت ذ پؤست ئؤفیس 


پول پزسته طوابع بريدية 6 | پوستیج ستامپس 
stamps‏ 

ناونیشان عنوان ۸5 | ئەدریس 

ناونیشانی پؤستی عنوان بريدي address‏ ۳۵۵۵۱ | پزستال ئەدرس 

ناونیشانی ته‌لگرافی عنوان برقي address‏ 62016 | کیبل ئەدرس 


ناونیشانی نامه‌که داده‌نیت | یضع عنوان الرسالة address a‏ ۲0 | تو ‌درس نه لاتار 
letter‏ 

6 | پزست 
Postage 6۵۶‏ | پزستیج فیز 
Letter‏ 
08 | ستامپ 
Post office box‏ 


تلگراف Telegram or‏ 
cable‏ 
به‌روونی بنووسه اکتب بوضوح Write clearly‏ | رایت کلرلی 
| زهرق نامه ظرف الرسالة Envelope‏ ننفیلوپ 
داده‌خات یغلق Close‏ | کلزز 
کردنه‌وه یفتع 0 | ئۆپن 
پولی حکومی طوابع حكومية Revenue‏ | ریفینو ستامپس 
stamps‏ 
ناونیشانی پزستی عنوان بريدي Mail address‏ | میل ثه‌درس 
ناونیشانی کاتی عنوان موقت address‏ ۵1 ۲۳:۷ | تریقیال ئەدرس 
ناونیشانی هه‌میشه‌یی عنوان دائم Permanent‏ | پریمانینت ثه‌درس 
address‏ 
ناونیشانی مال عنوان البيت Home address‏ | هزم ئەدرس 
پوخته‌ی کری خالص الاجرة free‏ ۳۵۵ | پزست فری 
راده‌ست/ ومرگرتن تسلیم / استلام Delivary‏ | دیلیفاری 
کری !باج اجرة آرسوم Charge‏ | چارچ 


ریب ریتی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و اانگزگانر 


کارتی پزسته‌یی 
کیش 
حەوالەی پزستی 


به‌سته‌ی پوسته‌یی 
په‌یوه‌ندی ته‌لیفونی 
به‌پیوه‌به‌ری نوسینگه‌ی 
پوسته‌چی 

بوخچه‌ی پوسته‌یی 
بگاته پزسته‌که‌ی 


تومارکردن 
نامه‌ی تق‌مارکراو 


هیمای پزسته‌یی 


زماره‌ی ناوچه‌که 
ناونیشانی هه‌نه 


زماره‌ی راست 


پرسیارده‌کات / 
پرسیارکردن 
ده‌مه‌ویّت نامه‌کان به‌پزسته 
بنیرم 

پزسته‌ی ناسایی 
پوسته‌ی هەوايي__ __ 


ده‌مه‌ویت ئەم نامه به 


پزستی هەوایی بنیرم 


به پؤستی خیْرا 


ماموستایەک بو هه میشه له که (تاب 


بطاقة بريدية 


وزن 
حوالة بريدية 


طرد بريدي 
مكالمة هاتفية 


مدیر مکتب برید 


سای برید 
رزمة بريدية 


عنوان خطا 

رقم صحیح 

یستعلم/ استعلام 

ارید ان ارسل الرسائل 


بالبرید 
بريد عادي 


اپ سی 


ارید ان ارسل هذه الرسالة 
بالبرید الجوي 


بالرید السریع 


Postal card 
Weight 
Postal money 
order 

Postal parcel 
Phone call 
Postmaster 


Postal package 


To catah his 
posts 
Register 
Registered 
letter 

Postal code 
Express mail 
Zone number 


Wrong address 


Correct 
number 
Enquire/ 
enquiry 

I want to mail 
these letters 
Ordinary mail 
Air mail 

1 want to mail 
this letter by 
air mail 

By express 
mail 


گی 
تو ایی 


پؤستال کارد 
ویت 


پۆستال مونی نوردر 


پزستال پارسل 
پوستماستر 


رونگ دريس 
کوریکت نامبر 


ننکوایرا/ ثنکوایری 


ثای وؤنت تو میل دیس 
لاتار 

ئؤردیناری میل 

ئیٔر ميل __ 

ای وؤنت تو میل ذس 
لاتار بای ئیٔرمیل 


بای ئکسپریس میل 


ریبه ریک بەسوود بغ خویندکارانی قوتابفانه و زانککان 


مامؤستایەک هه میشه له گەڵتايە 
خزمه‌تگوزاری پۆستی خدمة بريدية Postal service‏ 
لەناو ولات داخل البلد Within the‏ 
country‏ 
پول پیوه ده‌نیت يلصق الطابع To stick the‏ 
stamp‏ 
که‌ی پوسته‌که دمروات متی یغادر البرید When does the‏ 
mail leave?‏ 
رژزانه دمپوات _ | یقادر یومیا It leaves daily‏ 
دمروات بۆ تغادر ال To leave for‏ 
ئەم به‌سته چه‌ندی تین کم يكلف هذا الطرد بالبرید How much‏ 
دهمچیت به پزستی هه‌وایی؟ | الجوي does this‏ 
parcel cost by‏ 
air mail?‏ 
خێراترین ھؤکار چیه ؟ ماهي اسرع وسيلة ؟ What's the‏ 


| ئەم به‌سته ناته‌واوه هذا الطرد ناقص 5ا ۳2۳66۱ This‏ | ذس پارسل ئز شورت 
short‏ 
! بەستەيەك به پزسته‌ی طرد بالبرید الجوي ۳ ۷ 3۲۴6٥۱‏ | ثارس بای ثر میل 
هه‌وایی mail‏ 
ززری تیْده‌چیت یکلف کثیرا costs ٥‏ 1 | نت کزستس تو ماچ 
much‏ 
پزسته‌ی رواله‌تی البريد السطحي Surface mail‏ | سرفیس میں 
| بەستەيەكى قورس طرد ثقیل الوزن Heavy weight‏ هیفی ریت پارسل 
parcel‏ 
به شەمەندەفەر بالقطار ۲31 8۷ | بای ريل 
بەرِیگای بیابان بال 8y ۲٥٢‏ | بای روود 
زمرف و پول پزسته ظرف و طوابع بريدية 21 | پوستال ثنقیلوپس ئەند 
envelopes 0‏ | ستامپس 
stamps‏ 


fastest way? 


۱ ۷گ 
: قوتابی 


پؤستال سیرفیس 


ویذ ئن ذ کاونتڑی 
تو ستيك ذ ستامپ 
ون دوز ذ ميل لیف؟ 
ئت لیٹس ديلي 
تو لیف فؤر 


هاو ماچ دز ذس پارسل 
کؤست بای ێر میل 


وتس ذ فاستیست وەی؟ 


وود بذ خویندکارانی قوتابخانه و زانکٴکان 


مامؤستایەاک بؤ هه بیش له گەڵتايە 


۱۸۷ گ۱ 
قوتاری 


ف المدرسه At School‏ ئەت سکول 
تیکزشهر / زيرەك مجد /مجتھد Diligent‏ | دیلیجانت 
کارامه / زیرەك مجد / مجتهد Hard working‏ | مارد وورکینگ 
تەمەڵ کسول ۶ , 22۷ | لیزی › ایدل 
سهرده‌که‌ویت/ دمرده‌چیت | ینجح 5 ۲0۵ | تو پاس 
دهرناچیّت پرسب 2 ۲0 | تو فیل 
سه‌رکه‌وتن النجاح 9 | پاسینگ 
نمره درجة Degree‏ | دیگری 
هیما علامات Marks‏ | مارکس 
تاقیکردنه‌وه‌ی نیوه امتحانات نصفية 5 0030-62۲ | مید - یبر نگزامز 
تاقیکردنه‌وه‌ی کزتایی امتحانات نهائية exams‏ ۴۱۱31 | فاینال نگزامز 


به‌پیوه‌به‌ری قوتابخانه 


خویندکار 


ووتار / تویژینه‌وه 

زيرەك ذكي 

خیرا تیٔدەگات سریع الفهم 
لەسەرخۆ تی ده‌گات بطي ء الفهم 


پؤل 


Head master‏ | مید ماستر 
Director‏ 


Student 
شسای‎ | 
نتیلیجانت ۰ کلیظر‎ | 4 
clever 
کويك تو ئە‌ندرستاند‎ | Quick 0 
understand 
سلو تو نه‌ندرستاند‎ | 810۷۷ 0 
understand 
کلاس‎ | 0135 
سیمسر‎ | Semester 
دیستنکشن‎ | Distinction 
ا| پروبیشن‎ 0 
اونار‎ | Honour 
ئەفرىچ‎ | Average 
ئەبوف / بیلو‎ | Above ۱ below 


بیبدریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکانه و (الکژکان 


به‌رزکردنه‌وه 
ئەنجومەنى مامزستایان 
سهرکه‌وتن/ دواکه‌وتن 
ده‌مه‌ویت پرسیار 
له‌کورهکهم بکهم 


پیشکه‌وتن وه‌ده‌ست دینیت 
نمره‌ی باشی وهده‌ست هیْنا 
له هه‌موو وانه‌کان يان له 
هه‌ندیکیان؟ 


له بیرکاری لاوازه 


له کیمیا مام ناوهنده 


لەمالوە زژر سه‌عی ده‌کات 


وانه‌ی تایبەت 


پارەدەدەم بؤ وانه‌ی تایبەت 


لەبەرئەوەی دەرنەچومو رکم 
لهو دەر نه‌چوو: رنه بویه‌وه 
پئویستی به وانه‌ی 
بییکاری‌و کیمیایه 


به‌بی ئەوہ سالی داهاتوو 
هه‌مان یوّل دووباره 
ده‌کاته‌وه 

525 OE 
پشت به کی ببه‌ستم بو‎ 
ووتنه‌وه‌ی وانه‌ی تایبهعت‎ 


مامزستایهک بو هه ميشه له گه‌(تایه 


يرقي / يرفع Promote‏ 
مجلس مدرسین Masters board‏ 
نجاح / فشل Success / Failure‏ 


ارید ان اسال عن ابني | ۷0۲۵ 25 4۵ ۱۷۷۵۵ 
about my son‏ 


He is making انه یحرز تقدما‎ 
progress 

لقد حصل على علامات | He has 906 good‏ 
جيدة grades‏ 
في كل المواد ام في în all subjects or‏ 
بعضها ؟ ? In some‏ 
انه ضعیف في He is weak in‏ 
ضی mathematics‏ 


In chemistry he 
is below average 
He is studding 
too much at 
home 

Private lessons 


انه یدرس کثیرا فی البیت 


دروس خصوصة 


۱ will pay for his سادفع لاعطائة دروس‎ 
private lessons خصوصية‎ 
For I failed and لانني رسبت وکرهت‎ 
hated that failure ذلك الرسوب‎ 
He needs یلزمه دروس ریاضیات‎ 
mathematics and وکیمیاء‎ 
chemistry 

lessons 1 

Without that he بدون ذلك سیعید صفه‎ 
will repeat his العام القادم‎ 
class 

على من اعتمد في اعطائه ۱ Who‏ 


depend on for 
private lessons ? 


دروس خصوصية 


۸6۷ 
آوتاہی 


ماسترز بؤرد 
ساکسیس/ فیلیور 
ئای وؤنت ناسك یو ئەباوت 


پروموت 


مای سن 
ھی نز میکینگ پرؤگرس 


هی هاز گت گوود گریدس 


ئن ثل صابجیکتس نوی ئن 
سەم ؟ 


هی ئز ویيك ئن ماشماتیکس 


ئن کیمستری هې نز بیلو 
نه‌فریج 
هی نز ستادیینگ تووماچ 


ئەت هوم 


پرایقیت لیسونز 

ای ویل پای فؤر هیز 
پرایقیت لیسونز 

فؤر ئای فیلد ثه‌ند هید 


| ذات فیلیور 


هی نیدس ماثماتیکس ئەند 
کیمستری لیسونز 


ویذاوت ذات هیویل ریپیت 
هیز کلاس 


هاو کان ای دبند نزن فؤر 
پرایفیت لیسونز 


پیبه ریکی بهٌسوود بو خویندکارالی قوتایکاله و زانگکان 
ماموستایه‌ک بز هه ميشه له گه لتایه 


ده‌توانیت پشت به 
ماموستاکانی بیه‌ستیت 
با بیانبینمو له‌گه‌لیان ريك 
که‌وم 

ئەوەتان 

چاومپی به! 


به‌ماموستاکانتی مه‌بره 


به‌یارمه‌تیت وازم لیبینهو 


بیزارم مه‌که 
دورکه‌وه ليره ئەی قوتابی 


مامزستاکان جددین‌و گالته 
ناکەن 


دەیت لەم ته‌مبه‌لیه هەلگرہ 
درزمه‌که راستیه‌کان بل 


هه‌ستت له‌ده‌ست داوه 


چه‌ند بیرؤکەیەکی مەزنە 


چیت دھویٔت بیکه بەلام 


باش خویندن 


ئەگەر دەرچویت شایانی 


یمکنك الاعتماد علی 
مدرسیه 
دعني اراهم واتفق معهم 


هاهم 
انتظر ! لاتقاطع 
مدرسیك 


اتركني ولاتزعجني من 
فضلك 


کف عن هذا الکسل 
لاتکذب قل الحقيقة 
لقد فقدت صوابك 
ليس هناك مایدعو 
للضحك 

لقد خطرت لي فكرة 
يالها من فكرة عظيمة 


افعل مایحلو لك ولکن 
بعد الدراسة 


اذا نجحت فسوف 


You can rely ہہ‎ 
his instructors 
Let me see them 
and agree with 
them 

Here they are 
Wait ! don't 
interrupt your 
instructors 
Leave me and 
don't disturb me 
please 

Get away from 
here boy ! 
Instructors are 


serious and don't 


joke 
Knock off this 
laziness 

Don't lie, say the 
truth 

You have lost 
tour mind 

There is nothing 
funny 

f have got an 
idea 

What a great 
idea 

Do whatever you 
like but after 
studying 


If you pass, you'll 


a!‏ م‌نگی 
ودا 
یو کان ریلای نزن هیز 
کنستراکتة رد 
لت مي سي ذم نةند ئەگری 
ویذ ذم 
هیر ذي نار 
ویت دونت فنتراپت يؤر 


ئنستراکتؤرز 


لیف مي ئەند دؤنت 
دیستیرب مي پلیز 


گت ئەوەی فرزم هیر بزی 


ننستراکتورز ار سیریوس 
ئەند دنت جوك 


نوك نوف ذیس لایزینیس 
دؤنت لای سای ذ تروث 
یو ها لوست يؤر مایند 
ذیر ئز نؤڈينك فاني 
ای ها گوّت ئەن ثایدیا 
وات ئەگریت ایدیا 


دو وات ثبقر یو لايك بەت 


ئەفتەر ستادنگ 
ئف ی 


پاس یو ویل دیزرف 


ریبه زیکی به‌سوود بز خویندکارالۓ قوتابخانه و زانگوٴکان 


ریٔزلیٔنانیت 

بەرهەلستی 

سەبارەت به من 

کتیب باشترین هاوری یه 
حه‌زت له کامیانه ۰ ویژه‌یی 


یان زانستی 


حه‌زم له خویندنه‌وه‌ی 
کتیبه زانستیه‌کانه 


ماموستاکان رازیبوون 
وانه‌ی تایبه‌تت پی بلینه‌وه 


د شتند 
پاش ئه مه هه‌موو شتید 


جوانه 

سوپاسی هه‌وله‌کانت دەکەم 
پاش وانه‌تایبه‌ته‌کان 
كوڕەكەت چۆن دەبینیت 


سهرکه‌وت و به پله‌ی با 


کوره‌که‌ت بلیمه‌ته 


کاتیك هه‌ست ده‌که‌یت 
کورەکەت كەم تەرخەمە 


مامژستایه ک بۆ هه ميشه له گه‌لتایه 
تستحق التقدير deserve‏ 
promotion‏ 
اعتراض Object‏ 
بالنسبة لي As for me‏ 


Books are the 
best friend 


الكتاب افضل صديق 


What are you ماهي اهتماماتك › علمية‎ | 
interesdts, ام ادبية‎ 
scientific or 

literary? 

Reading مطالعة كتب علمية هي‎ 
scientiflc books کل اهتماماتي‎ 
is all my 

interests 

Nice to hear that | جمیل ان اسمع ذلك منك‎ 
from you 

Instructors agree وافق المدرسون على‎ 
to give you اعطائك دروس‎ 
private lesson خصوصية‎ 
Everything after سیکون کل شيء بعد‎ 
words will be ذلك رائعا‎ 
fine 

شکرا لك على جهودك Thank you for‏ 


your efforts 

How do you find 
your son after 
private lessons 
He has passed 
with high marks 
Your son is 
diligent 

When you feel 
your son is slow, 


عندا تشعر بان ابنك 
مقصر اتصل بنا 


0 14۵ گو ۱ 
قرنادی 
5 


پروموشن 

ثویجکت 

ئەز فورمی 

بوکس ار ژ بیست فرند 
وات ثار یور انترستس 


سيانتيفيك ئؤړ لتیرارای 


ریدینگ سيانتيفيك بوکس 
نز ؤل مای نتترستس 


نایس تو هیر ذات فرام یو 


ئنستراکتؤرز نه‌گری تو 
گیف یو پرایٹیت لیسونز 


ئیٹریٹینك ئەفتر ووردس 
ویل بي فاین 


ثانك یو فؤر یؤر فورتس 


هاو دو یو فابند یؤر سون 
ئەفتەر پرایقیت لیسونز 


هی هاز پاسد ویذ های 
مارکس 


يؤر سون ئز دیلجنت 


ون یو فيل يؤر سون ئز سلو 
کول نه‌س 


پیبهزیکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانہ و زانکژتان 


په‌یوه‌ندیمان پیوه بکه 
تق هەلەیت 

تو لەسەر راستیت 
ناستی کورەکەم چزنه له 
زمانی ئینگلیزی دا 
زانیاری که‌مه له زمانی 
ئینگلیزی دا 


به‌داخه‌وه نه‌وه ده‌بیستم 
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پیٌشتر ناگادارم کردیت له‌وه 

پیویستی به وانه‌ی تایبه‌ته 


سوپاسی هه‌موو شتیکتان 


پیویستی به زانیاری یه 
لەسەر ریزمانو گفتوگق 


هو بحاجة ال معلومات 
عن القواعد والمحادثة 
والمفردات 


ادعمه الان لیصبح قویا 
في الانكليزية 


مامزستایه‌ک بۆ ھەميشەلە گەلتایه 
call as‏ 
انت مخطيء You are wrong‏ 
انت علی حق You are right‏ 
کیف هو مستوی ابني How is my son in‏ 
| في اللفة الانكليزية English‏ 
معلوماته ضئیلة ن اللنة | His knowledge iı‏ 
الانكليزية English is small‏ 
یؤسفنی سماع ذلك i'm sorry to hear‏ 
that‏ 
| اعلمتك بذلك من قبل ۰ | told you that‏ 1۷۵ 
before‏ 
هو بحاجة الى دروس He needs private‏ 
خصوصية lessons‏ 
شکرا لکم علی کل شيء Thank you for‏ 
everything‏ 


He needs 
information 
about grammar 
conversation and 
diction 

Support him now 
to be good in 
English 


۱۵۱۵۵۵ 


یو ثار رؤنگ 

یو ار رایت 

هاو ئز ماي سون ئن 
فتگلت ؟ 

هیز نولیداج ئن ئنگلیش ئز 
سمل 


ئای نام سوری تو هیر ذات 
ثایف تولد یو ذات بیفؤر 


هی نیدس پرایقیت لیسونز 


ثانك یو فؤر ئفریثیند 


هی نیدس ئنفؤرمیشن 
ئەباوت گرامر کونفرزیشن 
ئەند دکشن 


سپورت هيم ناو توبی گود 


ئن ئنگلینڈ 


پیبه زیکی به‌سوود بو کویندکارالی قوتابقانه و وتان 


ماموستایهک بو هه‌میشه له گه‌(تایه 


ووته‌ی باو 


۹110۷7 


liq 


امثال شائعة - ۳۲۵۷۵۲95 Common‏ - کومون پروٹریس 


خنکاو دەست به پوشه‌وه 
ده‌گریت 
هه‌ژاری تاوان نيه 


هاوری له‌کاتی ته‌نگانه 


کات له التوونه 
دیوار گویی ههیه 
پیویستی هزی داهزنانه 


خوشه‌ویستی کویره 
لەبەردەم ده‌مانچه‌ی لەسەر 
پئ تێمهپهړه 

زانست بزهه‌مووانه گه‌وره‌و 
بچود 


زانست هیزه 
ہزانەو فیّری رهوشت به 
ژیان جوان‌و خوشه 


میْژوو خزی دووباره 
دهکاته‌وه 
دیوار ده‌فته‌ری شیته‌کانه 


هه‌موو بریقه‌داریك الّتوون 
نيه 

ته‌یری گول عاشق به‌داری 
زه‌قنه‌مووته 


A drowning man الغريق يتعلق بقشة‎ 
will clutch with a 

strow 

Poverty is not a sin الفقر ليس اشا‎ 


A friend in need is الصديق وقت الضيق‎ 


A friend indeed 

Time is money الوقت من الذهب‎ 
Walls have ears للجدران اذان‎ 
Necessity is the الحاجة ام الاختراع‎ 
mother of invention 

Love is blind الجب اعمی‎ 
Don't pass before لاتمر اهام بندقية‎ 
loaded gun محشوة‎ 
Never too old to العلم للجمیع صفارا‎ 
وکبارا سنا‎ 
Knowledge is العلم قوة‎ 
power 

Know and behave اعرف وهذب نفسك‎ 
yourself 

Life is sweet and الحياة حلوة ورائعة‎ 
fine 

History repeats التاریخ يعيد نفسه‎ 
itself 

Walls are fool” الجدران دفاتر‎ 
papers المجانین‎ 
ااظ‎ that glitters is لیس کل ما یلمع ذهبا‎ 
not gold 

Birds with feather الطيور على اشكالها‎ 
flock logether تقع‎ 


ئه درؤنینگ مان ویل 


کلاچ وذ ئه ئسترؤ 


پوفرتی نز نوت ئه سین 
ئه فریند ئن نید ئز ئه 
فریند ئن دید 

تایم ئز مونی 

وولز ها ئیرز 
نیسیستی ئز ذ مؤذر 
نوف ننفینشن 

لؤڈ ثز بلانید 

دنت پاس بیفور لودید 
گن 

نيشر تو ولد تو لیرن 


وولز ار فوولز پیپرن 


ول ذات گلیتر ئز نوت 
گوند 

بیردس ویذ فیذر فلوك 
توگاذر 


پیبه ریکی به‌سوود بو خجیندکا رانی قوتابکاله و زانٹوٴکان 


مامزستایه‌ک بز هه ميشه له گه تایه 


هه‌موو ریگاکان نه‌گه‌نه روما | کل الطرق توّدي ال 
روما 

ئەستەمه رابوردو هیهات ان یعود 

بکه‌ریته‌وه الماضي 

که‌له‌شیر ئەسەر زبلدان آ ایك علی مزبلته 

هاوار ده‌کات صیاح 

ئەوەی به‌ناسان دیّت ماياتي بسهولة يذهب 

به‌ناسان دمروا بسهولة 

هه‌لسوکه‌وت بکه وەك عامل کما تحب ان 

نه‌وه‌ی حه‌زده‌که‌یت تعامل 

هه‌لسوکه‌وتت له‌گه‌ل بکەن 

الماس ههر به ئەڵماس لایقطع الماس الا 

دمبردریت الماس 

زور بایه‌خدان کوشندەیه | الحرص یقتل 

نه‌وه‌ی نه‌چینیت ئەوہ کما تزرع تحصد 

نه‌دوریت 

ده‌نگی کارکردن بلندتره له | صوت الاعمال اعلی 

قسه‌کردن من الاقوال 

ریزه دووجار ناکه‌ویته داو | الثعلب لایقع في الفخ 
مرتین 

ئەوەی دووره له‌به‌رچاو بعید عن العین بعید عن 

دووره له‌دل القلب 


ئەوانەی له مالی شووشەدا | الذین یعیشون فی بیوت 
دهزین پیویسته به‌رد 


نه‌گرنه مالی كەس 


من زجاج یجب ان 
لایرموا الناس پالحجر 


پاریز له چاره‌سهر باشتر ‏ | الوقاية خير من العلاج 


ئەگەر قسه‌کردن له‌زیوییت | اذا كان الکلام من فضة 
بیده‌نگی له‌نالتونه فالسکوت من ذهب 
ئەگەر به‌شوین دووکاورد! لو جریت خلف غنمتن 


roads leads to‏ ۱۱ھ 
Rome‏ 

Let bygones 
bygones 

A cock crows on 
his own dunghill 
Easy come easy go 


Do as you would be 
done by 


Diamonds cut 
diamonds 

Care kills 

As you sow, so you 
will reap 

Actions are 
speaking louder 
than words 

A fox is not taken 
twice in the same 
snare 

Out of sight, out of 
mina 

Those who live in 
glass houses 
should not throw 
stones at others 
Prevention is better 
then care 

Speech is silver, 
silence is golden 

If you run after two 


۱۵513 ۹ 
sli 


ئۆ روودس لیدس تو 
روم 


لت بایگتز بایگتز 


ئه کوك کروز نون هيز 
ئون دانگهیل 
ئیزی کزم ئیزی گؤ 


دو ئز یو وود بی دون 
بای 


دایموندس کت 
دایموندس 
نه‌ز یو سوو یو ويل ریپ 


ئەکشنز ار سپیکینگ 


پیر 


لاودر ذان وؤردس 


ئه فؤکس ئز نوت تیکین 
تویس ئن ذ سیم سٹیر 


ناوت ؤف سایت اوت 
نوف مایند 

ذؤس هو لیف ن گلاس 
هاوسیز شود نوت ثرو 

ستونز ئەت نوذزرز 


پریفنشن ئز بیتر ذان کیر 
سپیچ ئز سیلفر 


سایلانس نز گۆندن 
ئف یو ران ئەفتەر توو 


ریبه ریکی به سو ود بذ خویندکارانی قمتابخاته و (انکوگان 


2 
راکەویت ناگه‌یته هیچ 
کامیان 


دوو را له يەك باشتره 


پامو خاویّنی نیمانه 


يەك چاو له ولاتی کویران 
پاشایه 


1 3 
پیاوی برسی پاویکی 

تورِەیه 

سه‌گیکی زیندو باشترہ له 


شیّری مردوو 


پیش بازدان سه‌یرکه 
دوکه‌ل بی اگرو خوله‌منش 
نابت 

پاره پاره دیْنیت 


پشیله حەوت رزحی هه‌یه 


نانی خوّت مه‌بره به 


خوا یارمه‌تی ئەوانەدەدات 
یارمه‌تی خویان دەدەن 


شاره‌زایی باشترین 
ماموستایه 


لن تدرك ایا متهما 
رایین افضل من راي 
واحد 


النظافة من الایمان 


نیو نان له بی نانی باشتره | نصف رغیف افضل 


من لاخبز than no bread‏ | ذان نو برید 
الاعور ملك في مملكة 5ا A one eyed man‏ | ئه ون ئاید مان ئز ئه 
العميان king in the‏ 2 | کینگ ئن ذ کینگ دوم 

of the‏ 100900700 | نوف ذ بلایند 

blind 

الرجل الجوعان رجل أ 38 5 13 ۷29۲۷ A‏ | نه هانگری مان ئز ئەن 
غضبان man‏ 7 | ئەنگرى مان 
کلب حي افضل م سیع 5ا وه ۱۱۷۱9 A‏ | نه لییفینگ دزد ئز بیر 
میت etter than a dead‏ | ژان ئه دید لیون 


لادخان بدون نار there is no‏ ۱620 | نز نو سموك ویذ اوت 
ورماد smoke without fire‏ | فایر ئەند ئەشیز 
and ashes‏ 
المال يلد المال Money breeds‏ | مۆنى برییدس مونی 
money‏ 
للهرة سبع ارواح A cat has seven‏ | نه کات هاز سیفن سولز 
sould‏ 
لاتقطع رزقك بتهورك Don" quarrel with‏ | دزنت کوارل ویذ يؤر 
bread 01‏ ۷۵۵۲ | برید ئەند باتر 
butter‏ 
يساعد الله اللذين God helps those‏ | گرد میلبس ذزس هو 
یساعدون انفسهم ۵۲ who‏ | ملب ذم سیلفس 
themselves‏ 
الخبرة هي افضل معلم EXperience 15 the‏ | نکسیرینس ئز ڑ بیست 
best teacher‏ | تیچر 


مامؤستایەک بو هەمیشەلە گەلتایہ 


next 


sheep, you will 


catch neither 


Two heads are 
better then one 


Cleanliness is 
to godliness 


Half a loaf is better 


Look before you 
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شیپ یو ویل کاچ نایذر 


توو هیدس ار بیتر ذان 
ون 
کلینلینیس ئز نکست تو 
گودلینیس 

هاف ئه لووف ئز بیٹر 


لووك بیفؤر یو لیپ ذیر 


یه زیکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابشانه و ڑانکوکان 


له‌وانه‌یه كەم چین‌ی 
مه‌به‌ست بگرنت 

مردوه‌کان درق ناکەن 

مهلي مریشك هه‌تا له هیلکه 
دمردین 

کور ھەر کوره 

داوای ئەستەم مەكە 


هه‌موو قەدەغەيەك خوازراوه 
په‌له‌کردن کاری شه‌یتانه 


ته‌ندروستی له ده‌وله‌مه‌ندی 
باشتر 


شاعیر پەیدا ده‌بیّت دروست 
ناکریّت 

ئەگەر بەردەم ماله‌کانتان 
خاویٔن کەن هه‌موو 


شەقامەکان خاویُن دہبیٰت 


داره‌که به به‌ره‌که‌یدا 
ده‌ناسیت 


کاری زژرو پاره‌ی کەم 


کراسه‌کهت به‌قد بالای خوّت 


بپه 


هه‌والی خراب زوو 
ده‌گوازریته‌وه 

زور دمزانیت و کەم 
قسه‌ده‌کات 


سه‌گ سه‌گ ناگه‌زیت 


مامۆستايەک بۆ ہەمیشەلە گەلتايه : 


رب قلیل يفي بالغرض Wvery litter helps‏ 


Dead teli no lies الاموات لايكذيون‎ 
Don't say chickens لاتقل فراخا حتی‎ 
till they hatch یفقسوا‎ 


A boy is a boy الولد ولد‎ 
Don't cry for the لاتطلب المستحيل‎ 
moon 

Forbidden fruit is کل ممنوع مرغوب‎ 
the sweetest 

Haste is of the العجلة من النشطان‎ 
devil 

Health is better الصحة افضل من‎ 


than wealth 
A poet is born not 
made 

If you clean in ۳۵۱۴ | لو تنظفوا امام بیوتکم‎ 
of your houses, all لاصبحت كل الشوارع‎ 


الغنی 
الشاعر يولد ولا یصنع 


the streets will be نظيفة‎ 
clean 

A tree is known by تعرف الشجرة من‎ 
its fruits شارها‎ 
Jack of all trades is کٹبر الکارات قلیل‎ 
master of none البارات‎ 
Cut your coat قص ثوبك علی قدر‎ 
according to your مقاسك‎ 
size 

Ill news come a الخبر السيء يأتي‎ 
pace بسرعة‎ 
Who speak least کثیر المعرفة قليل‎ 
know most الكلام‎ 
A dog does not bite الكلب لايعض کلیا‎ 
A dog 


له هه گو ۱ 
تہتاری 


دید تیل نو لایز 

دؤنت سای چیکنز تیل 
ذي ماع 

ئه بزی نز نه بوی 
دونت کرای فؤر ذ موون 


فؤربیدن فروت ئز ذ 


سویتست 
هیست ئز ئؤف ذ دیش 


هیلث ئز بیتر ذان ویلث 


ثف یو کلین ئن فرونت 
ئۆف يۈر هاوسیز نوّل ذ 
ستریتس ویل بی کلین 


ئه تری ئز نون بای 
ئیتس فروتس 

جاك نوف ول نریدس 
ئز ماستر ثوف نون 

کت یور كۆت 
ئەکوودینگ تو یر سایز 


یل نیوز کم ئه بیس 


هو سپیك لیست نو 
موست 
ئه دۆگ دوز نوت بایت 


ئه دۆك 


n‏ به‌سوود بو کوپندکارالۓ قوتابخانہ و زالگوکان 


مامزستایه‌ک بو هه ميشه له گەڵتايە 
کاری كەم زیان هەیٔنەرہ قلة الاعمال تاتي Doing nothing is‏ 
بالضرر doing ill‏ 
پاساريەك له دەست له عصفور في اليد خير من A bird in the hand‏ 
هه‌زاری سەر دار باشتره عشرة على الشجرة is better than ten‏ 
on the bush‏ 
پیشه‌ی به‌سوود کانی المهنة النافعة منجم A useful trade is a‏ 
اڵتوونه من ذهب mine of gold‏ 
چاو به چاو | العين بالعین An eye is for an eye‏ 
ددان به ددان السن بالسن A tooth is for a‏ 
tooth‏ 
بعری شا مات الملك The king is dead,‏ 
بڑی شا عاش الملك long live the king‏ 
جوانی چاوی بینه‌ر بریاری | الجمال تقررة عین Beauty is in the eye‏ 
لەسەر دمدات الناظر of beholder‏ 
مندالی داغکراو له اگر الطفل المكتوي بالنار A burmt child‏ 
ده‌تسیت یخشی النار dreads the fire‏ 
خوین له ناو چرتره الدم اکثف من الماء Blood is thicker‏ 
than water‏ 
مردن مه‌نزنگای مه‌زنی الموت هو المئوی Death is the grand‏ 
خه‌لکه العظیم للناس leveler‏ 
لووتکه‌ی پەندیاری ترسی | راس الحكمة مخافة Top wisdom is to‏ 
خوایه الله fear God‏ 
خؤشەویستی په‌ندیاری الحب حكمة الاحمق Love is the wisdom‏ 
گه‌وجانه of a fool‏ 


09 موز که 
lig‏ 
دوینگ نوثیته ئز 


دوینگ ئیل 


نه بیرد ئن ذ هاند ئز بیت 


ذان تن نون ذ بوش 


ئه یوزفل ترید ئز ئه 
ماين ئۆف گزلد 
ئەن ثای ئز فؤر ئەن ثای 


ئه توث ئز فؤر نه توث 


ذ کینگ ئز دید 

لؤنگ لایف ذ کینگ 
بیوتی نز ئن ذ ای ؤف 
بیهولدر 

ئه بیرنت چایلد دریدس 
ذ فایر 

بلود نز ثیکار ذان ذ 
وؤتر 

دیپ نز ژ گراند لیٹیلار 


تپ ویزدوم ئز تو فیر 
گود 

لوف ئز ذ ویزدم ئۆف ئه 
فوول 


مجر DY AO U lA‏ ۲ ۸7ج > 
پچ مامستایه‌ک بو هه میته له تایه کے بر 2۳ فوتای 


ووشەی جوراوجور 
مفردات متنوعه Various Words‏ فاریاس وؤردس 


ئاژەڵی کیٔوی حیوانات بریة Wild Animals‏ | وایلد ئەنیمائز 
شیرو به‌چکه شیر اسد ولبوة 5 01 | ليون ئەند لیونیس 
lioness‏ ۳ 
پننگ ‏ نيرو من ) نمر ونمرة 08 ig er‏ | تایگر ئەند تایگریس 
tigress‏ 
اسکی رەش ضبي اسود Black buck‏ | بلاك بك 
به‌رانی شا خدار کبش اقرن Bighorn‏ بیگ هورن 
حوشترو ثیستر جمل ویفل 01 Camel‏ | کامل ئەند میول 
mule‏ 
مەیمون قرد و سعدان Monkey and‏ | مونکی ئەند ثایپ 
ape‏ 
فيلو ورج 0 Elephant‏ | یلیفانت ئەند بر 
bear‏ 
ووشتر گاو کنفر زرافة و کنفر و Giraffe‏ | جیراف › کانگارز 
kangaroo‏ 
ریوی‌و گورگ ثعلب و ذئب ۶ ۴0x» znd‏ | فزکس ئەند وولف 
اسك و به‌رازه کیٔوی غزال و خنزیر بري and‏ 6326116 | گازال ئەند بور 
boar‏ 
مشدو جرج 1 فار وجرذ Mouse and rat‏ | ماوس ئەند رات 
مشکه کویٔرەو سموره خلد و سنجاب Mole and‏ | مول ئەند سکویرل 


squirrel 
برد ئەند بات‎ | Bird znd 6 


پاساری‌و شه‌مشه‌مه‌کویره | عصفور و خفاش 


تیمساح ومار 
مارمیلکه و بۆق 
ماری کوّبراو زهنگوله‌دار 
کیسه‌ل 

ثاژه‌نی مانی 

کاورو مانگا 
گویره‌که و ماین 
حوشتری يەك دؤنگ 
حوشتری دوو دونگ 
تانجی‌و گا 

په‌زو پەزەمێ _ 
به‌ران‌و به‌راز 
گامیش و ووشترمل 


ئەسپو که‌رویشك 
بزن‌و کەر 

بائندەی کیٔوی 
دالو باز 
که‌ناری‌و بولبول 
پەرہ سیلکه و قەلەرەشە 
سه‌قاکوژو کونده‌بوو 


ببه یکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابشانه و زالکزکان 


۱۵0۵ 0 2 
E2 

i 3 1 
رن‎ 


مامزستایه ک بو هه ميشه له گهلتایه 
خشوکه‌کان 

زواحف Reptiles‏ ریپتایلز 

تمساح وافعی Crocodile, serpent‏ | کورکودایل › سیربینت 

حرباء و ضفدع 9 and‏ 123۳0 | لیزارد ئەند فروگ 

کوبرا و مجلجلة Cobra, rattle‏ | کوبرا ؛ راتل سنيك 
snake‏ 

سلحفاة ٦٦٢٦0156‏ | تورتویز 

حیوانات اليفة ۵5 Domestic‏ | دوميستك ثه‌نیمالز 

شاة وبقرة ۷ء Sheep and‏ | شیپ ه‌ند کاو 

عجل وفرس Calf zmk[ mare‏ | کالف ئەند مىر 

جمل بستام واحد Camel-dromesary‏ | کامیل - درومیداری 

جمل بسنامین 62۳7۵0 | کامیل - باکتیریان 

کلب صید و ٹور Hound and buff‏ | ماوند ثه‌ند بف 

تعجة و حمل__ Ewe and lamb‏ | ئو ثه‌ند لام 

کبش و خنزیر 09 Ram and‏ | رام نه‌ند پیک 

جاموس و نعامة Buffalo and‏ | بووفالو ئەند نزستریج 

ostrich 

حصان و ارنب ۶ Horse znd‏ | هزرس ئەند رابیت 

ماعز وحمار 55 Goat and‏ | گوت ئەند مس 

طیر بري Wild bird‏ | وایلد برد 

نسر و صقر 0 and‏ 6291 | یگل ئەند بازارد 

کنا ؛ عندلیب Canary,nightingale‏ ۱ کاناری › نایتینگیل 

سنونو و غراب Swallow znd raven‏ | سوالو ئەند ریقین 

بجعة وبومة Swan and ow‏ | سوان ئەند ئۆل 

اكل التحل Bee eater‏ | بی ئیتر 

بطریق و سقاقس Penguin and‏ | پینگوینئەند پلوفر 
plover‏ 


3 


یه ریک به‌سوود بز خویندکارائی قوتابخانه و زانکفکان .بر + 3 fia‏ 
۱ 6 ماموستایه ک بو هه‌ميشه له گه تایه ۲ ۳9 f‏ تایه 


بالنده‌ی مالی 
دواجن poultry‏ پولری 
قەل ديك رومي Rooster‏ | رووستر 
که‌له‌شیر ديك ديك حبشي ۷ r‏ | توركى 
کوتر حمامة 0 Dove or‏ | دوہ نزر پیجون 
مراوی‌و قاز بطة و نوزة ا٤ھ Duck‏ | دك ئەند گووز 
goose‏ 
تاووس و سویُسکه طاوس و حجل 0 Peacock‏ | پیکود نه‌ند پارتریدج 
partridge‏ 
مریشكدو جوجك فروج و صوص Chicken , chick‏ | چیکن › چیك 
ماسی 
سمك Fish‏ فیش 
شبوت و سلمون شبوط و سلمون Carp and‏ | کارب ئەند سالامون 
salmon‏ 
تونا و هامور تونا و هامور 8 Tune‏ | تونا ئەند ھامور 
hamour‏ 
نه‌هه‌نگ و دولفین حوت و دلفین Whale and‏ | ویل ئەند دولفین 
dolphin‏ 
سه‌گ ناویو ماسی شمشم | کلب بحر و سمك سیف , Dogfish‏ | دزگفیش › سوردفیش 
swordfish‏ 
قرش‌و سلتعون قرش و سلطعون Shark and crab‏ | شارك ئەند کراب 
(گیا نداریکی ئاویی)٭ 
سردین و گویٌچکه‌ماسی سردینء صدف 8 Sardine‏ | ساردین ثه‌ند ثویستر 
oyster‏ 


بیبه زیکی به‌سوود بو خویلدکارانی قوتابخانه و زالکزکان 
ماموؤستایەک بۆ هه‌میشه‌له گه‌لتایه 


۱۵۱0۱۸ 


تاره 


کنتوگوی هه مه جور 


محادپات متنوعه 0٥۷٢۲53110005‏ ۷۵۲۱05 قیریاس کؤنئرزیشنز 


من حهزم له‌پاوه 

حەزم له راوه ماسی یه 
حەزم له ماسی برژاوه 
حه‌زم له ماسی سوردوه 
کراوه 

ئەم چیشتخانه ماسی باش 
پیشکه‌ش ده‌کات 


له ثاوی مه‌نگدا راوده‌کات 
ثاوي لیل 

ئايا باننده‌ی جؤراوجؤر 
به‌خیو دەکەن ؟ 
به‌لی تەنانەت مالیش 


ایا پەندیٔکت له‌سهر بالنده 
بیستوه ؟ 

به‌لن › بیستومه 

گویم لیبگره 

به بەردیِك دووپاساری 

نه‌کوزیت 

نایا پیٔویستم به موله‌تی 

راوی بالنده هه‌یه لیره ؟ 


به‌نی پذویستت به موله‌ت 
هه‌به 


به‌یار مه‌تیت باسه‌یری كەم 


بق نا ئەوەتا 


انا احب الصید 
احب صید الشمك 
احب السمك المشوي 
احب السمك المقلي 


بقدم هذا المطعم 
سمکا رائعا 


یصطاد ف ماء راكدة 


عاء عكر 
هل تربون طیور 


9 ۱/۵ | | ای لایك فیشنگ 
like to fish‏ | | ای لایك تو فیش 

the 9۳۱۱۱۵ 1>‏ ۱۱۷۵ | | نای لايك ذ گریلد فیش 

fried 0‏ ۱1۷۵ | | ای لايك فراید فیش 

his restaurant‏ | دیس ریستورانت 

wonderful‏ 56۲۷65 | سیرفس واندرفول فیش 

fish 
هی فیشز ئن ئەن یقن‎ | He fishes in an even 
رزت‎ | water 


Troubled water‏ | ت 
Do they breed‏ 
different birds?‏ 


دو ذی برید دیفرانت 


پیردس 


even the‏ ,۷65 | یس نیفن ڑ پولتری 
poultry‏ 
you hear 2‏ 00 | دو یو هیّر نه پروفرب 
about birds?‏ ۲۵۷۵۲۵ | ئەباوت بیردس ؟ 
0 | , ۷۵5 | یس ؛ ای دو 
me hear‏ 66 | لت می هر 
He ۷۱1۱5 two birds in‏ | هی کیلز تو بیردس ئن 
one stone‏ | ون ستون 
need 3 license‏ ۱ 00 | دو ای نید ه 
hunt birds here ?‏ ۵ | لیسینس تو هانت 
پیردس هیر؟ 
you 0‏ , ۷65 | یس یو دو 
Show 16 0۵ me‏ | شز نت می پلیز 


please 
Why not, here you are 


وای نوت › هیر یو ار 


یه زیکی بهسوود بو خویندکارانی قوتایانه و زانکزکان 


طبيعة وكرة ارضية 
دهریا و دشتو دژل‌و کنو 
پیده‌شت‌و گردزنکه 
دمریاچه و وقیانوس 


خول؛ لمو برد 


جەنگەڵو بیابان 


کشومره‌کان 
ناسیاو نه‌وروپا 


ئەمریکا نه‌فریقا» 


نوستورالیا 


زهریای هیندی _ 
زه‌ریای ارام 

زهریای فه‌تله‌سی 
دهریای رەش 

دهریای سوور 

دمریای سپی ناوهراست 


شارؤچکھ › شار و دموله‌ت 


چ 
گوندو لادی 


باننده‌و مرؤڈ 


Sea , land, البحر والبر والوديان‎ 
valleys and والجبال‎ 
mountains 

Fields and hills سهول وتلال‎ | 
Lakes and بحیرات و محیطات‎ 
oceans 


مامۆستايەک بو ھەميشەلەگەڵتايە 


سروشتو گوی زه‌وی 
Nature, Earth And Space‏ 


Soil , sands 
and rocks or 
stones 
Forest and 
desert 
Continents 
Asia znd 
Europe 
Americe, 


تربة › رمال و صخور لو 
احجار 


اسیا و اوروبا 


امریکا ؛ افریقا؛ واسترالیا 


Africa and 

Australia 

المحيط الهندي Indian Ocean‏ 
المحيط الهادي Pacific Ocean‏ 
المحيط الاطلسي Atlantic Ocean‏ 
البحر الاسود Black Sea‏ 
البحر الاحمر Red Sea‏ 
البحر الابیض المتوسط ۱۰ Mediterranean‏ | 
sea‏ 

Town, city znd بلدة ء مدينة ودولة‎ 
country 

Village znd the قرية و ريف‎ 
country 

طیور و بشر Birds and‏ 


human beings 


200 
تارج 


نیتشر › ثیرث هند سپیس 


سی لاند ثه‌ند فیلیز ئەند 
ماونتینز 


فیلدس ئەند هیلز 
یکس ئەند ٹؤشینز 


سویل؛ ساندس ئەند 
روکس ئؤر ستونز 


فؤریست ئەند دیزیرت 


ریب ریکی به‌سوود ہو خویندکارالی قوتابخانه و (الکزتان 


ماموستایهک بؤ ہەمیشەلە گەلتایه 1 


کانزاو گڑوگیا معادن واعشاب 
لس 

مانگ‌و مانگی نوی قمر وملال 

ئاسۆو سروشت افق و طبيعة 

ثه‌ستیره نجم و کوکب 

چه‌خماخه‌وهه‌وره‌بروسکه | برق و رعد 

باران‌و به‌فر مطر و ثلج 


تیشكو رووناکی مانگ شعاع و ضوء القمر 


هەتاوو تیشکی هه‌تاو شمس واشعة الشمس 
کومه‌له ئەستێرە مجموعة نجوم 


گه‌ردوونو ئاسمان 


جه‌مسه‌رو پشتیٔنەی زه‌وی | قطب واستواء 
که‌ناردهریا و که‌نداو ساحل و خلیج 
گرکان‌و بومه‌له‌رزه برکان و زلزال 


دورگه‌و نیمچه دورگه جزيرة و شبه جزيرة 


ناوچه يان گوره‌یان منطقة او ساحة 
جه‌نگه‌لز تویکلی زه‌وی | اکمة وقشرة ارضية 
به‌رگه هه‌وا غلاف جوي 
ئەدۆزێتەرە یستکشف 

زریان‌و باوبزران عواصف وریاح 
جیهانی ههور عالم الفیوم 


Minerals and 
herbs 

Moon and 
crescent 
Horizon and 
nature 

Star and planet 
Lightning and 
thunder 

Rain and snow 
Ray and moon 
light 

Sun and 
sunshine 
Constellation 
Universe and 
sky 
Pole and 
equator 

Coast and gulf 
Volcano and 
earthquake 
Island and 
peninsula 
Area or region 
Jungle and 
crust 
Atmosphere 
Explore 
Storms and 
winds 

The world of 
clouds 


0گ" 
8ای 


مینارالز ئەند میربس 


ن ئەند کریسینت 
هورایزون ئەند نیچر 


ستار ئەند بلانیت 
Gk‏ 


لایتینینگ ئەند اندر 


رین ثه‌ند سنو 


رای ثه‌ند موون لایت 


سن ئەند سن شاین 


پول ئەند ئەکویتور 


کؤست ئەند گؤلف _ 


ایلاند ئەند پینینسیولا 


جنگل ئەند کراست 


ستورمز ئەئد ویندس 


ذ وؤرلد ئۆف کلاودس 


ریبه‌زیکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکانه و (الگزکان 


مامستایه ک بۆ هه ميشه له گهلتایه 
تاوانبار مذنب Comet‏ | کومت 
به‌هه‌شت الجنة ۰ فردوس و Heaven‏ | هیفن ٠‏ پرادایس 
paradise‏ 
هه‌واو تەپ وتۆز هواء وغبار and dust‏ ٢ھ‏ | یر ئەند دست 
رۆژھەلاتو رۆژئاوا شرق و غرب ۶ East and‏ | ئیست ئەند ویست 
باکورو باشور شمال وجنوب 01 North‏ | نؤرٹ ئةند ساوث 
south ۱‏ 
باکوری رۆۋھەلات شمال شرقي ۴ء North‏ | نورث ئیست 
باکوری رۆژئاوا شمال غربي North west‏ | نورث ویست 
باشوری رزژههلات جنوب شرقي 6 South‏ | ساوث ئیست 
باشوری رؤڈاوا جنوب غربي South west‏ | ساوث ویست 
شی ۱ رطوبة ۷ | ميوميديتي 
اسمان ساماه سماؤ صافية sky‏ 6۱62۳ | کلیر سكاي 
تهم ضیاب 9 | ٹوک 
| بژژی هه‌تاو 7 یوم مشرق_ . 42۷ Sunny‏ | ساني 
هه‌لزنان به چیا تسلق جبال 9 | کلایمبینگ ماونتینز 
mountains‏ 
که‌ش وهه‌وا خۆشە الطقس جميل Fine weather‏ 
چهمو ناو انهار و میاه Rivers and‏ 
waters‏ 
اوی ھەرێمى مياه اقليمية Territorial‏ | تیریتوریال وزتر 
water‏ 
اوی ژر زه‌وی مياه جوفية Ground water‏ | گراوند وزتر 
ههور غیوم 5 | کلاودس 
ئاوی نیودهوله‌تی میاه دولية ۱88٤16031 water‏ | ناشیونال وزتر 
نه‌بیته هم یتبخر | نیفابزریت 
که‌نار دهریا شاطي ء 6 / Shore‏ | شور/ سیساید/ کوست/ 
coast/ beach‏ || بیج 
| سەر و که‌تداو راس و خلیج ۶اداو Bay and‏ | بای ئەند گولف 
گۆماو ونوکه‌ند بركة و قنال ۷۵۵۱ and‏ ۳۵۵1 | پوول ئەند کانال 
کانی و لافاو نیع و فیضان 08 5۳۲9 | سپرینگ ئەند فلود 
flood‏ 


000ب 
sli‏ 


پیبه زیکی به‌سوود بو خویندکا رانی قوتابخانه و زانکذکان 


شه‌پوله‌کانی دمریا 
که‌نار و بن او 


كەڵەك 

ناوی خواردنه‌وه 
ثاوی سازگار 
ئاوی کانزایی 
اوی سوير 
ئاوی دلؤپیْنراو 
ناوی بیر 

بیر و سەرچاوہ 


چهم و جزگه 


تافکه‌و لافاو 


| ئەخنكێت 
چهو و که‌ند 


ناورنگ 
خیزاو ونیشتاو 
لمو لیت 
خنکاو(پیاو | ژن ) 
خیزاو ونیشتاو 

سهره‌گیزه‌ی دمریا 
نوقم بوون 


مامژستایه ک بو هه میشه‌له گه لتایه 


Sea waves امواج البحر‎ 
Bank and ضفة وقاع‎ 
bottom 

Flouat and raft عةوامة وطوافة‎ 
Drinking water هاء شرب‎ 
Fresh water عاء عذب‎ 
Mineral water مياه معدنية‎ 
Salty water مياه مالحة‎ 
Distilled water ماء مقطر‎ 
Well water میاه ابار‎ 
Well and بثر وینبوع‎ 
fountain ۲ 

Stream and جدول و ساقية‎ 
brook ۱ 

Waterfall and شلال و سیل‎ 
torrent 


To drown 
Pebbles and 


تو درون 


سی ویشس 


بانك ئەند بوتوم 


فلوت نه‌ند رافت 
درينکينك وزتر 
فریش وزتر 
مینیرال وزتر 
سولتی وزتر 
دیستیلد وزتر 
ويل وزتر 

ويل ئەند فاونتین 


ستریم ئەند برووك 


وزتر ئەند فول توورنت 


cliff 
ىر‎ | Dew ندی‎ 
ویند ثه‌ند تاید‎ | Wind and tide مد وجزر‎ 
ساند ثه‌ند مد‎ Sand and mut رمل و وحل‎ 
دروند‎ 5 A drownet غريق / غريقة‎ 
تاید ئەند فلو‎ | ride and flow مد وجزر‎ 
سیسکنیس‎ | ٩291610655 دوار البحر‎ 
دایفینگ‎ | Diving غطس‎ 


پیبهزیتی به‌سوود بو خویندکارالی قوتابخانه و (انکغتان 
مامؤستایەک بز هەمیشول 


دەربرینی تایبەت به گوفتو گغ 


ına 
۱ 


تعاییر خاصة Expressions‏ نکسپریشنز فؤر 
بالمحادثة Conversation‏ کونظرزیشن 


به‌یانی يان یُواره باش 


حەزدەكەم که 
دەمهوێت که 
پت پێْخؤشحالم به ناسینت 


چزنیت( بزکه‌سیکی 
ناسراو) 

چونیت ( بو یەکەم جار) 
نایا ده‌توانم ژماره‌ی 
ته‌له‌فونه‌که‌نم دەست 
که‌ویت؟ 

تو جوانیت(بونافرهت) 
چاوه‌کانت دلرفینن 


نایا دتوائین شه‌ونشینو 
پیکه‌وه به‌رینه سەر؟ 


با سبه‌ی يەك ببیتین 


پیخوشحالم به 
چاوپیکه‌وتنت 
پیمخوشه بو نانی نیواره 
پیکه‌ومین 


صباح او مساء الخیر 


احب ان 
ارید ان 
يسرني التعرف بك 


كيف حالك( تعرفه ) 
كيف حالك(اول مرة) 


هل يمكنني الحصول 
على رقم هاتفك ؟ 


Good morning or 
evening 

۱ like to 

i want to 

۱ am happy to 


How are you ? 


How do you do? 
Can I have your 
phone number? 


You are beautiful 
Your eyes are 
charming 

Can we spent 
the evening 
together? 

Let's meet 
tomorrow 

Your company 
honours me 

It is my pleasure 
to invite you to 
dinner 

What is your 
nationality? 
Where do you 


| meet you 


یور کومپانی ونورز می 


ئت نز مای پلیڑھر تو 
ننقایت یو توز دینر 


وات نز یور ناشیونالیتی ؟ 


ویر دو یو کم فرژم ؟ 


ریبه زیکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکانه و زانکزکان 
ماموستایه ک بو هه‌ميشه له گه تایه 


کارت چیه ؟ ماهو عملك ؟ 
کراسەکەت شیدو جوانه | ثوبك انيق وجمیل 
بۆنەكەت ناسك وخوشه عطرك ناعم 

یه‌هیوای بینینی دووبارەت | امل ان اراك ثانية 
کەوتمه داوی نه‌شقته‌وه لقد وقعت في غرامك 

به پاراوی ئینگلیزی انحث الانكليزية بطلاقة 
دهکهم 

ئەمه ناونیشانهکه‌مه اليك عنواني 


سه‌پاس بق بانگذشت نامه 
جوانەکەت 

| نایا کرت دووبارد''- 
پتبینمه‌وه ؟ 

ایا ریگری هەیه جگەرہ 
بکیشم؟ 


هیوای روژنکی خزشت بؤ 


ده‌خوازم 


ده‌ته‌وی بزکوی بچیت؟ 


داوای لیبوردن دەکەم 
بیزارم کردیت 

چون په‌یوه‌ندیت پیوه 
ده‌کریت؟ 

که‌میم چاوهری به 

دلم لیْدہدا 

پنستت ناسکه 


شکرا لك على دعوتك 
اللطیفة 


هل يمكن ان راك ثانية ؟ 
هل تمانعا لن ادخن؟ 
اتمنی لك یوما سعیدا 
این ترید ان تذھب 
عفوا علی ازعاجك 
كيف یمکن الاتصال بد؟ 
انتظر لحظة 


قلبي یدق 


بشرتك ناعمة 


come from 7 
What is your job? 
Your dress is 
elegant and 
beautiful 

Your perfume is 
soft 

I hope to see you 
again 

۱ fell in love with 
you 

۱ speak English 
fluently 
Here is my 
address 
Thank you for 
your kind 
invitation 
Can | see you 
again? 

Do you mind if I 
smoke? 

Have a nice day 


Where do you 
want yo go? 
Sorry for 
disturbing you 
How can ۱ call 
you? 

Wait a moment 
My heart beats 
You have a soft 


00ں 
قرتاہی 

وات ئز یؤر جوب؟ 
یور دریٔس ئز ئیلیگانت 
یور پرفیوم نز سؤفت 
ای هوپ تو سی یو ئەگین 
ای فل ئن لوف ویذ یو 
ثای سپیك نینگلش 


فلونتلی 
هیر ئز مای نه‌دریس 


دو یو مایند ثف ای 


سمژد؟ 
ھاڈ ئه نايس دمەی 


ویر دو یو وژنت تو گو؟ 
سوری فور دیستربیتگ یو 
هاو کان ثای کول یو ؟ 
ویت نه مومنت 


مای هارت بيتس 
یو هاڈ ئه سوفت سکین 


ریبه زیکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانہ و (انگذتان 


7 ۵ 


ماموستایه‌ک بو هه میشهله گه(تایه ` رای 
skin‏ 
من باوهړم پیته انا اثق بك trust you‏ ۱ ای ترست یو 
نایا تۆ رەبەنی | هل انت اعزب ؟ و Are you‏ | نار یو سینگل 
ایا تز خیزان داریت ؟ هل انت متزوج؟ 01 Are you‏ | ار یو مارید؟ 
2 
بەریٔز چی تر اي شيء اخر سيدي Anything else‏ | نه‌نیپینگ نلس سیر؟ 
sir?‏ 
له‌کوی ده‌تانه‌ویت دانیشن | این تودون الجلوس؟ Where would you‏ | ویر دو یو لايك تو سیت؟ 
؟ like to sit?‏ 
ايا خزمەت کرایت؟ هل تمت خدمتك ؟ Are you served?‏ | نار یو سیرقد؟ 
تکایه بزمان بیٔنه الرجاء ان تجلب لنا Please bring us‏ | پلیز برینگ ئەس 
نیمه له خزمه‌تداین نحن بخدمتکم We are at Your‏ | وی ار هت یر سیرفیس 
service‏ 
باقیه‌که‌ی بز خۆت احتفظ بالباقي Keep the change‏ | کیب ذ چینچ 
چه‌ند جوانه گویٔم لەوہ بیٔت | کم هو جمیل ان اسمع ‏ | 163۲ا 40 1٥٤‏ ۵۷۷ | ماو نایس تو هیر ذات 
ذلك that‏ 


ئەمه گرنگ نيه 


انکم تستحقون ڪل هذا 


يوه شایانی هه‌موو ئەمەن 


ئايا ده‌ته‌ویّت ئیستا پارەت | هل ترید ان ادفع لك 


بده‌می؟ الان؟ 

بەئومیٔدی دیدار الى اللقاء 

يەك ده‌سته له‌وهم بدمری اعطني دزينة واحدة 
منها 

نرخی چەندہ ؟ کم نها ؟ 

چې ليهات ؟ ماذا اصابها؟ 

دەمەوێت بیگزپم ارید ان استبدلها 

تکایه ئەم فلیمهم بؤ ارجوك ان تظهر لي هذا 

بشوره‌ره الفیلم 

نرخه‌که‌ی چه‌نده ؟ کم تطلبون شهنها ؟ 


۲ 00650۳4 | ئت دززنت ماتر 
اج Yu deserve‏ | یو دیزرف ئل ذیس 
this‏ 
Do you want me‏ | دو یو وؤنت می تو پپای یو 

pay you now?‏ ۵ ¦ نار ؟ 
To see you‏ ۳ 
me 6‏ 631۷۵ | گیف می ون دوزن ئؤف ذم 
dozen of them‏ 


تو سی یو 


How much is 7‏ | ماو ماچ نز ئت ؟ 
What i5 wrong‏ | وات ئز رزنگ ویذ هیر؟ 
with her?‏ 
want 40 have ¡it‏ ۱ | ای ورنت تو ماڈ ئت 
0 | ریپلیسد 
۳ ۳۵356 | پلیس دیقلوپ ذیس فیلم 
this film for me‏ | فزر مى 
How much do‏ | مار ماچ دو یو چارچ؟ 


you charge ? 


پیبه زیکی به‌سوود ہو خویندکارانی قوتابخانہ و زالگکان 


ماموستایه ک بو هه میشه‌له گەلتايه 
ایا پارەت بده‌می لەسەر | هل ادفع لك علی 
حیسابهکه ؟ الحساب؟ 
پنویسته چه‌ند بدهم؟ کم یتوجب علي ان ادفع؟ 
نایا زه‌مانه‌تی هه‌یه؟ هل هي مکفولة؟ 
له‌به‌ر ئەم هویه ده‌مه‌ویت اهذ! السیب لرید ان 


بیکرم اشتریها 

۱۱ 
به‌ریز له خزمه‌تدام بم اخدمك سيدي؟ 
بێگومان هه‌نديیك چاومری ‏ | بالطیع انتظر لحظة 
به 


له‌خه‌ادنی میوه‌ی نه‌گه‌یوو | تجنب اکل الفواکه غير 


دووربگره الناضجة 

سبه‌ی هه‌ست ده‌که‌یت ستشعر بالتحسن في 
باشتریت الصیاح القادم 
مه‌ترسه عەزیزم لاتخف ياعزيزي 

چزن ار‌زووته خانمه‌کهم | کما تشانین یامدام 
ایا حه‌زده‌که‌یت هل تود 

ثه‌مه بؤ ئەو باشترہ هذا افضل له 

یاری تیْنسم له هەموو احب لعبة التنس اکثر 
شتیکی تر زیاتر من اي شيء اخر 
خوشدمویت 

ایا یاری شه‌ترنج هل تعرف ان تلعب لعبة 
دمزانیت؟ الشطرنج؟ 

با یاری بکه‌ین هیا نلعب 

ایا هیچ گەمەیەکی دیکه | هل تعرف اي لعبة 
دمزانیت؟ اخری؟ 


Shall I pay you in 


it guaranteed?‏ کا 


Certainly , wait a 


advance? 


How much do I 
owe to pay? 


That is why ۱ 
want to buy it 
Can I help you 
sir? 


moment 

Avoid eating 
unripe fruits 
You will feel 
better next 
morning 

Don't be afraid 
my dear 

As you like 
madam 

Wouild you like 
That's good for 
him 

I like tennis best 
of all 


Do you know 
hom to play 

| chess? 

Let's play 

Do you know to 
play any other 


play ? 


۵ مه‌نگی 
ulin 3‏ 
ke‏ 


ذات ئز وای نای وؤنت تو 
بای ئت 
کان ای هيَلّث یو سیّر؟ 


سيرتينلي ؛ ويّت ئة مومنت 
ئەقزید ئیتینگ ئەن رایپ 
فروتس 

یو ویل فیل بتر نکست 


دنت بی ئەفراید مای دێر 
ئەز یو لايك مادام 


وود یو لايك 
ژاتس گوود فزرهیم 


ئای لايك تینیس بست ئۆف 


دوو یو نو هاو تو پلای 
چیس؟ 


لیٹس پلای 
دو یو نو تو پلای نه‌نی 
ئۆذر پلای؟ 


پیب ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخاله و زالگزکان ‏ ˆ 


مامۇسشتايەک بو هنیشه له گەلتایه 5 
نایه‌ته بيرم لا استطیع الذکر can't remember‏ | | ای کانت ریمامبر 
بابیرکەمەوہ دعني افکر ۷ Le ٦0‏ | لیت می ثیند 
به‌یارمه‌تیت تاقیکه‌رموه جربه من فضلك 26 ۱6 ۲۲۷ | ترای ئت پلیز 
که‌ی ده‌توانم ومری بگرم | متی يمکنني استلامها ؟ 1۱۱ hen‏ | ون مای ای ریسیف ئت؟ 
receive 7‏ 
بەخؤشحالیەوہ بەرێز بکل سرور سيدي +501635100۲6 With‏ | وذ پلیڑر سیر 
sir‏ 
چه‌ند ئیسك سوکیت كم انت لطيفة How kind you are‏ | ھاو کایند یو ثار 
که‌ميك دریذه انها طويلة قلیلا ۶ ۱۱۵ 2 85 € | نت ئز ئەلیتل بیت لؤنگ 
long‏ 
پەسەندە لام | يعجبني 4 ۱۷6 1 | ای لايك ئت 
تاراده‌يك گران دیاره يبدو غالي الٹمن نوعا ۲ 56615 1٤‏ | ئت سیمز راذر ثکسپینسف 
ما expensive‏ 
|نرخې چانہ؟ ___ _ | کم مھ!____._ 1619 Hw much‏ | ھاو ماع ازت!____ 
من هاورام له‌گه‌لت انا متفق معك agree with you‏ 1 | ای ئەگری ویذ یو 
| گرنگ نيه لايهمك ۷ Don't‏ | دزنت وزری 
ده‌توانیت ره‌نگه‌که دیاری | یمکنك اخیتار اللون can choose‏ ۷۵۷ | یو کان چوز ذ کولور 
بکه‌یت the colour‏ 
ھا خواحافیزیتان لئ جئت لاودعکم 0 have come‏ ۱ | ای ھاڈ کم تو سای گوود 
بکهم 2 say 0 bye‏ | بای 
ناتوانم له‌گه‌لت ريك کەوم | لااستطیع الاتفاق معك 6 ۰2۱06 | | ای کانت ه‌گری ویذ یو 
with you‏ 
دلنیام له‌کاره‌که تیٔدەگەیت | انا واثق انك تفهم الامر am sure you‏ | | ای ام شوور یو 
understand 6‏ | نه‌ندرستاند ئت 
پیٔم وایه لەسەر راست نیت | اعتقد انك لست علی think you are‏ | | ای ثینك یو ار نوت رایت 
| حق not right‏ 
تز راستیت انت علی حق o are ٣۴۶‏ | یو ار رایت 
سوپاس بو ئەم بانگیْشت | شکرا لك علی هذه "hank you for‏ | ثانك یو فؤر ذیس 
نامه الدعوة this invitation‏ | ئنفیتیشن 
ده‌توانم ھەر ئیستا دەست | يمكتني ان ابدا حالا 6 can start‏ | | ای کان ستارت ئات ونس 
پێ بکهم once‏ 


8 ۸11 گ۱۹ 
5 7چ واب 


بیبه زیکی به‌سوود بز خویندکارانی قوتابخانه و [الگوکان 


ماموستایەک بو هه ميشه له گه تایه 


پیشه‌کی سوپاس شکرا سلفا 

تکایه ولامی تەلەفؤن الرجاء الرد علی الهاتف 
بدمرەوہ 

بپز تا کزتایی ریْگاکه ‏ | اذهب ال نهاية الطرق 


وهرگه‌ری بو لای راست/ 
حەب 
چەپ 


پاش خولەكێك دہگرِیٔمەوہ 


ساعود بعد دقیقة 


به‌یارمه‌تیت چاوەریٔم به انتظرنی من فضكك 
کاتزمیر چه‌نده ؟ کم الساعة ؟ 
ماتژمتر حه‌وته الساعة هي السابعة 
ناونیشانه‌که‌ت چیه ؟ ماهو عنوانك ؟ 


من له وتیل دانیشتوم | انا اقيم ف فندق 

لەبەد بەختى لسوء الحظ 

ئايا حەز ده‌که‌یت هەندیْك | هل تحب ان تشرب 

چا بخزیتەوہ ؟ بعض الشاي؟ 
به‌یارمه‌تیت قاوەم افضل القهوة من فضلك 
پیخزشتره 

ایا اماده‌یه به‌ریز؟ هل هي جاهزة سيدي؟ 
هه‌موو توانام ده‌خه‌مه گەر | سابذل جهدی 
په‌یوه‌ندیه‌کهم بق بنیره ‏ | حول المکالمة لي 
کاتی ززرم شەيه لدي متسع من الوقت 
لهوانهیه سه‌رقال ہم فقد اکون مشفولا 
ده‌توانیت سبه‌ی ناماده‌بیت | یمکنك الحضور غدا 
سوودی نيه لافاندة منها 


استدر الى الیمین/ الیسار 


Thank you in 
advance 
Please answer 
the telephone 
Go to the end of 
the road 

Turn to the right/ 
left 

f will return in a 
minute 

Wait for me 
please 

What's the time ? 
It is seven 
What's your 
address ? 

1 am staying in a 
hotel 
Unfortunately 
Would you like to 
drink some tea? 

۱ prefer coffee, 
please 

it ready sir?‏ 5ا 
do my dest‏ ۲۳۱۱ 
Transfer the call‏ 
to me‏ 

I have plenty of 
time 

! might be busy 


tomorrow 
It is useless 


You might come‏ | یر 


4 م‌نگی 
ی او 


871) 
ود یو لايك تو درینك سم 


۰ 


تی؟ 
ئای پریفیر کوّق › پلیز 


ئز ثت ریدی سیرڈ 
ایل دوو مای بیست 
ترانسفیر ذ کول تو می 


ای هاۂ پلینتی نوف تایم 


پیبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخاله و زانکؤتان 


ماموستایەک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 
رنگا داخراوه طریق مقفلة 0 Blind‏ 
ووریا به ! مه‌ترسی مردن | انتبه خطر الموت Attention ! death‏ 


په‌رینه‌وه‌ی ریگا قه‌ده‌غه‌یه | ممنوع عبور الطریق 
خیراییت كەم کەرەوہ خفف السرعة 
چاوه‌پوانی قه‌ده‌غه‌یه ممنوع الانتظار 
دمرچوون قه‌ده‌غه‌یه ممنوع الخروج 
بواری که‌سانی یکه بده | افسح المجال لقيرك 
رؤشتن بەم واقاره قه‌ده‌غه‌یه | ممنوع المرور في هذا 
الاتجاه 
دەمەویّت سەفەر بکهم بو ارید ان اسافر ال 
ئەمه بەندە به هذا یتوقف على 


ایا لێره چا پنشکه‌ش 


دەكەن ؟ 


هل یقدمون الشاي هنا ؟ 


به‌یارمه‌تیت کریُکه چه‌نده ؟ | کم الاجرة من فضك ؟ 


گه‌شته‌که چه‌ندی کم تستفرق الرحلة ؟ 


من په‌له‌مه انا مستعجل 
تکایه هم فزرمه پرکەرەوہ | الرجاء تعبئة هذه 
الاستمارة 
پشتینه‌کان بکه‌نه‌وه فكوا الاحزمة 
ئەم په‌یوه‌ندیه بو تزیه هذه المکالمة لك 


به‌هیاوی موفه‌تیکی خزش | اتمنی لك اجازة سعيدة 


ئەو له ناو دەراوسیٔکاندا هو محبوب بین جیرانه 
خوشه‌ویسته 
سەرت لیٔدەدەم سازورك 


danger 

No crossing 
Slow down 

No waiting 

No exit 

Make way 

No traffic in this 
direction 


I want to travel 
to 

It depends on 
Do they serve 
tea here ? 
What is the fare 
lease? 

How long does it 
take? 

۱ am in a hurry 
Please fill this 
form 

Unfasten your 
belts 

This call is for 
you 

۱ wish you a 
happy vacation 
He is popular 
among his 
neighbors 

۱۲۱۱ pay you a 
visit 


48 ) 
ژرتابی 


دو ذي سیرڈ تی هیر ؟ 


وات ئز ذ فیر پلیز ؟ 
هاو لزنگ دوز ئت تيك ؟ 


ای نام ئن ئه هاری 
پلیز فيل ذیس فؤرم 


ثنفاسن یر بیلتسر 


ذیس کول نز فؤر یو 


هی ئز پاپیولر ئەمونگ هیز 
نایبورز 


ریب ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخائه و زانگٴکان 


ده‌توانیت دانه‌یه‌ك بکریت 
سنوری سوریا له رژژناواوه 
لوبنانه 


تو پئویستت به کرین نيه 
پیویسته کار به جدی بکهم 


پیویسته ئەم چه‌که سه‌رف 


كەيت 


ویستم په‌یوه‌ندیت پیوه 
بکهم 

ئەوان کار دەکەن بؤئەوەی 
بژین 

سهرقوله‌کانت هه‌لکه 


وتومبیله‌کهت لیْرہ راگره 
جی‌ی من ئەگریٔت 
پیویستمان به ریکه‌وتنی 
نوی یه 

من دژی ئەم پرؤژەیەم 
له‌کاتی دیاریکراودا له‌وي 
دهدیم 


با له ویستگه‌که يەك ببینین 


هه‌ست به ته‌نیایی ده‌کهم 


ماموستایه ک بۆ هه ميشه له گه تایه 


You are still هیّشتا گەنجیت لاتزال شابا‎ 
young 

من سوپاست دمکهم انا ممتن لك am grateful to‏ ۱ 
you‏ 

خوا تەمەن دریْزت کات |اطال الله عمرك May you live long‏ 


یمکنك ان تشتري واحدة | ۵86 You can bly‏ 


يحد سوريا من الفرب Syria is bordered‏ 


on the west by لبنان‎ 
Lebanon 

You don't need انت لست بحاجة آن‎ 
to buy تشتري‎ 


۱ must work hard 
You have to cash 
this cheque 
1 wanted to call 
you 


They work to live هم یعماون لیعیشوا‎ 
۱۱ہ‎ up your ارفع اكمامك‎ 
sleeves 
Park your car اوقف سيارتك هنا‎ 
here 
He will replace سیحل محلي‎ 
me 
We need a new نحتاج لاتفاق جدید‎ 
agreement 
۱ am against this انا ضد هذا المشروع‎ 
plan 
۱ will be there 69 | الموعد‎ y ساکون هناك‎ | 
time المحدد‎ 
Let's meet at he | دعنا نلتقي فإ المحطة‎ 
station 

| ۱ feel lonely اشعر بالوحة‎ 


۷گ 

lig 
یو ار ستیل یونگ‎ 
ئای نام گریتفول تو یو‎ 
ماي یو لیف ازنگ‎ 
یو کان بای ون‎ 
سیریا ئز بوردیرد ثون ڑ‎ 
ویست بای لیبانیون‎ 


یو دژنت نید بای 


ای ماست وورك هارد 
یو هاف تو کاش ذیس شيك 


ای وؤنتید تو کول یو 
ڈی وؤرك تو لیف 

رول اپ يؤر سلیٹس 
پارك یؤر کار هر 

هی ویل ریپلیس می 

وی نید ئه نیو نه‌گریمنت 
ای نام ئەگینست ذیس 
پلان 

ای ویل بی ڈیر نون تایم 
لتس مییت ئەت ذ ستیشن 


ثای فیل لونلی 


مس په‌سوود ہو خویندکارالی قوتابخانه و (الکختان 


مامؤستایەک بز هه میشهله هلاه 
ئەو بەراستى قسه ده‌کات ‏ | هو يتكلم بصراحة He speaks‏ 
frankiy‏ 
له سوریا له‌دايك بووم ولدت ف سوريا I was born in‏ 
Syria‏ 
كەسيك له ماله احدما في المتزل Someone is‏ 
inside‏ 
باران دوای خستم المطر اخرني Rain delayed me‏ 
من جگەرہ ناکییٔشم انا لاادخن don't smoke‏ ۱ 
ناوه ناوه دیبینم اراه من وقت لاخر see him‏ ۱ 
occasionally‏ 
داوای ناماده بونیان لیٔکرد | طلبوا منها الحضور They asked her‏ 
to come‏ 


۰۷ء۰ 

ونار 
هی سپیکس فرانکلی 
ای واز بؤرن ئن سیریا 
سم ون ئز ئنساید 
رین دیلید می 
ای دنت سموك 
ای سی هیم ئؤکیجنلی 


ذي اسکد هیر تو کم 


رزبه ریکی به‌سوود ہز خویندکا رانی قوتابخانه و (الکوگان 
ماموستایه ک بو هەمیشەلە گه‌(تایه 


81گم 
آوتادی 


رسته‌ی بەسوود بخ خویندکارانی قوتابخانه وزانکوکان 


جمل مفيدة لطلاب 


Useful 


یوزفول سنتنسیز 


المدارس والجامعات ۴0۲ 5٩6۲۱66۱665‏ فوّر سکوول ئەند 


school And University ۵ 


ئەم پۆشاکه دیزاینی بو 
ئافرەته بالابه‌رزه‌کانه 


لەچەند تێبینيە‌كدا توانی 


رای خوي بگه‌یه‌ننت 


قزری چاکه‌ی لەسەر اگر 
لەبیر کرد و نوست 


ده‌توانیت ئاوی گه‌رمت لەو 
بؤری ناوه دەست که‌ویت 


ززربه‌ی شته‌کان به‌سه‌رما 


گرڈ دمین 
جیوه کانزایه‌کی شله 


قله‌ی گەرما به گه‌رما پیو 
دهپیوریت 


چیروکه‌که‌ی پشت به 


گریمانه‌ی هه‌له ده‌به‌ستیت 


ئەم په‌رداخه پره له اوی 
پرته‌قال 

ئەك پئ سيجا له اتون 
قورسه‌و گرانه 


ف بضع ملاحظات 
استطاع ایصال رایه 


نسیت وعاء الشاي على 


النار ونامت 


يمكنك الحصول على ماء 
حار من ذلك الصنبور 


معظم الاشیاء تتقلص في 
الطقس البارد 


الزئبق معدن سائل 


تقاس درجات الحرارة 


بموازیین حرارة 


تعتمد قصته علی 


افتراضات خاطئة 


هذه الکاس مليئة بعصیر 
البرتقال 

قدم مکعب من الذھب 
ثقیل الوزن وغالي الثمن 


These dresses 
are designed for 
tall girls 

In a few remarks 
he could covey 
his opinion 

She forgot the 
kettle on the fire 
and went to bed 
You can get hot 
water from that 
tap 
Most objects 
contrect in cold 
weather 

Mercury is a 
liquid metal 
Temperatures are 
measured by 
thermometers 

His story depends 
on false 
assumptions 
This glass is full 
of orange juice 

A cubic foot of 
gold is heavy and 
valuable 


يوني نیفیرستی ستیودنتس 


ژیس دریسز نار دیزایند 


ئن ئەفیو ریمارکس هی 
کود کوٹی هیز ئؤپینیون 


شی فورگوت ذ کیتل نون 


ذ فایر ئەنت ونت تو بد 


یو کان گیت ھت وزتر 
فروؤم ذات تاپ 

ا << سے ےت 
موست ئؤہجکٹس 
کؤنتراکت ئن کزلد ویذر 


میرکوری ئز ئه لیکیود 
میتال 

تمپراتشورز ار میگارد 
بای ٹیرمومیھز 


هیز ستوری دیبندس 
ئۆن فولز ازامبیشنز 


ذیس گلاس ئز فول نوف 
ثورانج جوس 

ئه کوبيك فووت ئۆف 
گؤند نز هیقی ئەند 


پیب ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانہ و زانکزکان 


با چاودیُری زاناکه بکه‌ین 
له کاره‌که‌یدا 


زؤر سووره له‌سه‌ر 
نووسینی یاداشته‌که‌ی 


جارجار بؤیاخی گیایی 
به‌کاردیّت لەرەنگ کردنی 


پارچه قوماش 


هه‌ستی بونکردن لاي سه‌گ 
زوربه‌هیّزه 


سورا انه‌وه‌ی نه‌ستیره‌ی 
موشته‌ری ززر خیرایه 
رادیویکه داخه ئەگەر نا 


عه‌تارد بچوکترین هه‌ساره‌یه 
له کزمهله‌ی خر 


او پیکدیت له نزکسجین‌و 
هایدروچین 


میکرزب به‌چاو نابینریت 


ده دەیه سەدەيەك پیك 
دیْنیت 


خوین به‌خشیکی جیهانیه 


ماموستایه‌ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 


دعنا نراقب العالم في عمله watch the‏ ۱۵65 


scientist at his 


work 

She is very انها حريصة جدا في كتابة‎ 
careful in writing مفکرتها‎ 
her diary 


تستخدم الاصبفة النباتیة 


احیانا في تلوین القماش 


Vegetable dyes 
are sometimes 
used for 
colouring clothes 


The sense of حاسة الشم عند الكلاب‎ 
smell is very قوية جدا‎ 
strong | 
The rotation of دوران کوکب المشتري‎ 
jupiter is very سریع جدا‎ 
quick 

اغلق المذياع والا ستوقظ Switch off the‏ 


radio or you will العلفل‎ 
wake the baby 
Mercury is the 
smallest planet in 


the solar system 


عطارد اصغر کوکب فی 
المجموعة الشمسية 


donor because he 


Water is a الماء مركب من‎ 
compound of الاوکسجین والھیدروجین‎ 
hydrogen znd 
oxygen 
| Germs are الجراثيم لاتری بالعین‎ 

invisible to the المجردة‎ 
unaided eye 

عشرة عقود تشکل قرنا Ten decades‏ | 
من الزمان make a century‏ 
انه معطي دم عالمي لانة He is universal‏ 


۷1 
مرج 


فالیوابل 
لیتس وتش ذ ساینتست 


ئەت هيز وۆرد 


شی ئز قیری کیرفول ئن 
رایتینگ هی دیاری 


فیجیتابل دایز ثار 
سمتایمز یوزد فؤر 
کولورینگ کلوذس 


ذ سینس نوف سمل ئن 
دزگز ئز قری سترونگ 


ذ روتیشن نوف جوبیتر 
نز ری کویك 


سوتیچ ئؤف ذ رادیو ئؤر 
یو ويل ويك ذ بیٔبی 


میرکوری نز ذ سمولست 
پلانت ئن ذ سولار 
سیستم 

وزتر ئز ه‌کومپاوند ئۆف 
هایدرو جین ئەند 


سینچری 
هی ئز یونیقیرسال دونور 


ریبه ریکی بهسوود بذ خویندکارالی قوتابخانه و زالکزتان 


لەبەر ئەوەی جوری 
خوینه‌که‌ی نویه 

ئەو که‌سانه‌ی جؤری 
خونه‌که‌یان ئەی بی یه 
پیٔین دهوتریت خوین 
ومرگری جیهانی 
سه‌هوله‌که دەستی به 
توانه‌وه کرد له ژوره 
گه‌رمه‌که‌دا 

کاتيّك له بارودزخیکی 
مه‌ترسیدار دا دەبیت 


پیاوانی اسایش بانگ بکه 


به‌ردی خشتی سوور له 
گلینەی سوره‌وه‌کراو 
دروست ده‌کریت 
که‌شتیه که له‌سهر لووتکه‌ی 
قولله‌که‌ره دیاربوو 


زۆر له ناگر نزيك مەبەرەوہ 
لەوانەیه خۆت بسوتینی 


میزه‌که به‌په‌رده‌یه‌کی زۆر 
جوان داپزشرابوو 


پالتؤکەت لەگەڵ خوت بهره 
که‌ش وهه‌وای ده‌رهوه زۆر 
سارده 

ثه‌سبیست گەرمی 


ناگه‌یه‌نیت 


پابه‌تیانه بزری ناو له 


ماموؤستایەک بو هه ميشه له گه تایه 


belongs to the 
blood group O 


ينتمي لزمرة © الدموية 


Persons of blood ` A8 الاشخاص من زبرة‎ 
group AB are الدموية يطلق عليهم‎ 
called universal اخذین عالعیین‎ 
recipients 


The ice began to بدا الجليد بالذوبان في‎ 


thaw in the hot الغرفة الحارة‎ 
room 
Whenever Jol are | عندما تکون ف حالة خطر‎ 


in an emergency 
call the police 


استدع رجال الامن 


Bricks are made 
of baked clay 


احجار القرميد تصنع من 
الفخار المشوي 


The ship was 
visible from the 
top of the tower 
Don't come too 
close to the fire, 
you may burn 
yourself 

The table was 
covered with a 
very nice 
tablecloth 

Take your coat 


اعلی البرج 


لاتقترب کثیرا من النار 
ریما تحرق نفسك 


كانت الطاولة مغطاة 
بفطاء طاولة جميل جدا 


خذ معطفك معك؛ فالطقس 


with you, it is قارس ف الخارج‎ 
chilly outside 
Asbestos is a الامینت عازل للحرارة‎ 


non-conductor of 
heat 


تصنع انابيب الماء عادة Water pipes are‏ 


ونیفر یو نار ئن ثان 


۱۸۷ گ۱۹ 
انت 


بیکزز ھی بیلونگس تو ذ 
بلوود گروپ نو 
پیرسونز نوف بلوود 
گروپ ئەی بی نار کزند 
یونیفیی‌سال ریسیپینتس 


ثه‌مي‌جينسي کول ذ 
پولیس 

بریکس ار مید نوف 
بیکد کلای 


ذ شیپ واز فیزیبل فرزم 
ذ تۈپ ئوف ذ تاور 
جم 
دونت کم تو کلوز تو ذ 
فایر : یو مای برن یور 
سیلف 
ذ تیبل واز کفرد ویذ ئه 
فری نایس تیبل کلوث 


تيك يۇر کزت ویذ يو 
ئت ئز چیلی اوتساید 


ئةسبستوس ئز ئة 
نونکوندکتر ئف هيت 


وزتر پایپس پوژولی مید 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویتدکارانی قوتابخانه و ژانکزکان 


قورقوشم دروست ده‌کریت 


ئەو تیشکه‌ی له رادیؤم 


دهرده‌چیّت مه‌ترسیداره 


بەشيێك له‌بازنه پن‌ی 
دموتریت که‌وانه 
خیّرایی رووناکی زور 
ززرتره له خیرايی دمنگ 


چاوه کزه‌که‌ی بواری نه‌دا 


باش ببینیّت 


باخه‌کانی ده‌وری دیمه‌شق 
هه‌موو جوره‌کانی میوه 
له‌خو ده‌گریت 


کاتيك فه‌رمانبه‌ران کارین 
ته‌واو بوو چونه‌وه بؤ مال 


پولیسه که بری پاره‌ی 
سه‌رپیچیه که‌ی نووسی و 
دایه دەست شوفیری 
ماتوره‌که 

ئەوانەی له تارمایی 
ده‌ترسن رکیان له بیستنی 
ده‌نگه به‌شه‌و 


ماموستایة ک بۆ فه میشةله هلاي 


usually made of من الرصاص‎ 
lead 

The radiation that 
comes from 
radium is 
dangerous 

Part of a circle is 


called an arc 


الاشعاع الذي يصدر من 
الراديوم خطیر 


الجزء من الدائرة یدعی 


قوس 
سرعة الضوء اکبر بكثير The velocity of‏ 
من سرعة الصوت light is much‏ 


greater than that 
of sound 

His weak vision 
does not allow 
him to see very 
well 
The orchards البساتین حول دیمشق‎ 
ھ۲٥٢۲‎ ٢ 03111356105 | تحتوي علي مختلف انواع‎ 
contain different الفواكهة‎ 
kinds of fruits 


As soon as the 


بصره الضعيف لم يسمح 
له بالرؤیا جیدا 


حالما انتهى الموظفون من 


Clarks had العمل ذهبوا الى البيت‎ 
disposed of the 

work they went 

home 

The policeman حرر الشرطي قيمة‎ 
made out a slip المخالفة وسلمها لسائق‎ 


and handed it to 
the motorist 


الدراجة النارية 


الناس اللذين يخافون من 
الاشباح يكرهون سماع 
اصوات في اللیل 


People who 
believe in ghosts 
hate to hear 
noises in the 


۷ م‌نگو 


فرتاہی 
نوف ليد 


ذ ریدیشن ذات کمز فرزم 
رادیوم ئز دینجراس 


پارت نوف ئه سیرکل ئز 
کوند ئەن ثارك 

ذ فیلوسیتی نوف لایت 
ئز ماچ گرینار ذان ذات 


نوف ساوند 


هيز ويك فیجن دوز نزت 
الاو هيم توسي فیری گود 


ذ نورچاردس ه‌راوند 
داماسکس کونتین 
دیفیرانت کایندس نوف 
فروتس 

ئةز سوون ذ کلارکس 
هاد دیسپوزد ئۇف ذ 
وؤرك ذي ونت هزم 


ذ بولیس مان مید اوت 
ئةسليب ئةند هاندید ئت 


تو ذ موتوریست 


پیویل هو بیلیف ئن 
گوستس هیت تو هیر 
نویزیز ئن ذ نايت 


ریبد بەسوود بو خویندتارانی قمتابخانه و (نکزکان 


پارەکؤنەکە لەئالوگۆڕ 
کشینرایه‌وه 


هه‌ندیٌك که‌نار دمریا 
داپوشراوه به به‌ردو 
هه‌ندیك به لم 


زاناکه اماژه‌ی کرد بز 


ئەتؤم 


پیاوہ تەمەن زؤرەکه 
ده‌ستی بەفەلسەفەکردن 
کرد له ژیاندا 


باش پینان به نی‌ی 
کچهکه‌دا به‌گه‌رمی داوای 


لیبوردنی لیکرد 


هاوسهره‌کهم باخه‌وانیکی 
زور باش نیه 


پیشبیکی کەرەکان 
له‌کوتایی پیشیرکیکه هیلاد 
بوون 

تکایه بیزار مه‌به 
لهولامد.انه‌وه‌ی نامه‌کهم 
گرنگ نیه 


ماموستایهک بنعه میشه له 


سحب اوراق النقد القديمة 


من التداول 


بعض الشواطيء مقطاة 
بالحصی وبعضها بالرمال 


اشار العالم الى الذرة 


بدا الرجل الکبیر ف السن 
يتفلسف في الحياة 


بعد ان داس علی قدم 
الفتاة اعتذر لها بحرارة 


انه من الانسانية ان 
نتعاطف مع اولنك 
المرضی 


1 زوجي لیس بستانیا جیدا 


چدا 


اصیح المتسابقون 
منهکون في نهاية السباق 


الرجاء ان لاتنزعج في الرد 
على رسالنتي فهي غير 


1 ۲ 


night 

The old bank 
notes were 
withdrawn from 
circulation 
Some shores are 
covered with 
pebbles and 
some with sand 
The scientist 
alluded to the 
atom 

The old man 
began to 
philosophize 
about life 

After treading on 
the girl'sfoot he 
apologizesd 
profoundiy 

It is only human 
to sympathize 
with those who 
are ill : 

My huspand is 
not much of a 
grander 

The runners were 
dead beat at the 
end of the race 


Please don't 
bother to reply to 
my litter, it is 
unnecessary 


81 
قوتابی 


ئود بانك نوتس ویر ویذ 
درون فرزم سیرکولیشن 


سم شورز ار کوفرد ویذ 
پیبلز ئەند سم وین ساند 


ذ نوند مان بیگان تو 
فیلوسوفایز ثه‌باوت لایف 


ئەفتر تریدینگ نون ذ 
گیلز هی ئەپلوجایزد 
پرزفاوندلی 


ئت ئز ئۆنلی هیومان تو 
سیمپاثایز ویذ ذوس هو 
ثار ثیل 

مای هازبند ئز نوت ماچ 


نوف نه‌گاردنر 


ذ رانرز ویر دید بیت 
ئەت ذ نند فوّف ذ ریس 


پلیز دنت بوذر تو 
ریپلای تو ماي لاتر نت 
ئز ثننيسيساري 


پیبه زیکی به‌سوود بغ خویندگارانی قوتابخانه و زانکوٰتان 


نه‌هرامه‌کان كۆشكێكى 
مەزنن لەبەرد 


بیّده‌نگیه‌کی ته‌واو هه‌بوو 


کاتیّك وه‌ستا بو ووتار دان 


رنبواره‌کان له به‌رینه‌وه‌دا 
ته‌نها چه‌ند کاتلميريك 
دەمەێننەوە 

مندالان ده‌ترسن له‌تاریکی 
بێنەدەر 


مه‌زاری نه‌نگی نیه بؤ مرۆۋ 


گول د‌توانیت خوشی 


بداته باخچەو مالان 


پاش رهنگ کردنی پالتق 
کونه‌که وەك نوی بویه‌وه 


سه‌عاته‌که گه‌یشت له 


ستدوقیکی کارتوندا بوو 


ریکه‌وتیکی سهیره ئەم 
دووپیاوه هه‌مان ناویان 


هه‌یه 


هه‌نديك كەس باوه‌ریان وایه 


پشیله‌ی رەش هینه‌ری 


به‌دبه‌ختیه 


مامزستایه‌ک بز هه میشه‌له گهآتایه.. 
الاهرامات صروح عملاقة Pyramids are‏ 
من الحجر gigantic buildings‏ 


کان هناك صمت تام 
عندما وقف لیخطب 


المسافرون قي العپور 
ساعات 

الاطفال یخشون الخروج 
في الظلام 


الفقر لیس عيبا للانسان 
یمکن للازهار ان تمنح 


المسرات في الحديقة 
والبیوت 


of stones 

There was dead 
silence when he 
stood up to speak 
Passengers in 
transit stay only 
a few hours 
Children fear to 
go out in the 
darkness 

Poverty is no 
disgrace to a man 
Flowers can give 
pleasure in 
gardens and 
houses 


Ai ۵ 
قوتایی‎ 


پیرامیدس ار جيگانتيك 


بیلدینگس وف ستونز 


ذیر واز دید سیلانس ون 
هی ستود ئاپ تو سپيك 
ثاسینجرز ئن ترانزیت 
ستاي ئؤنلي نفیو ورز 
ضیلدرن فیر تو گؤ ناوت 


ئن ذ دارکنس 


پوٹرتی ئز نؤ دیسگریس 
تو نه مان 


فلورز کان گیف پلیژر ئن 


گاردنز ئەند هاوسز 


بعد ما صبغ المعطف 
القدیم بدا جیدا کالجدید 


وصلت الساعة موضوعة 


في صندوق کرتون 


یالها من صدفة غريبة 
فهذین الرجلین لهما نفس 
الاسم 


بعض الناس یژمنون ان 
القطط السوداء تجلب 
النحس 


When the old 
coat had been 
dyed, it looks as 
good as new 

The clock arrived 
packed in a 
cardboard box 
What a strange 
coincidence ! 
these two men 
have exactly the 
same name 
Some people 
believe that black 
cats bring bad 
luck 


ون ذ ئود کوت ماد بین 


داید. ثت لوکس ئز گود 


ئز نیو 


ژ کلؤك نه‌رایقد پاکد ئن 
کاربورد بوکس 


وات ئسترینج 
کوینسیدنس ذیس تو 
من ها نگزاکتلی ذ سیم 


نیم 


سم پیوپل بیلیق ذات 
بلاك كاتس برینك باد لك 


ریبهریکی به‌سوود بو خویلدکا رانی قوتابخانه و زانکزکان 
ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


رافه‌کردنه‌که‌ت زور 
شاراوه‌یه شتیکی روونترم 


دهویّت 


پیویسته له‌سه‌رمان 
هه‌ميشه ناگاداربین له 
نه‌خزشی 

پیاوه‌گه‌وره لاوازه‌که توانی 


به‌نارهحه‌تی بومستیت 


پانه‌وانی رزمانه‌که خاوەن 
هیزیکی مرؤیی مه‌زنه 


مامؤستاکەی زانکز خی 
سەرپەرشتی 
تاقیکردنەوەکەی کرد 


ناو بژیت 


پیده‌چیت ده‌هه‌زار كەس له 
برسیتیه‌که‌دا مردین 


ایا وتومبیل ده‌گرین 
به‌کری بو ئەوەی بمانبات 
بؤ ئاھەنگەكە 

ته‌مه‌لی متاله‌کان ئەبێتە 


هوی بیّزاری باوکان 


بزاوتی هه‌میشه‌یی 


نه‌سته‌مه 


كەس ناتوانیّت ته‌نها لەسەر 


شرحك غامض جدا ارید 
شیئا ما اوضح 


الحيطة من المرض 


تمکن الرجل الکبیر 
الضعیف من الوقوف 
بصعوية 

بطل الرواية لدیه قوة 
بشریة خارقة 


اشرف استاذ الجامعة 
على الامتحان بنفسه 


على الماء فقط 
یعتقد ان عشرة الاف 


نسمة ماتوا في المجاعة 


هل سنستاجر سیارة 
اجرة لتاخذنا الى الحفلة 


کسل الابناء 
يسببالانزعاجات الابوية 


الحركة الدائمة مستحیلة 


یجب علینا دائما ان نتخذ 


لااحد یستطیع ان یعیش 


Your explanation 
is far too vague, ۱ 
want something 
clearer 

We should always 
take precaution 
against illness 
The feeble old 
man could hardly 
stand 


The hero of the 
story has 
superman 
strength 

The professor 
supervised the 
examination 
himself 
No one can 
subsist upon 
water alone 

۱6 is believed that 
ten thousand 
people died in the 
famine 

Shall we hire a 
taxi to take us to 


Kid's laziness 
causes parental 
displeasure 
Perpetual motion 
is impossible 


the party 


0 
قوتاب 


يؤر ٹکسپلانیشن فز فار 
توو ٹیگ ؛ نای وزنت 
سمپینگ کلیارار 


وی شود ئؤلویز تید 
پریکوشن نه‌گنیست 
ئلنس 

ذ فیبل ئؤندمان كود 
هاردلی ستاند 


ذ هییو نوف ذ ستؤری 
هاز سوپرمان سترنکٹ 


ذ پروفیسور سوپرفایزد 
ذ ثکزامینیشن همسلف 


شل وی هایر ئه تاکسی 
تو تيك ئەس تو ذ 
پارتی؟ 

کیدز لیزینس کوزیز 
پارینتال دیسپلزر 


پرپیتشوال موشن ئز 
نمپوسیبل 


یب زیکی بهسوود بم خویندکا رالی قوتابشانه و اانکزکان " 


سمرله‌نوی پیاوه‌که چوه ناو 
ژوره‌که 


نیوه‌ی خویّندکاران نووستن 
له‌وانه ومرسکه‌رهکهدا 


ماری داوای لیبوردن 
له‌دایکی دهکات 


زه‌ی گەراین بز شوینه‌واری 
شوین پن 


موله‌تی لیخورینی نوی 
کردهوه 
دووباره کلیژهکه کرایه‌وه 


کاری ثابرومه‌ندانه 
به‌رزگه‌رهوه‌ی دوونه 
سه‌گه‌که مرندی كاتیك 
ئیسقانه‌که‌ی برا 


مار ده‌توانیت پاساری 
بخهله تزِنیت 


تایه‌ی پاسکیله‌که په‌نچه‌ره 


پله‌ی ئەفسەرہ بیٔچارەکە 


دایه‌رینرا 


ناتوانم هیّماکانی ئەم 
ده‌ستنووسه بکه‌مه‌وه 
کاتیك له پێجدا 

بت 7 پیج 


نه‌سوپییته‌وه هوّرن به‌کار 


مامزستایه ک بو هه میشه له که تاب 


The man دخل الرجل الفرفة من‎ 
reentered the جدید‎ 
room 


نام نصف الطلاب في Half the students‏ 


fell asleep in the الدرس الكئيب‎ 
dreary lesson 

Mary implores her تناشد ماري امها لکي‎ 
mother to forgive تسامحها‎ 


her 

We searched the 
ground for foot 
prints 

He renewed his 
driving licence 
The college had 
been reopened 
Honest labour 
enobles the spirit 
The dog snarled 
wgen i took its 
bone 

The snake can 
fascinate the bird 
The bicycle tire 
was deflated 


فتشنا الارض بحٹا عن 
اثار الاقدام 


جدد رخصة قيادة 
السيارة 
لقد اعيد افتتاح الكلية 


العمل الشريف يسمو 

بالروح 

زمجر الکلب عندما اخذت 
وت 


یمکن للافعی ان تخدع 
العصفور 
بتشر اطار العجلة 


خفضت رتبة الضابط 
التعیس 


The unfortunate 
officer was 
degraded 

1 can't decipher 
this terrible 
handwriting 
When you drive 
round a corner, 


لا استطیع فك رموز هذه 
الكتابة اليدوية 


عندما تلف حول منعطف 
استخدم المنیه 


3 ۰۰۳۷ 
رہ وتاب 
ذ مان ري ختتارد ذ رووم 


را 


هاف ذ ستیودنتس فل 
ئەسلیپ ئن ذ دريري 

لیسون 

هاري ئمپلورز هیر ماذر 
تو فزرکیف هیر 


وی سیرچد ذ گراوند فور 
فووت پرینتس 


هی رینبود هین 
درایفینگ لیسنس 


ذ دوگ سنارلد ون ای 


تووك نتس بون 


ذ سنيك کان فاسینیت ذ 
برد 

نبایسکل تایر واز 
دیفلاند 

ذ نقنفورتشینیت 
ئؤفیسر واز دگریدید 


ای کانت دیسیفر ذیس 
تیریبل هاند رایتینگ 


ون یو درایف راوند ئة 
| کورنر ؛ ساوند ذ ھورن 


پیهزیکی بەسوود بة خچیلدکا رانی قو تارخاقة و زالکزکان 7" 0 
مامؤستایەک بز هه‌میشه له گه تایه" 


مار پاژنه‌ی گه‌زت 


گوازرایەوہ بز نه‌خزشخانه 


جوفه‌ی هاتووچوو له 
دیمه‌شق زؤر چره 


کاتیك هاته‌وه هزش خی 
له سەر زه‌وی راکشایوو 


خوراگری پیاوه‌تیه 


ته‌قه‌ی له دزه‌که کرد بؤ 
به‌رگری له‌خوزی 
پیویسته مرۆڭ هه‌ندجيك 
ریزی خؤی بگریّت 


باوکم پیاریکی خوکرده 


خه‌تك گەشتی ده‌ریاییان پن 
باشتره 

خوشی دایگرت کاتیْك 
دووباره خانووه کونه‌که‌ی 
خوی بینی 


که‌شتیه‌که چوه ناو 
له‌نگه‌رگا وەك شاڑنی دهریا 


ئەو زیانه‌ی به هزی 
زریانه‌وه بوو نایه‌ته هه‌ژمار 


عضت الافعی کاحلة فنقل 
الى المستشفی 


حركة المرور ‏ دمشق 
كثيفة جدا 


عندما عاد ال وعیه کان 


ممدا على الارض 


ضبط جماح النلس 
3 


اطلق التار على اللص 


| دفاغ عن النفس 


على المره ان یکون لدیه 
شيء من احترام الذات 


والدي رجل عصامي 


الناس یفضلون السفر 
بالرحلات البحرية 
مليء بالسعادة عندما 


شاهد بیته القدیم ثانية 


sound the horn 
The snake bit his 
ankle and he was 
taken to hospital 
The traffic in 
Damascus id so 
dense 

When he came to 
himself, he was 
lying on the 
ground 

Self control is a 
virtue 

He shot the thief 
in self-defense 
One ought to 
have some self 
respect 

My father is self- 
made man 
People prefer to 
go on by voyages 
He was filled with 
bliss when he 
saw his old home 
again 

The ship sailes 
into the port like 
a queen of the 
sea 

The damage 
caused by the 
storm was 


: ۹مان گ۱۹ 
رتیه 


ذ سنيك بیت هیز انکل 
نقند هي واز تیکن تو 
هوسپیتال 


ذ ترافيك ئن داماسکوس 


ئز سؤ دینس 


ون هي کیم تو هيم 
سيلف ؛ هي واز لاینگ 


نزن ذ گراوند 


سلف کوتترول ئز ئه 
هي شوت ذ ٹیف ئن 
سلف- دیفنس 
ون اوت تو ها سم 
سلف ریسپکت 


مای فاذر ئز سلف مید 
مان 

پیپول پریفیر تو گو ئؤن 
بای فزیجیز 

هی واز فیلد ویذ بلیس 
وین هی سز هيز نود 
هوم نه‌گین 

ذ شیپ سیلد ثنتو ذ 
پؤرت لايك ثه کوین نوف 
ذ سي 


ذ دامج کوسد باي ذ 
ستورم واز انکالکولابل 


ریه ریکی به‌سوود بغ خجیندکا رانی قوتابخانه و ڑالگوکانا 
ماموستایه ک بۆ هه میشه‌له گه تایه 


سه‌ری سورما له‌جوانی بن 
هاوتای کچه‌که 


دیمه‌نی که‌له‌شیره‌که پاش 
شەر باس ناکریٔت 


ده‌ستبه‌رداری پاره نابین 
له‌کاتی گه‌شتدا 


به‌هیوای زاوهیه‌کی زور 
ئیسك سووك 


ده‌ترسین ئەم ن‌خزشیه 
کوشندهبیت 
دوزهرهوه‌کان سه‌ردانی 
شوینه نامز دووره‌کانیان 


پی باشتره 


شه‌مه‌نده‌فه‌ره‌که دزه‌ی کرد 
له‌تاریکیدا دوورکه‌وته‌وه 


پاساری هه‌ميشه له 
چڏيڪه وه بؤ چليك 
ده‌گوازیته‌وه 

گەرماویٔکی گەرم وەك 
به‌هه‌شته سعبارەت به 
پیاویکی چلکنو سه‌رمای 


بیّت 


اصبح منظر الديك بعد 
العراك لا یوصف 


المال لاغنی عنه عندما 
یسافر المرء 


تتطلع ال عریس وسيم 
جدا 


نخشی ان یکون هذا 
المرض عضالا 


اا ا 
زيارة الاماکن الغريبة 


تنتقل العصافیر دائما من 
غصن ال غصن 


حمام حار یبدو 
کالفردوس بالنسبة لرجل 
لردانءمتسخ 


incalculable 

He was 
fascinated by the 
girl's 
incomparable 
beauty 

The appearance 
of the cock after 
quarrel was 
indescribable 
Money is 
indispensable 
when one travels 


very handsome 


We are afraid that 
this disease is 
incerable 
Explorers prefer 
to visit remote 
and strange 
places 

The train glided 
smoothly away 
into the darkness 
Birds always flit 
from bough to 
bought 


Hot bath seems 
like paradise to a 
cold and dirty 
man 


00[ 182 
آوتاری 


هي واز فاسینتد باي ذ 
گیرنز تنکومبیرابل بيوتي 


ذ ئةبيرانس نوف ذ كوك 
ثقفتر کورایل واز 
نندسکرایبابل 


موني ئز نندسیبینسابل 


وین ون ترافلز 


She looks up to a‏ | شي لوکس ئاپ تو 


ئەفرای هاند سم 
برایدگرووم 

وي ار ثقفرید ذات ذس 
دیزیز نز تنکیورابل 


نکسپلورارز پریفیر تو 
قیزیت ریموت ئەند 
ذ ترین گلایدد سمووٹلي 


ئەوای ئنتو ذ دارکنس 


بیردز الویز فیلتفروم بو 
تو بو 


هةت باث سیمز لايك 
بارادایس تو ئُەکوْلّد ئەند 
دیرتی مان 


۵ 


یه ریکی به‌سوود بؤ خویندکا رالی قوتابکانہ و زانکوکان 


خوتومبیل‌که دای له 
شوفیرنکی ماتزری 
سەرکیٔشی 

پاش کاتژمیْریّك 
گه‌شتکه‌ره که زانی له 
شه‌مه‌نده‌فه‌ریکی ه‌له‌دایه 


سەرۆكى که‌شتیه که 
بزویٔنەرەکانی راگرت 
به‌هزی چری تهمومزموه 


| گه‌شتیاره‌کان کاتامیر ده له 


وتیل دابه‌زین 


به‌رده‌وامی 


سواره‌که بازی دایه 
سەرپ پشتی نه‌سیه که و 


دوورکەوتەوہ 


ئەك ئؤنس پشوو دریڑی 
یه‌کسانه به نبوکیلو ناوهز 


رژژانی که‌نجی رؤڑانی 
شکوداریمانه 


په‌ندیاری ئەوەیه 
سەیرکەین پیش بازدان 
وهه‌لسوکه‌وت نه‌که‌ین 
به‌ملهوری 


بی هیوابوو له شکستی 


ماموؤستایەک بو هه مینشه له گه تایه 


استملمد السيارة بسائق 
دراجة طائش 


A car knocked 
doen a foolish 
cyclist 

The traveler 
found himself in a 
wrong train after 


وجد المسافر نفسه في 
قطار خطا بعد ساعة 


one hour 
The captain اوقف القبطان محركات‎ 
stopped the السفينة بسبب الضباب‎ 


engines of the 
ship due to the 
dense fog 

The passengers 
disembarked in 
the hotel at ten 
o'clock 
He was 
dishearted by his 
continual failure 
The rider lept into 
the saddle of his 
horse and rode 
off 

An ounce of 
patience is worth 
a pound of brains 


الكشة 


نزل المسافرون في الفندق 
في الساعة العاشرة 


اصبح یائسا من فشله 
الدائم 


قفز الخیال ال سرج 
جواده وابتعد 


اونصة من الصبر تعادل 
رطلا من العقل 


The days of our 
youth are the 
days of our glory 


ایام شبابنا هي ایام عزنا 


It's wise to look من الحكمة ان ننظر قبل‎ 
before you leap ان نقفز وان لانتصرف‎ 
and not behave بطیش‎ 


impetuously 


7۸ 


۱ 


ئه کار نوکد داون ئه 
فوولیش سایکلیست 


ذ ترافلر فاوند هيم 
سیلف ئن ئه رؤنگ ترین 
ئەفتەر ون ئۆر 


ذ کابتن ستوید ذ 
تنجینیز لوف ذ شیپ 
دیو ذ دینس فوگ 


هي واز دیسهیبرتد بای ] 
هیر کونتنیوال فیلیور 


ذ رایدر لیپت ئنتو ذ 
سادل نوف هیز هورس 


ذ دیز نوف اور یوٹ نار 
ذ دیز ئؤف اور گلوری 


تس وایز تو لووك بیفؤر 
یو لیپ ئەند نوت بیهیف 
ئەمبیتشواسلي 


لک ایا 


پیبء یکی به‌سوود بة خویندکارانی قوتابکانہ و زانکزگانر 


کاره‌که‌ی که‌وته بەر بریك 


رخنه‌ی باش 


کاتیْك هاورنی باشت 


دہبیّت بیپاریزه 


ئەگەر ناچاربویت 
شه‌ربکه‌یت ئەوا دنده‌به 
قه‌رزکردن هاوری 
دوورده‌خاته‌وه 


گوی بکره پتر له قسه‌کردن 
دووړوو مه‌به 

پله‌ی نه‌قیبه‌که به‌رزکرایه‌وه 
بؤ راند 

شەش جوجهله هه‌لهات 
بەلام دوانیان مردن 

گه‌نجان ثه‌شکیان هه‌یه به 
بی خەفەت 

زرده خه‌نه به‌هیّزتره له 


ووشه‌ی توره 


شی ناورنگ لەسەر کانزای 
سارد دروست ده‌کات کاتیك 


هه‌ناسه‌ی لەسەر دەدرێت 


کچه‌که له‌ئاداردا مارەیراو 


له تشرینی یه‌که‌مدا 


ا 


اصبح عمله عرضة لمقدار 
اباس به من الانتقاد 


عندما تجد اصدقاء 


طیبون احتفظ بهم 

ان کان عليك ان تقاتل 
فکن شرسا 

الدین یبعد الاصدقاء 
استمع اکثر مما تتکلم 
لاتکن منافقا 


رقي النقیب الى رتبة رائد 


فقست ستة صیصان 


ولکن اثنان ماتا 


لدی الشباب دموع بدون 
حزن 

الابتسامة اکثر قوة من 
الكلمة الفاضبة 


الرطوية تندي المعدن 


البارد عندما نتنفس عليه 


خطبت الفتاة في اذار 


وزوجت ‏ تشرین الاول 


زستایه کب هه میشهله گەلتایه 


His action was 
subjected to a 
great deal of 
criticism 

When you found 
good friendskeep 
them 

If you have to 
quarrel, be fierce 
Borrowing money 
sends friends 
away 

Listen more than 
speak 

Don't be a 
hypocrite 

The captain was 
promoted to the 
rank of major 

Six chickens 
were hatched but 
two of them died 


Youth has tears 
without grief 


A smile is more 
powerful than an 
angry word 
Moisture bedews 
a cold metal 
when we breathe 
on it 

The girl was 
betrothed in 
March and 


| طریف 


۷گ 
4 فروتاہی 


هيز ئةکشن واز سبجکتد 
تو شة طریت ديل ئؤف 
کریتیسیزم 

ون یو فاوند طوود 
فرندس کیپ ذم 


ئف یو هاف تو کورل بي 
فیرس 

بوروینط مژنی سندس 
فرندس ئەوەی 


لیسن مور ذان سپيك 


دونت ۳ تهایبوکرایت 


ذ کاپتن واز پروموتد تو 
ذ رانك وف ميجر 


سیکس چیکنز ویر 
هاچد بت تو ثوف ذم 
داید 


یوٹ هاز تیرز ویذاوت 


ئه سمایل ئز مور پورفل 


ذان ئەن نه‌نگری وورد 


مویستشر بیدوز ئه کوّلد 
میتال وین وی بریث ئؤن 
ت 

ذ گیرل واز بیتروید ئن 
مارچ ئەند عارید ئن 


یی ریتی به مود مت تن دنه و زانکزکان 


گوازرایەوہ 
خزشیه‌کان جوراوجوره لای 


ته‌مه‌نه جوراوجوره‌کان 


بیابان مه‌ترسیداره‌و 
دثرفینه له‌هه‌مان کاتدا 
رکنه ودك ثیستر 


شته‌ره‌قه‌کان پله‌ی 


توانەوەبان جوراوجوره 
ثاہ له‌پله‌ی سەد 
لەسدیئەکولیٔت 

ئاو لەپلەی سفری سەدیدا 


دەیبەستیٔت 


سروشت ھیٔزی ههیه بەردی 
تیدا دەشکیّت 


لووتکه‌ی چیاکام زؤر 
سارده 


ثه‌نیشتاین بیردؤزی ریژه‌یی 
داناوه 


خیّرایی روناکی زر زره 


رووناکی له چرکه‌یه‌کدا 


7 مامتا بو هه میشه له که لا 


المسرات مختلفة لدی 
الاعمار المختلفة 


| الصحراء خطرة وجذابة 


بان واحد 


انه عنید کالبفل 
للمواد الصلبة درجات 


انصهار مختلفة 


يغلي الماق في درجة مانة 


مئوية 


قمم الجبال باردة جدا 


وضع انشتاين النظرية 
النسبية 


سرعة الضوء كبيرة جدا 


يلف الضوء الارض 


marries in 
October 
Pleasures are 
different at 
different at 
differdnt ages 

A desert is 
dangerous and 
attractive at the 
same time 

He is obstinate 
like a mule 
Solids have 
different melting 
points 
Water boiuls at 
one hundred 
degrees 
centigrade 

Water freezes at 
zero degrees 
centigrade 
Nature has 
powers to break 
stone by 

Tops of 
mountains are 
very cold 

Einstein proposed 
the theory of 
relativity 
Velocity of light 
is very great 
Light encircles 


۸(مالگی 
وتاب 
ئۆكتۆبەر 
پلیژرز ثار دیفیرانت ئات 


دیفیرانت ایگز 


ئه دیزرت ئز دینجراس 
ئەند ثه‌تراکتیف ئەت ذ 


سیم تایم 


وزتر بویلز ئەت ون 
هندرد دگریز 
سنتیگریدس 


وزتر فریزیز ئەت زیر 


دیگریز سینتیگریدس 


نیتشر هاز پورز تو بريك 
ستونز بای 


تویس نوف ماونتنز ئار 


یری کؤلد 


نیتشتاین پروپوزد ذ 
ثیوری ئؤف ریلایتیفیتی 


فیلوسیتی ئؤف لایت ئز 
یا 
لایت ئنسیںکلز ذ نیرث 


ریبه ریکی بەسوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زالکوکان 


هه‌شت جار لەدەوری زه‌وی 
ده‌سوریت 

رووناکی که‌ميك لهچرکه 
زیاتر ده‌خایه‌نیت تا 
له‌مانگه‌وه ده‌گاته لاعان 


مرؤڈ له‌دیُرزه‌مانه‌وه 
هه‌ميشه به چووت 
زؤرانبازیان دەکرد 
ھەر که دهم ده‌کاته‌وه 
قسه‌ی گه‌وجانه ده‌کات 


ئەھات بق نوسینگه کهم 
ههرکات پیویستی به‌پاره 
بوایه 
سهرم ئەتراشم هه‌رکات زۆر 
دریّڑ بوو 


هاته ژورهوه ه‌ملاولای 
ده‌کرد وەك ئەوەی تارمایی 
دیبیت 

هه‌ست ده‌کهم وەك نه‌وه‌ی 
سهرم دەسوتێت 

ثه‌و کابرای مانی له‌خواردن 
گرت خه‌ريك بوو پاش 


مامۆستايەک بۇ هه میشهلهگهلتیه 


شمتنية مرات في الثانية 


یستفرق الضوء اکثر من 
من القمر 


کان البشر قدیما 
یتبارزون ازواجا مرارا 


کلما یفتع فمه ينطق 


حماقة 


کان ياتي ال مكتبي کلما 
احتاج نقودا 


احلق شعري کلما يطول 
کثیرا 


دخل متلفتا کانه کان قد 
رای شبحا 


اشعر وکان راسي بحترق 


الشخص الذي اضرب عن 
الطعام کاد ان یموت بعد 
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مانگیك ہمریّت شہر 

۳ سل 
بەجۆرنك هه‌لسوکه‌وت یتصرف وکانه کان یعرف 
ده‌کات وهك ئەوەی الانكليزية تماما 
ئینگلیزی باش زانیبیّت 


بابه‌تیانه زهنگی قوتابخانه 


له هه‌شت لیده‌دات 


يرن جرس المدرسة عادة 
في الثامنة 


I have my hair cut 


the earth 6‏ | ئیت تایمز ئن ئه سکند 
times in a second‏ 
Light takes 6‏ | لایت تیکس لیتل مؤر 


more than a 
second to reach 
us from the moon 


Men اا٦ the past‏ | من ئن ذ پاست 
fought‏ ۳660۱۷ | فریکوانتلی فوت یوبلز 
duels‏ 
Every time he‏ | نیفری تایم ھی نزینز 
opens his mouth‏ | میز ماوث ھی سیز 
5 8 | سمڈینك فوولیش 
something foolish‏ 
came 0۵ my‏ ۳1 | هی کیم تو ماي ئؤفيس 
66Ne whenever‏ | وینیفر ھی نیدید مؤنی 


he needed money 


whenever 1٤ gets‏ | وینیفر ئت کتس تور 
t0 9‏ | لۆنگ 
came 0‏ ۲6 | هی کیم ئن لوکینگ ئز 
if he‏ 25 ۱۵0۵۷1709 | نف هی ماد سیین ئه 
had seen a 9106‏ | گوست 
as ۶6 my‏ 6601 | | ای فیل ئز ئف مای هید 
were on fire‏ 06201 | ویر ژن فایر 
A 6۲5۵۲ who‏ | ئه پیرسون هو ریفیوزد 


refused to eat 
would be dead in 
a month 

He acts as if he 
knew English 
perfectly 


ıS A2 ۸۷ 
توتاری‎ 


ذان ئه سکند تو ریتش 
ئەس قرؤم ذ هوون 


ای ها مای هیر کت 


تو نیت ود بی دید ئن ئه 
مؤنٹ 
هی اکتس ئز ئف هی نیو 
نینگلیش پیرفیکتا 


1ط 560600۱ | سکول بیل یوژوال 
rings at‏ ۷9۵۱۱۷ | رینگس نت ئیّت 


پیبه زیکی به‌سوود بخ خویندکارانی وتابخالہ و زالکوکان 
مامزستایه‌ک بز هه میشه‌له گه لتایه 


خویندکاران ثیستا 
چاوه‌ری‌ی لیدانی زه‌نگن 


چه‌تره‌که‌ی ھەڵدەدات لەبەر 
نهوه‌ی ثیستا بارانه 


باوکم هه‌موو روژيك لەسەر 
ری‌ی کاره‌که‌ی سه‌ردانی 
پوسته ده‌کات 


ببوره ناتوانیت بیبینیت 


لەبەر ئەوەی هیْشتا نه‌ستوه 


به‌شیوهیه‌کی گشتی هه‌موو 
روزيك دیّت بو نوسینگه‌کهم 


ئینگلیزیم خویٌندوه 


بزماوه‌ی بیست سال 


چاوهرٍیم ه‌کردی به‌دریزایی 
سهرله‌یه‌یانی 

ماوه‌ی شه‌ش مانگ 
هاتووچوی لای پزیشکی 
ددانی دهکرد 

ه‌سالیّك زیاترہ خه‌ریکی 


بیناکردنی ئەو پردەن 


ئیستا دووجار زەنگ لیٔیدا 


ینتظر الطلاب الجرس 
لن الان 


یرفع مظلته لان السماء 
تمطر الان 


يمر والدي بمکتب البرید 
فی طریقه ال العمل کل یوم 


اسف لايمكنك ان تراه لانه 
لایزال نائما 


ياتي بصورة عامة الى 
مكتبي کل یوم 

لقد درست الانكليزية 
لمدة عشرین عاما 


ظللت انتظرك طیلة 
الصباح 


ظل يذهب ال طبیب 
الاسنان جيئة وذهابا لمدة 


ستة اشهر 


ظلوا یینون ذلك الجسر 
لمدة تزید عن سنة 


لقد رنت الجرس مرتین 


eight o'clock 
The students are 
waiting the bell 
to ring now 

He is holding up 
his umbrella 
because it is 
raining noe 

My father passes 
the post office in 
his way to work 
eveyday 

Sorry, you can't 
see him he is still 
sleeping 

He generally 
comes to my 
office everyday 
۱ have taught 
English for 
twenty years 

I have been 
waiting for you all 
the morning 

He has been 
going th the 
dentist on and off 
for six months 
They have been 
building that 
bridge for over a 
year 

She ۱۵۶5 1ا‎ 
rung the bell 


۷ 
ئۆكڵۆك 
ذ ستیودانتس ئار 
ویتینگ ذ بیل تو رینگ 
ناو 
هی ئز هولدینگ ثاب هیز 
ئەمبریلا بیکوز ئت ئز 
رینینگ ناو 


مای فاذر پاس ذ پزست 
ؤفیس ئن هيز وای تو 
وزرك ئیفری دای 


سوری یو کانت سی هيم 
۰ هی ئز ستیل سایپینگ 
ھی جنرال کمز تو مای 
ئۆفیس ئیفریدای 


ای ها توت ئنگلیش 
فؤر توینتی یز 

ثای ها بین ویتینگ فؤر 
یو ول ذ مزرنینگ 

هی هاز بین گوینگ تو ذ 


دینتست نون ناند نوف 


فؤر سیکس مؤنٹز 


ذی ھاڈ بین بیلدینگ ذات 
بریدج فؤر ئؤٹر ئه یر 


شي ھاز ئؤلریدي رانگ ذ 
بیل توایس 


ئیستا قاومکەم هاری: با 


ئەو پیاوه قسه‌ی بی 
سعروبەر دمکات ‏ مەی 
نذری خواردومتهوه 
اسب تحت 
لهمه‌فته‌ی رابوردوموه 
شمویك به‌نارامی 


پزسته‌چیهکه ناتواننت 
بگاته مال هه‌تا به‌فرمکه 
نه‌تویْته‌وه 


ناتوانیت کتیْبِیِك ومرگریت 
هه‌تا ئەو کتیبه‌ی لاته 


نەگێڕتەره 


پێویسته علی پاش کوتایی 
هاتنی خزمه‌تی سهربازی 


twice 
We have been 


ظللنا نكتب الرسائل 


writing letters all طوال الصباح‎ 
morning 
We have been ظللنا ننتظر على رصیف‎ 


waiting on the المحطة منذ الثالثة‎ 
platform since 
three o'clock 

1 have just ground 
the coffee, let's 
have a cup 

That man talks 
nonsense, he has 
drunk too much 
wine 


1 haven't had a 


لقد طحنت القهوة تواء 
دعنا نتناول فنجانا 


يتكلم ذلك الرجل هراء 
فلقد شرب حمرا کثر؛ 


لم استمتع بنوم ليلة 


good night's مريحة منذ لاسبوع‎ 
sleep since last الماضي‎ 

week 
We haven't لم ننسی وعدنا بزیارتك‎ 


forgotten our 
promise to visit 
you 

The postman لم یتمکن ساعي البرید من‎ 
cannot reach fhe | الوصول ال المنزل حتی‎ 
house until the يذوب الٹلج‎ 
snow melts 
You cannot 
borrow another 
book until you 
return the one 
you have 

على علي ان يدرس الطب Ali has to study‏ 
بعد ان ينتهي من خدمة | medicine after he‏ 


لايمكنك استعارة کتاب 
اخر حتی تعييد الذي 
بحوزتك 


گ۰ 
: قوتاری 


وي هاڈ بین رایتینگ 
لاترز ئۆل مؤرنینگ 


وي ھاڈ بین وایتینگ ئؤن 
ذ پلاتفؤرم سینس ثري 
ئۆكلۆك 


اي هاف جست گراوند ذ 
كۆ لتس ھاڈ ه‌کاپ 


ذات مان توکس نون 
سینس هي هاز درانك 
توو ماچ واین 


ای هافنت هاد ئه گوود 
نایتس سلیپ سینس 
لاست وييك 


وی هافنت فورگتن ثزر 
پرومیس تو فیزت یو 


ذ پوست مان کان نوت 
ریچ ذ هاوس ئەنتل سنو 
ملتس 


یو كانت بؤرؤ ئەنوذر 
بوك ئقنتل یو ریترن ذ ون 
یو هاژً 


ئةلي هاز تو ستدي 
میدیسن افتر هي هاز 


يبه زیکی به‌سوود ہو خویندکارانی قوتابخانه و (انکژکانر 
۱ مامزستایه ک بو هه میشه له گه‌لتایه 


پزیش بخوینیت 


رازی نین پارهم بده‌نی هه‌تا 
هه‌نديك کارنه‌کهم 


کاتَيّك یەکەم قیست دەدەن 


ته‌له‌فزیونه‌که ومرده‌گرن 


پاش بردنه‌وه‌ی یانه‌سیب 
چی دمکه‌یت 


فنجانه‌که شکا کاتیّك 
میوانه‌که قاوه‌ی 
ده‌خواردهوه 


شؤفیری ماتزه‌که خیّرایی 
زؤر بووکاتیِك روداوه‌که 
روویدل 


كاتيك رۆژ اوا دمبوو 


راوچیهکه پلنگی اکی پیکا 
کاتیك به‌ره‌و گونده‌که 


دهعات 


نه‌ند ازیاری ته‌لارسازیه‌که 
شوینی کارگه نویکه‌ی 
دیاریکرد 


العلم 


پرفضون اعطائي نقودا 
حتی اقوم ببعض العمل 


عندما یدفعون اول قسط 
سیستلمون جهاز التلفاز 


بعد ان تریح الیانصیب 
ماالذي ستفعله ؟ 


انکسر الفنجان عندما کان 
الزائر یشرب القهوة 


کان سائق الدراجة النارية 
یقود مسرعا جدا عندما 
وقع الحادث 


التقطت صورة للبحر 
عندما كانت الشمس 
تخرب 

اصاب الصیاد نمرا عندما 


کان یزحف نحو القرية 


اختار المهندس المعماري 


موقع المصتع الجدید 


has finished 
military service 
Thay refuse to 
give me money 
until | do some 
work 

When they pay 
the first 
installment they 
will receive the 
TV set 

After you have 
won the lottery 
what the you 
going to do? 
The cup broke 
when the visitor 
was drinking 
coffee 

The motorist was 
driving fast when 
the accident took 


1 took a picture to 
the sea as the 
sun was setting 


The hunter shot a 
tiger as it was 
creeping towards 
the village 

The architect 
chose the site of 
the new factory 


| place 


۱۵13 
ازارو 


فینیشد ميليتاري 
سیرقیس 

ذي ریفیوز تو گیٹ مي 
مۆنى ئەنتل ناي دو سم 
وژرك 


ون ذي باي ذ فیرست 
ئنستولمنیت ذي ويل 
ریسیف ذ تي فی ست 


ئەفتر یو ھاڈ ون ذ لوتري 
وات ثار یو گوینگ تو 


دو؟ 


ذ کپ برؤك ون ذ 
فیزیتور واز درینکینگ 
كۆ 


ذ موتوریست واز 
درایقینگ فاست ون ذ 
نه‌کسیدنت توك پلیس 


ای توك ئه پیکچه‌ر تو 
ذ سي ئز ذ سن واز 


ذ هنت شوت ئه تیکه‌ر ئز 
ئت واز کریبینگ تو 
روردس ذ فیلیج 

ذ ارچیتیکت چووز ذ 
سایت نوف ذ نیو 


فاكتوري 


پیبه ریکی به‌سوود بذ خویندکارانی قوتابشانه و االکخکان 


فرزک‌که ززر نزم دەفری 
کاتیك به‌دیمکرد 


پوری مرد کاتيك 
موله‌ته‌که‌ی له نیتالیا 
به‌سه‌رده‌برد 


پورم هپارکه‌که پیاسه‌ی 
دەکرد کاتیِك بینیم 


به‌دریژایی چه‌مه‌که 
ئوتومبیله که ته‌واو بوو 


یاری تیٔنسی دهکرد کاتیّك 
پازنه‌ی ومرگەرا 


کورهکه لەدھریا مهله‌ی 
ده‌کرد کاتیْك ماسی گه‌زتی 


ژنه پمه‌که گزرمویه‌کانی 
چاك دمکرد کاتیْك کاره‌با 
کوڑایەوہ 


بەعەرەبی قسه‌ی ده‌کرد 
له‌به‌رنه‌وه‌ی زمانی دایکهر 
بۆئافرەت) 


تا پزیشکه‌که گه‌یشت 


مامزستایه ک بۆ هه میشه له گه تایه 
كانت الطائرة تحلق The plane was‏ 
منخفضة جدا عندما flying very low‏ 
لمحتها when I caught‏ 
sight of it‏ 
ماتت عمتها وهي تقضي Her aunt died‏ 
عطلاتها فی ایطالیا while she was‏ 
spending her‏ 
holidays in Italy‏ 
کانت عمتي تمشي في My aunt was‏ 


walking in the المتنزہ عندما التقيت بها‎ 
park when | met 
her 

We were driving 
along the river 
when the car ran 
out of petrol 


She was playing 


کنا نسیر على طول النهر 
عندما نفد بنزین السيارة 


كانت تلعب كرة المضرب 


tennis when she عندما التوى کاحلها‎ 
sprained her 

ankle 

کان الولد يسبح في البحر The boy was‏ 


swimming in the عندما عضته سمكة‎ 


sea when a fish 


bit him 

The old lady was كانت السيدة العجوز‎ 
mending تصلح الجوارب عندما‎ 
stockings when انطفات الانوار‎ 
the lights went 

out 

She talked in كانت تتكلم بالعربية لانها‎ 
Arabic because it لغتها الام‎ 


is her native 
language 
The patient had 


کان المريض قد مات في 


ذ پلین واز فلاینگ فيري 
لو ون ناي کوت سایت 
ئف ئت 


هیر ثه‌نت داید وایل شی 
واز سپیندنگ هر 


هولیدیز ئن يتالي 


مای ئەنت واز وزکینگ 
ئن ذ پارك ون ای مت 
هر 


وی ویر درایظینگ 
ئەلؤنگ ذ ریڈر ون ذ کار 
ران ثاوت نوف پترفل 


شی واز پلیینگ تنس 
ون شی سپریند هیر 
ئەنکز 


ذ بی واز سویمینگ ئن 
ذ سی وین ثه فیش بیت 
هیم 

ذ ئؤلد ليدي واز مندینگ 


ستوکینکس ون ذ لایتس 
ونت ئاو 


شي تؤکد ئن ارابيك 
بیکوز ئت نز هیر نيتيف 
انگوج 


ذ پیشنت هاد داید باي 
٦‏ نگ 


ره زیکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانہ و [الکزکان ” 


نه‌خوشه‌که مرد 


ناگره‌که ماوه‌ی سی 
کاتژمیربوو ده‌سووتا کاتیّك 
پیاوانی ناگر کوژاندنه‌وه 
گه‌یشتن 

پاش بریندار بوونی 
په‌نجه‌ی خویٔنی لهات 


شوفیرهکه ئستۆپى به‌کار 
هینا ئوتومبیله‌که به‌ته‌واری 
وه‌ستا 


ده‌ستی به‌خویندنه‌وه کرد 
پاش بینینی لاپه‌ره‌که 


دانی پیدا نهنا که 
نوتومبیله‌که‌ی دزیوه 


ئەگەر ئەوہ گونجاوه با 
کاتزمیر ده يەك ببینین 
ئەگەر مرؤڈ هیمن بونایه 
جەنگ رووی نهدمدا 


ئەگەر پارچه‌یه‌کی دیکه 


ێك بخزیت نەخؤش 


له‌دیر زه‌مانه‌وه ده‌یناسم 


مامزستایهک بو هه ميشه له گه تایه 


اخذ يقرا بعد ان کان قد 


الوقت الذي وصل به 
الطبیب 

كانت النار اشتعلت لمدة 
ثلاث ساعات عندما وصل 
رجال الاطفاء 


فتوقفت السيارة تماما 


رای الصفحة 


رفض ان یعترف انه کان 
قد سرق السیارة 

1 
ان کان ذلك مناسبا دعنا 
نلتقي في العاشرة 

لو کان البشر متعقلین لما 
کان هناك اي حرب 


لو انك تاکل قطعة کاتو 


اخری فسوف تمرض 


لو کانت اکبر سنا لکان 
لدیها احساس اکذر 


لقد عرفته من زمن طویل 


His finger began | بدات اصبعه تنزف بعد ان‎ 
to bleed after he جرحها‎ 

had cut it 
The driver استخدم السائق المكابح‎ 


died by the time 
the doctor arrived 
The fire had 
burned for three 
hours when the 
firemen arrived 


applied the 
brakes and the 
car stopped dead 
He began to read 
after he had seen 
the page 
He refused to 
admit that he had 
stolen the car 


If it is conveniet, 
let us meet at ten 


If men were 
reasonable, there 
would be no more 
war 

If you eat another 
cake, you will be 
sick 


سسلت 


1f she were older, 
she would have 
more sense 

۱ have known him 
for a long time 


۸۷1م نک 
00 
ذ تایم ذ دوکتور ئەرایقد 


ذ فایر هاد بیرند قؤر 
ثري ئورز ون ذ فایرمن 
ثه‌رایفید 

هيز فینگەر بیگان تو 
بلیید ئەفتەر هی هاد کت 
کت 

ذ درایقر ئەپلاید ذ 
بریکس ئەئد ذ کار 


ستوبد دید 


هی بیگان تو رید ئەفتل 
هی هاد سین ذ پیج 


هی رفیوزد تو ادمیت 
ذات ھی هاد ستولن ذ 
کار 

ئف ئت ئز کؤنقینینت 
لتس ئەس میت نهت تن 
ئف من ویر ریزنابل ذیر 
ودبی نو مور وور 


ئف یو ئیت ثه‌نوذر كيك 
یو ويل بی سيك 


ئف شی ویر وّلدر شی 
ود ھا مؤر سینس 


ای ھاڈ نون هيم فؤر 
الونگ تایم 


ریب ریکی به‌سوود بخ خویندکارالی قوتابغانه و (الکوگانا 


باوکه‌که دله‌پاوکی یه‌تی 
سەبارەت به ژنهێنانی 
داهاتووی کوره‌که‌ی 

دروم ده‌کرد ئەگەر بموتایه 
خوشم دویّیت 


بیوره له‌هاتنتا بوثیره بزر 


بویت 


پیٔم وایه نیستا ووتاریّك 
دهنوسیّت 

نه‌مه ئەو ماله‌یه تیدا له‌دايكل 
بووم 


به‌رگ دوروه‌که قوماشه‌که‌ی 


بیو هاوسه‌ره‌که‌ی دووری 


پذویسته باش سه‌عی 
بکه‌یت ئەگەر نا دهرناچیت 


چیشکهره‌که قاپی خواردنه 
که‌رمه‌که‌ی خست بویه 


قاچی سووتا 


له‌هاویندا رۆژ گەرمو 


شیداره 


له‌به‌هاردا شه‌و ساردو 


مامؤستایەک تو 


الوائد قلق بشان زواج ابنه 
القادمٴ 


کنت ساکذب لو قلت انني 
احيك 

اسف لانك ضعت اثناء 
القدوم الى هنا 


کان قد عرفها قبل زواجه 
بها 


اعتقد انه یکتب مقالة الان 


هذا هو البیت الذي ولدت 
فيه 


قص الخياط القماش 
وقامت زوجته بخیاطته 


عليك ان تدرس جیدا والا 


سرسب 

اسقط الطباخ الصحن لذا 
الغذاء الحار احرق قدمه 
اوقات النهار حارة ورطبة 
في الصيف 


الليالي باردة ومنعشة في 


الربیع 


The father is 
worried about his 
son's coming 

1 would tell a lie if 
۱ said ۱ like you 

I am spıry you 
have got lost 
coming here 

He had known 
her before he got 
married to her 

۱ believe he is 
writing an essay 
now 

This is the house 
in which ۱۷۵5۶ 
born 

The tailor cut the 
cloth and his wife 
sewed it 


You must study 
hard or you will 
fail 

The cook dropped 
the dish so the 
hot food ۵ 
his food 

The days are hot 
and humid in 
summer 

The nights are 
cool and 
refreshing in 


ذ فاذر ئز وورید ثه‌باوت 
هیز سونز کومینگ 
ماریج 

ای ود تل لای نف ای 
سید ای لايك یو 

ایام سۆرى یوھاڈ گۆت 
لؤست کزمینگ 


هی هاد نزن هیر بیفؤر 
هی گت مارید تو هیر 


ای بیلیف هی ئز 
رایتینگ ئەن ئیسی ناو 


ذیس نز ذ هاوس ویچ 
ای واز بؤرن 


ذ تایلور کت ذ کلوٹ 
ئةند هيز وایف سوود 
1 


یو مست ستدي هارد 


ئؤر یو ویل فیل 


ذ کوك دروبد ذ دیش 
سؤ ذ هوت فوود برنت 
هيز فوت 


ذ دیز نار هۆت ئەند 
هیومند ئن سمر 


ذ نایتس ار کول ه‌ند 
ریفریشینگ ئن سیرینگ 


رز زیکی به‌سوود بغ خجیندکارالی قوتابخالہ و زانگزکان ‏ ` 
ا ا مامؤستایەک بۆ هه ميشه‌نه گه[تایه" 


رەشەبايەك ئەرۆژئاواوە 
هات ته‌مه‌که‌ی نه‌هنشت 


پیٔویسته حکومه‌ته‌کان 
هه‌لسوکه‌وتیِکی تووند 


بگرنه بەر بورامبه‌ر تاوان 


ئەو ماله‌ی باوکم فرزشتی 
نزیك قوتابخان‌که بوو 


ئەم شوفیره پشتی پئ 
نابه‌ستریت 


ناگر که‌وتنه‌وه گه‌وره‌که‌ی 
لەندەن سالی ۱۱۱۲ بوو 


رؤنی زه‌یتون له‌هه‌نديك 
لەولاتاندا تارادەيەك 
نه‌ناسراوه 

هیشتا نیل شاده‌ماری ژیانه 


له میسر 


چیاکان لەومرزی هاوین 


جوانن 


پذویسته چه‌کی ئەتؤمی 
قه‌ده‌غه بکریت 

نوکه‌ندی سویس پردیکی 
پھرینەرەی شاوی گرنگه بو 
زۆرێك له‌ولاتان 


هبت ريج عاتية من القرب 


فاختفی الضیاب 


على الحکومات ان تتخذ 
اجراءات صارمة ازاء 
الچرانم 


البیت الذي باعه والدي 
کان قرب المدرسة 


هذا السائق لایمکن 
الاعتماد عليه 


اندلع حریق لندن الکبیر 
عام ۱٦٦٦‏ 


زیت الزیتون غیر معروف 
تقریبا في بعض البلدان 


لایزال نهر النیل شریان 
الحياة لعصر 


الجبال ممتعة في فصل 
الصيف 

ينبغي حذر الاسلحة 
النووية 

قناة الویس معبر مائي 
هام لاهم عديدة 


spring 

A strong wind 
blew from the 
west so the fog 
disappeared 
Governments 
must take sterner 
measures against 
crimes 

The house which 
my father sold 
was near the 
school 

This driver 
cannot be 
depended upon 
The great fire of 
London broke out 
in 1666 

Olive oil is almost 
unknown in some 
countries 

The Nile is still 
the life blood of 
Egypt 

Mountains are 
pleasant in 
summer 

Atomic weapons 
should be banned 
Suez Canal is an 
important sea - 
way for many 
nations 


۷ مہ 
١ا‏ ہی 


سترؤنگ ویند بلو فرقم 
ذ ویست سو ذ فوگ 
دیس تەبیرد 


گوفرمي ت يك 
ئەگینست 


سترینر میجرز 
کرایمز 


ذ هاووس ویچ مای فاذر 
سولد واز نییر ذ سکول 


ذیس درایقر کانوت بي 


دییندید ئۆپن 


ذ گریت فایر ثوف لندون 
بروك ثوت ئن ۱٦٦١‏ 


نولیف نزیل نز 
نولموست ٿن نون ٿن سم 
کونتریز 

ذ نایل نز ستیل ذ لایٹ 


پلیزانت ئن 


ئةتؤميك وییونز شود بي 
باند 

سویز کانال ئز ئەن 
ئمپؤرتانت سی وای فؤر 
مانی نیشینز 


ریبه ریکی بەسموڈ بخ خجیندکارانی قوتابخانه و زانکزکان 


1 eG 
۰۵ تزار یولیوس سالی‎ 
پ.ز هاته به‌ریتانیا‎ 


ماتيك کاتی ته‌واوم هه‌بیّت 
سه‌ردانت دهکهم 


نه‌یتوانی بکاته هیزه‌کانی 
ناسایش لەبەر ئەوەی زور 
کورت بوو 


دزه‌کان نه‌یانتوانی بمبینن 
لەبەر ئەوەی له‌پشت 

داره‌کان خۈم حەشاردابوو 
ئەگەر باران نەوەستا لافاو 


هه‌نده‌ستیت 


لەسەر پیانوه‌که 
داده‌نیشیّت ده‌لی‌ی 
بیتهوفنه 

پیویسته چارهری‌ی به‌خت 
نه‌یین 


پیویسته هه‌موو ولاتان 
ریزی مال يەك بگرن 


امانجت لەڑیاندا چیه ؟ 


مامزستایه‌ک بۆ هه‌میشه‌له گەلتايه 


Julius Caesar 
came to Britain in 
55 BC 


جاء یولیوس قیصر ال 
پریطانیا عام 94 ق.م 


تزار یولیوس فەرماندەیەکی | کان یولیوس قیصر قائدا Julius Caesar‏ 
به‌هیزی رزما بوو رومانیا قویا was a powerful‏ 

Roman general 
She is not گرنگی نادات به‌وه‌ی ليست مهتمة بما تقول‎ 
interested in دهیلیّیت‎ 


what you have 
said 

1 shall visit you 
when I have 
enough time 

He could n't join 
the police forces 
, because he was 
too short 
Thieves couldn't 


سازورك عندما یکون لدي 
الوقت الکان 


ما استطاع اللحاق بقوی 
لاهن لانه کان قصیرا جدا 


مااستطاع اللصوص 


see me because | رژيتي لانني اختبات‎ 
hid behind a tree خلف الشجرة‎ 
There will be a سيكون هناك طوفان مالم‎ 
flood unless it تتوقف السماء عن المطر‎ 


stops raining 
He sits at the 
piano as if he 
were Bethoven 


یجلس الي البيانو وكأنة 


بیتهوفن 


یجب ان لا ننتظر حتی We must not wait‏ 


until luck comes ياتي الحظ الينا‎ 
to us 
All countries ينبغي على جمیع الدول‎ 


have to respect 
the rights of 
others 

What are you 


آن نحترم حقوق الاخرين 


ماهو هدفك في الحیاة؟ 


ınan 
وتاه‎ 


جولیوس سیزار کیم تو 
بریتین ئن ٤٥‏ بی سی 


جولیوس سیزار واز 
ئبورافول رومان جنرال 


شی نز نوت ئنترستد ئن 
وات یو ها سید 


ای شل قیزیت یو ون 
ای ھا ثنزب تایم 


هی کودنت جوین ذ 
پولیس فؤرسیز بیکؤز 
ھی واز توو شورت 


ثیفس کودنت سی می 
بیکزز ای هید بیهایند 
ئه تری 

ذیر ويل بي نفلود ثنلس 
ئت ستؤپس رینینگ 


هي سیتس ئەت ذ پیانو 
ئز ئف هي ویر بیتهزفن 


وي مست نوت ویت ننتل 
لك کمز تو نقس 

نول کزنتریز ها تو 
ریسپکت ذ رايتس نوف 


ئۆذرز 


ریه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و زانکوٴکان 
مامزستایه‌ک بو هه ميشه له گه‌لتایه 


چاك بویه‌وه له‌نه‌خزشی 
شیربه‌نجه 

خوراکی پەلەور لەسەر تو 
ومیروه 

ھەندێك نه‌خوشه 


چاره‌سه‌ریان نيه 


لەكۆتايى رزمانه‌که‌دا درا 


بذزارم لەبیستتی ه‌مان 


رومان 


ئەمانه هه‌ژارن میهره‌بان بن 
له‌گه‌لیان 
تیپه‌که له‌هه‌موو یاریه‌کان 


به‌شدار بوو 


راستی رووداوه‌کهم 
نه‌دهزانی 


ده‌موو چاوی ثاشنایه لامان 


نه‌یتوانی بنوسیّت من بؤم 
نووسی 

جگەر سوزه به‌رامبه‌ر 
هاوری خوشه‌ویسته‌کانی 
غه‌مبار بوو بو مردنی 
دايكو باوکی(بوئافردت) 


پذویسته کاره‌که لای 


لقد شفي من مرض 
السرطان 
تتغذي الطیور على البذور 
والحشرات 


لایوجد علاج لبعض 
الامراض 


هزم في نهاية الروایة 


سئمت السماع لنفس 
الرواية 


انهم مساکین اشفقوا 
علیهم 

شارك الفریق في جمیع 
الالعاب 


کنت جاهلا بحقائق 
القضية 


وجهه مالوف لتا 


ما استطاع الكتابة فکتبت 
له 

انه غیور علی اصدقاء 
اعزاء 

كانت حزينة لموت 
والدیها 


یجب ان یکون الامر 


aiming at in life? 
He was cured of 
cancer 

Birds feed on 
seeds and 
insects 

There is no 
remedy for some 
diseases 

He was defeated 
at the end of the 
story 

۱ am tired of 
listening to the 
same story 


They are poor 


have pity on them 


The team 


participated in all 


the games 


I was ignorant of 


the facts of the 
case 

His face is 
familiar to us 


He couldn't write, 


I wrote for him 


He is jealous over 


dear friends 
She was sad at 
the death of her 
parents 

It should be 


al!‏ قه‌نگه: 
توتایی 


ئن لایف ؟ 

هی واز کیورد نف 
کینسر 

بیردس فیید نون سیدس 


ئەند فنسکت 


ذیر ئز نز ريميدي فؤر 
سم دیزیز 


هي واز دیفیتد نقت ذ 
ئند ئوف ذ ستوری 


ای نام تایرد ئف 
لیسنینگ تو ذ سیم 
تزری 


ذي ار پوور ها پیتی 
ئۆن ذم 
ذ تیم پارتیسیپیتد ئن 


یسیبی 


ئؤل ذ گیمز 


اي واز ئیگنورانت ئؤوف 
ذ فاکتس نوف ذ کیس 


هيز فیس نز فامیلیر تو 
ئەس 

هي کودنت رايت اي 
روت فورهیم 

هي نز جیلاس نوفر دير 
فریندس 

شي واز ساد ئەت ذ دیث 


نوف هیر پرانتس 


ریبه‌ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکانه و زانکذکان 
ماموستایه‌ک ہو هه‌میشه له گه تایه 


هه‌موان روون بیّت 


داهاتی به‌شی 
پیداویستیه‌کانی ده‌کات 


رازی نيه له مووچه‌که‌ی 


نه‌مه به‌ته‌واوی جیاوازه 


لەوەی پیٔشبینیم ده‌کرد 


نؤکەندی سویس سای 
٦‏ خزالی کرا 


چیرژزکی ڑیانت زور گرنگ 
نيه لام 


رازگره‌که باش ناماده نيه له 


خیرانووسین 


هه‌ردوو بۆكسێنەرەكە 
زیره‌کن لهبه‌کارهیّنانی 
مشته‌کانیان 

ملکه‌چکردن بو ه‌وجوره 
هه‌لسوکه‌وته ره‌تده‌که‌نه‌وه 


نه‌خوّشه‌که ولا مدانه‌وه‌ی 
نيه بؤ چاره‌سه‌ر 


باش امێری عود ئەژمنیٔت 


واضحا لکل شخص 


دخله کاف لمتطلباته 


انه غیر مقتتع براتبه 
هذا الامر یختلف عما كنت 
اتوقع تماما 


اممت قناة السویس عام 
۱۹۰۹ 


لست مهتما جدا بقصة 
حياتك 


ها کان امین السر مؤهلا 
جیدا في الاختزال 


الملاکمان بارعان في 
استخدام قبضتیهما 


انهم یرفضون الرضوخ 
لذلك النمط من المعاملة 


لم یستجب المرپض 
للعلاج 


يعزف جيدا علی الة العود 


obvious to every 
body 

His income is 
sufficient to his 
needs 


He is 
discontented 
with his salary 
This is quite 
different from 
what I expected 
Suez canal was 
nationalized in 
1956 

۱ am not very 
interested in the 
story of your life 


The secretary 
was not well 
qualified in 
shorthand 

The boxers are 
proficient in the 
use of their fists 


They refuse to 
submit to that 
sort of treatment 


The patient has 
not responded to 
treatment 

He performs 
beautifully on the 
lute 


نیدس 
ad)‏ 


مر ممنگو۱ 
واو 


- 


ئەفرای بودی 


هيز ئنکؤم ئز 
سوفیشانت تو هیز 


هی نز دیسکونتینتید 
ویذ هیز سالاری 


ذیس ئز کوایت دیفرانت 
فروم وات ای نکسپکتد 


سویز کانال واز 
نیشتلایزد ئن ۱۹۵١‏ 


ای نام نوت فري 
نفترستد ئن ذ ستؤري 
نوف یور لایف 

ذ سيكريتاري واز نوت 
ویل کولیفایلد ئن شورت 
هاند 


ذ بوکسارز ثار 
پروفیشانت ئن ذ يوز 
ئوف ذیر فیستس 
ذي ریفیوز تو سبمیت 
تو ذات سورت نوف 


ذ پیشنت هاز نوت 


ریسپزندید تو تریتمینت 


هي پیرفورمز بيوتيفلي 
کون ذ لیوت 


بیبه‌زیکی به‌سوود بذ خویندکابانی قوتابخانه و زالگوکان 


پیوزباییان لیْکرد به‌هزی 
بوونی به باوك 


منالان چیرزکی پروپوچیان 
لاخوشه 

چيرژکي نهم کتیبه لەسەر 
پنه‌مایه‌کی راسته 


توله‌یان لەوانه کردهوه 


نازاریان دابوون 


ئەمشەو نه‌شتهرگه‌ریه‌کی بو 
دھکەن 


بەتەواوی دەتوانن پشتی 


پئ ببەستن 


پیٔویسته چه‌وری كەيت بو 


پاراستنی لەکەش وھەوا 


هەموو تواناکانیان 
خستۃەگەر بؤ چاکبوونه‌وه‌ی 
له نەخؤشیەکەی 

دەمەویٔت هه‌ندیك پاره 


له‌بانك راکیْشم 


ناتوانم لەم کۆکه رزگار بم 


رکیده‌بیْته‌وه له 
وہبیرهیٔنانەوەی رولی له 
کیشه کهدا 


ده‌توانیت بیمه‌ی ناته‌واوی 


ماموستایه ک بۇ هه‌میشه‌له گه تایه 


They 
congtatulate him 
on becoming a 
father 


لقد هنؤه لانه اصبح ابا 


Children delight الاطفال یبتھجون‎ 
in fanciful stories للحکایات الخرافیة‎ 
The story of this قصة هذا الكتاب مبنية‎ 
book is based on على الحقيقة‎ 


the truth 


لقد انتقموا من الذين They took‏ | 


revenge on those اذوهم‎ 
who injured them 

They will be سیجرون له عملية‎ 
operating on him جراحية الليلة‎ 


tonight 


her completely 
You have to paint 
it to protect it 
from weather 
They did their 
best to cure him 
of his sickness 


عليك ان تطلیها بالدهان 
لتحميها من الطقس 


پذلوا قصارای جهدهم 
لیشفوه من مرضه 


I want to 
withdraw some 
money from the 
bank 


ارید ان اسحپ بعض 
النقود من المصرف 


ı | You can rely upon يمكنكم الاعتماد عليها‎ 


لااستطیع التخلص من هذا | 0۲ ۲۱ 964 620۳6 | | نای کانت گت رید ئؤف 

السعال 0 this‏ | ذیس کاف 

انه یکره ان یذکر بدوره He hates to be‏ | هی هیتس تو بی 

في القضية reminded of his‏ | ریمایندید ئۆف هیز 
n the case‏ 03۲۴ | پارت ئن ذ کیس 

يمكنك التامین على ۵ You can‏ | یو کان نشور ثه‌گینست 


Ain? 
9ء‎ 

ذي کونگراتیولیت هيم 
نزن بکزمینگ ئه فاذر 


چلیدرن دیلایت ئن 
فانسیفول ستوریز 

ذ ستوری ئۆف ذیس 
بووك ئز ہیزد ئؤن ذ 
تروث 

ذي توود ریقینج ئؤن 
ذزس هو نجرد ذم 


ذي ویل بی ئؤپیریتینگ 


نزن هيم تونایت 


ای وونت تو ویذ دروو 
سم مونی فرؤم ذ بانك 


ریب ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکاله و زانکزکان 


داهات بکه‌ی 
باشاره‌زای دیفاکتؤکەیان 
بکه‌ین 


یالّنیکه چاوه‌روانی نهم 


روژه‌ی ده‌کرد 


تاوانبار کرا به زنجوره‌یه‌کی 
ته‌واوی تاوان 


زندانیان داوای به‌خشین 
دەکەن 

ئەم راهیّنانه ثاراسته‌ی 
خویندکاره سەرکەوتوەکان 
کراوه 


پزیشکان دڑی نه‌خوشی 
ثه‌جه‌نگن 


ميژوو چیرؤکی ململانی يه 
دز به هيز 


رون تیٔکەل به‌ئاو نابێت 


بریار بده چې راسته هوه 
بکەیت 

دوو ولاته بەشەرھاتوەک له 
کوتاییدا بریاری اشتیان 


دا 


ماموؤستایەک بو هه ميشه له گه‌لتایه 
نقصان الدخل against loss of‏ 
income‏ 
دعنا نعرفهم بالواقع Let's acquaint‏ 
them with the‏ 
facts‏ 
ظلت تنتظر هذا اليوم She has been‏ 
لستوات عديدة longing to this‏ 
day for many‏ 
years‏ 
اتهم بسلسلة كاملة من He was accused‏ 
الجرائم with a series of‏ 


التمس السجناء الرحمة 


هذا التمرین موجه للطلبة 


المتفوقین 


الاطباء بحاربون ضد 


المرض 


التاریخ هو قصة الصراع 
ضد القوة 


لن یمتزج الزیت بالماء 


قرر ان تعمل ماهو 
الصحیح 


قرر البلدان المتحاربان 
اقامة السلام اخیرا 


crimes 

The prisoners 
begged gor mercy 
This exercise is 
intended for 
advanced 
students 
Doctors are 
fighting against 
disease 

History is the 
story of struggle 
against power 


Oil won't mix 
with water 

Make up your 
mind to do what 
is right 

The two fighting 
countries decided 
to make peace at 
last 


( مه‌نگی 
sili‏ 
لؤس نوف ئنكۆم 


لتس به‌کوینت ذم ویذ ذ 
فاکتس 


شی هاز بین لونگینگ تو 
ذیس دای فور مانی یمز 


هی واز ئکیوزد ویذ ئه 
سیریز نوف کرایمز 


ذ پریزونارز بیگد فؤر 
میرسی 

ذیس ئکسرسایز ئز 
ئنتندد فؤر ثه‌دقانسد 


ستیودانتتس 


ریبه ریکی به‌سوود بخ خویندکارانی قوتابخانه و زانتژکان 


وه‌زیر به‌ردی بناغه‌ی 
خویندنگا نویکه‌ی دانا 


سەری خسته سه‌رشانی 
دایکی و گریا 


زیندانیان فه‌رمانیاد پیکرا 
ده‌ستیان بخه‌نه روو 


ئەگەر ولامه‌که ده‌زانیت 
دەست بلند که 


ههوفیدا سه‌ری سنوقه‌که 
به‌رزکانه‌وه 

ناستی ناوی نه‌مباره‌که‌یان 
به‌ررکردهوه 


هه‌ستا لەسەر کورسیه‌که‌ی 


رووناکی سن سالی 
تیشکی ده‌خایه‌نیت بز 
گه‌يشتنه لامان له نزیکترین 


نه‌ستیرموه 


مامستایه ک بو هه ميشه‌له گه‌لتایه 


وضع الوزیر الحجر 


امها وبکت 


السجناء ا مرو لعرض 


ایدیهم 
يدك 

حاول ان یرفع غطاء 
الصندوق 


رفعوا منسوب الماء في 
الخزان 


نهض من کرسیه 
یستفرق الضوء ثلاث 


سنوات ضوئية لیصل 
الینا من اقرب نجم 


اب 


الاساس للمدرسة الجديدة 


وضعت راسها على كتف 


لو انك تعرف الجواب ارفع 


The minister laid 
foundation stone 
for the new 
school 
She laid her head 
on her mother's 
shoulder and 
cried 
the prisoners 
were ordered to 
lay down their 
hands 
If you know the 
answer raise up 
our hand 
He tried to raise 
the lid of the box 
They raised the 
level of the water 
in the tank 
He rose from his 
seat 
Light takes three 
years to reach us 
from the nearest 
star 


جا 0۵۲ ۱ 
تایه 


ذ مینیستر لید فاوندیشن 


ستون فؤر ذ نیو سکول 


ماذر ز شولدر ئقند کراید 


ذ پریزونرز ویر ئؤردرد 
تو لي داون ذیر هاندس 


ئف یو نو ذ ئەنسر ریز 
ئاپ يؤر هاند 
هی تراید تو ریز ذ لید 
ئۆف ذ بزکس 
ذي ریزد ذ ليل نزف ذ 


وزتر ئن ذ تانك 


هی روز فرزم هیر سییت 


این میمت و سی 


وت ınan‏ 
3 ۳ زار 


مامۆستايەک بۆ ھەميشەلە گەڵتايە 
ووشه‌ی جواوجور 
مفردات متنوعه ۵ Different‏ دیفرانت دیکشن 
ناگرو رووناکی نار و نور [Fire and light‏ فایر ئەند لایت 
خه‌لوزو سووته‌مه‌نی فحم و وقود and fuel‏ 6021 | کول ئەند فیول 
خه‌لوز › رمڑو فحم 021 | چارکوول 
دوكەڵو خۆڵەمێش دخان و رماد Smoke and ash‏ | سمۆك ئەند ئش 
گزگردو فسفور کبریت و فوسفات ,8016507 | سولفور › فوسفیت 
phosphate‏ 
بریسکه‌و به‌نزین شرارة و بنزین Spark) and‏ | سپارك ئەند بنزین 
penzine‏ 
به‌نزین‌و نه‌وتی سپی بترول و کاز ۴0٤ and‏ | بترول ئەند کیموسین 
kerosene‏ 
غازو گاز غاز و مازوت 421 and‏ 625 | غاز ئەند دیزل 
داده‌گیرسیّت و ثه‌کوژیته‌وه | یشعل و يطفيء ۶ and‏ ۱:98 ۲۵ | تولایت شه‌ند پوت 
6 | ناوت 
رووناکی کردەوەو اضاء واطفا 20٤ on, ٥٤ put‏ ۲۵ | تو پوت نون. تو پوت 
کوڑایەوہ ۴ | نوف 
موم شمعة Candle‏ | کاندل 
3 نه‌کوزینیته‌وه يطفيء شمعة below out‏ 0 | تو بلو ناوت 
مەشخەڵ مشعل Torch‏ | تۆرچ 
سیبه‌رو ته‌زوو ظل وتیار Shadow and‏ | شادو ئەند کارینت 
current‏ 
تاریکی و کارەبا ظلام وکهریاء Darkness znd‏ | دارکتس ئەند 
۷ | ه‌لیکتریسیتی 
زنج‌و مالی لادی کوخ و وبیت ريفي Hut znd cottage‏ | مت ئەند کوتیج 
پردو جزگه جسر و جدول ۷۷ and‏ 8۲1896 | بریدج ثه‌ند برووك 
پیده‌شت‌و باخچه سهل و حديقة Plain and garden‏ | پلین ئەند گاردن 
باخچەو باخ منتزه وبستان Park and orchard‏ | پارك ئەند ئۆرچارد 
باو شنه‌با ریح و نسیم Wind and breeze‏ | ویند ئەند برییز 
په‌ناگرتنی خؤر کسوف الشمس ۳5 Solar‏ | سولار ئەكليپس 
پەناگرتنی مانگ خسوف القعر Lunar eclipse‏ | لونر ئەکلیپس 


ریبه ریکی به‌سوود بغ خویندکارانی قوتابخانه و ژانکزکان 


رووناکی خور/ مانگ 


EYE 
میرگو کینکه‎ 


گوماو ناشی ئاسیاو 


اورنگو گیا 

دیمەنی سروشتی 
رووەك وبەرفەم 
دھروازەو په‌رژین 
هه‌نجیرو گه‌نفه‌شامی 
درخورما و زه‌یتون 
هه‌نار وتری 


شووتی سوور و زمرد 


خیوهت و خیوه‌تگه 
گاسن‌و مه‌کق 

رهوه ئاژەڵ 

سەرو خوار 
خالوزه و کیج 
هه‌نگ و زمردهواله 


میشوله و سیسرگ 
کولله‌و مارمیُلکه 


کیچ و ئەسپن 
کرمی دار و دوويشك 


کرم و کرمی ناوریشم 


ماموستایه‌ک بو هه ميشه له گه تایه 


ضوء الشمس/ القمر 


کهف 
مرج و حقل 
بركة و طاحونة هوائية 


_| ندی وعشب 
نبات و محصول 
بوابة و سیاج 
تین و ذرة 
نخیل وزیتون 


رمان و عنب 


Sun light moon 
light 

Cave or cellar 
Meadow and field 
Pond and wind 
mill 

Dew and grass 
Landscape 
Plants and crops 
Gate znd fence 
Figs and corn 
Dates and olives 
Pomegranates 
and grapes 
Oak and willow 
Fruits and apples 


| خيمة و معسكر 
محراث و عرین 
قطیع ماشية 
اعلی واسفل 
خنفساء وبرغوث 
بحلة و دیور 


بعوضة و صرصور 


جرادة و سحلية 
بق و قمل 
یسروع وعقرب 


دودة و دودة القز 


Melon and water 
melon 
Tent and camp 
Plough and den 
Cattle heard 

Top and bottom 
Beatel and flea 
Bee and wasp 
Mosquito and 
cricket 

Locust and lizard 
Bug and louse 
Caterpillar and 
scorpion 


Worm and 


| silkworm 


0 تمہ 
قوتاری 
سن لایت موون لایت 


كيف ئۆر سیلار 
میدی ثه‌ند فیلد 


پوند ثه‌ند ویند ميل 


دو ئەند گراس 
لاندسکیپ 

پلانتس ئەند کروپس 
فیگر ئەند کورن 
دیتس ئەند ثولیفس 
پومگرینتس ئەند 
گریپس 

ئۆك ئەند ویلر 
فروتس ثه‌ند ئەپلز 
میلون ئەند ووتر میلون 


تنت نه‌ند کامپ 
پلوف ئەند دن 
کاتل هیر 

تؤپ ئەند بوتوم 
بیتل ئەند فلی 
بی ئەند واسپ 


موسکیتو ئەند کریکت 


لوکوست ثه‌ند لیزارد __| 
یوگ نه‌ند لاوس 
کارپیلار ئەند 
سکورپیون 


وورم ثه‌ند سيلك وورم 


ریبه ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتایکاله و زانکوٴکان ETH‏ 
ماموستایەک بو هه میشه‌له گه‌لتایه قوتایی 


مورانه وخوره عث و سوس Moth and weevil‏ | موث نه‌ند ویقیل 
هموای پاك هواء نقي Fresh air‏ | فریش خر 

هەوا گؤرین تھویة 0 | قینتیلیشن 

کاتی سه‌ردان اوقات الزیارة siting hours‏ | فیزیتینگ هورز 
کاتی داخستن اوقات الاقفال Closing hours‏ | کلوزینگ هزرز 
فریٰ دانی خول‌وخاشاك ‏ | برمي التفایات throw garbage‏ ۲0 | تو ثرو گاربیچ 
شوینی واده ۰ ژوان مکان الموعد Meeting place‏ | میتینگ پلیس 
تف ده‌کات‌و پی‌ی یبصق ویدوس and tread‏ 5۳016 ۲0 | تو سپیت ئەند ترید 
پیادەنیٔت 

هاتنه ژوره‌وه بن به‌رامبه‌ره | الدخول مجاني Entrance free‏ | ئنترانس فری 
خورەی ناو خریر الماء Murmur of water‏ | میرمور ئف ووتر 


بیهریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابکاته و (الکاکان 6 ,مه‌نگی 


ماموستایه ک بو هه ميشه له گەلتايە وتاب 
حزب و سیاسدت 
حزب و سیاسه ۵ party and‏ پارتی ئەند پزلیتکس 
ئەندامو سەرۆك عضو ورئیس Member and‏ | ممبر ثه‌ند چیرمان 
chairman‏ 
کاندیدیك دباری دەکات | یرشم مرشحا 3 Nominate‏ | تو مینیت ئه کادیدیت 
candidate‏ 
هه‌نمه‌تی هه‌لبزاردن حملة انتخابية 0 Election‏ | یلیکشن کامپن 
دهنگ دمدات / سنوقی ‏ |یقترع / صندوق ۷ yااەم‏ ۱ Vote‏ | قوت / پولی بزکس 
ده‌نگدان الاقتراع 
بازنه‌ی هه‌لبزاردن دائرة انتخاب ۷ ا| کونستیتونسی 
سهرکه‌وتن / سه‌رن‌که‌وتن | یقوز / یفشل 6211 / Wi‏ | وین / فیل 
ئەدۆڕێت / نادۆڕێت یهزم / ینهزم Defeat / be defatted‏ | دیفیت / بی دیفیتد 
ززرینه / که‌مینه اكثرية / اقلیة | Major €y / minority‏ | ماجوریتی/ ماینوریتی _ 
| دمنگ /دینگدمر | صوت / ناخیں _ ote / Voter‏ | قوت / فوتر 
شارەوانی بلدیة Municipality‏ | مونیسیپالیتی 


Party in ۲‏ | پارتی ئن پاور 
Powerful man‏ | پورفول مان 
60 | ننفلوانس 


حزبی دهسهلات حزب حاکم 
پیاویِك ده‌سهلاتی به‌هیزه | رجل قوي النفوذ 
ده‌سهلات / کاریگه‌ری نفوذ / تاثر 


ئؤپؤزسیون معارضة Opposition‏ | نوپوزیشن 

سەر به / لایه‌نگیری موالاة ۷ - Pro‏ | پروپارتی 

دڑیار الخصم Opponent‏ | وپونایت 

قایل کردن يقنع Convince‏ | کونقینس 
هه‌نخه‌له‌تاندن یخدع Deceive‏ | دیسیف 

سیاسی سياسي 0 ا| پولوتیشن 

بجر و بیرمه‌ند افکار و مفکر and thinker‏ 1625 | ایدیاز نمند ثینکر 
پنشکه‌وتنخواز تقدمي 6 ا| پرزگریسیف 
کونه‌په‌رست رجعي Reactionary‏ | ری اکشنری 
سیاسیه‌کی به‌رچاو سياسي لامع iticianاpo‏ 8۳19۳6 | برایت پولیتشن 
زیاتر جه‌ماومری اکثر شعبية ۲ More‏ | مور پاپیولار 
پرژده‌ی مه‌زن مشاریع عظيمة Great projects‏ | گریت پروجیکتس 
گەشبین/ رەش بین متفائل/ متشائم ۵03۳01511 | زپتیمیستيك/ 


پیبه ریکی به‌سوود ب خویندکارانی قوتابشاله و زانٹوٴکان 


مامزستایه‌ک بو هه میشه له که لاه 

pessimistic 
Cabinet ئەنجومەنى ومزیران مجلس الوزراء‎ 
Prime Minister سه‌روك وهزیران رئيس الوزراء‎ 
Foreign Affairs دهره‌وه الخارجية‎ 
Interior and Justice ناوخ و داد داخلية و عدل‎ 
Trade and Economy بازرگانی و نابوری تجارة واقتصاد‎ 
Health , information ته‌ندروستی و راگه‌یاندن | صحة واعلام‎ 
Energy ,planning ووزه ؛ پلاندانان طاقة . تخطيط‎ 
Post , Telegraph پزسته‌و تەلگراف برید و برق‎ 
Telephone P TT تەلەفؤن هاتف‎ 
Agriculture and کشتوکال وپیشه‌سازی | زراعة و صناعة‎ 


دارایی و په‌رودرده و 
بەرگری و نه‌وت 


پوستی وزاری 
داواکاری گشتی 


المدعي العام 


بەرِیّوہبەرایەتی گشتی __ | مديرية عامة 
سەرؤکایەتی کزمار رئاسة الجمهورية 
سهروکایه‌تی راسي 

باره‌گاکان مقرات ۳ 
فه‌رمانگه‌ی باری دائرة الاحوال المدنية 
شارستانی 

یی به‌رگری خط الدفاع 

نیشتمان پەروەر وطني 1 
سه‌بازی‌و سوپا عسكري وجیش 

به‌رگی سه‌ربازی زی عسكري 
خویندکاری سه‌ربازی‌و | طالب عسکري وقائد 
فه‌رمانده 

هیّزی چه‌کدار القوات المسلحة 
فه‌رمانده‌ی بالا القائد الاعلی 


Industry 

Finance, 
Education,Defense 
and petroleum 
Foreign Trade 
Portfolio 
Attorney general 
General Directorate 
Presidency 
Presidential 
Headquarters 
Census office 


Dense Line 
_National 

Soldier and army 
Military uniform 
Cadet and 
commander 
Armed forces 


Supreme 


۵ هم‌نگی 
ژوذایی 


ئەتورنی جنرال 
جنرال دایرکتوریت 
پریزیدنسی 
پریزدنشال 
هیدکوارترز 


سنسوس ثؤفیس 


دیفنس لاین 
ناشیونال 

سولجار ئەئد ثارمی 
میلیتاری یونیفؤرم 
کادیت ئەند کوماندؤ 


ئارمد فورسیز 
سوپریم کؤماندؤ 


ریب زیکی بدسوود بو خویندکا رای قوتابخانه و (الکغتان 


بله 


1 
تاکی سه‌ربازی 
عه‌ریف 


چاوش و سه‌رگورد 


مولازمی یه‌دو دوو 


نقیب و رائد 
مقدم و عقید 


عمید ولیوا 


ئەفسەر 
لیوای دھریا وان 


ئەتاشەی سه‌ربازی 
ئەفسەری په‌یوه‌ندی 
چولکردن 
هه‌وانگری 

تاوانبار 

داگیر‌کردن 

سویای يەدەك 
ریّدو پيّكد 

دادگا 

ته‌کتيك 

ثاشتی پاراستن 
هیزی بیایان 

پنکه‌ی ثاسمانی 
هفرشی ناسمانی 
هیرش 
هیزی اسمانی 


مامزستایه‌ک بؤ هه ميشه له گه‌لتایه 


commander 

رتبة Rank‏ 
نفر عسكري Private‏ 
عریف Corporal‏ 


Sergeant and رقیب و رقیب اول‎ 
sergeant major 
First and second 


lieutenant 


ملازم اول وثاني 


Captain and major نقیب و رائد‎ 
Colonel and مقدم وعقید‎ 
lieutenant colonel 

Brigadier and عمید ولیواء‎ 
general 

Officer ضابط‎ 


Admiral general 


Liaison officer ضابط ارتباط‎ 


Evacuation الجلاء‎ 
Intelligence الاستخبارات‎ 
Traitor خائن‎ 
Occupation احتلال‎ 
Teserve army جیش احتياطي‎ 
Regular نظامي‎ 
Court محكمة‎ 
Tactice تكتيك‎ 
Peace keeping حفظ السلام‎ 
Ground forces قوات برية‎ 
Air base قاعدة جوية‎ 
Air raid غارة جوية‎ 
Attack 

Air forces القوة الجوية‎ 


کولونیل 
بریگادیر ئەند جنرال 


ئۆفيسر 


فرزک هه‌لگر حاملة طائرات 

فوکه شه‌که‌رو هاویزهر | مقاتلى ونفاثة 

راونه‌ر مطاردة 

دوژمن معادية 

چه‌تر وچه‌تریاز مظلة ومظلي 

هیرشی به‌رامبه‌ر هجوم معاکس 

به‌رگری لەخؤ دفاع عن النفس 
| زدنپزش و ژرده‌ریا | ديابة وغواصة 

ھاویْژەر و روکیٔت قاذفة وصاروخ 

تەقاندنی روکیّت اطلاق صاروخ 

ئاگربەست وقف اطلاق النار 
| قوربانیو خؤبەختکردن _| تضحیة وفداء 

مینریزکراو 

کینگه‌ی مين حقل الفام 


پیبه ریتی بەسوود ب خویندکا رالی قوتابخانہ و زانٹوٴکان 


مامۆستايەک بۆ هه ميشه له گه‌لتایه 


توقاندن ارهاب 

یٹ رصاصة 

په‌یمان معاهدة 
هەلیکؤپتەر طوافة 
ده‌مانچه و قومبه‌له مسدس وقتبلة 
کونکه‌ر ال 
تؤپ هاویز مدفع 
بزمبی فرمیْسك ریز قنبلة مسیلة للدموع 
بزمبی رووناککەرەوەو | قنبلة مضیئة و 
کات دیاریکراو موقوتة 
سهرکه‌وتن‌و دوران انتصار و انهزام 
کشانه‌وه انسحاب 
خانه‌نشین‌و دیسپلین تقاعد و اتضباط 


3 


Aircraft carrier 
Fighter and jet 
Pursuit 

Enemy 
Parachute and 
parachutist 
Counter attack 
Self defense 
Tank and submarine 
Bomber and missile 
Launching 

Cease fire 
Sacrifice , loyality 


Minefield 


Front 
Torture 
Violence 
Terrorism 
Bullet 

Treaty 
Helicopter 
Gun and bomb 


, Piercing 


Cannon 

Tear boumb 

Flash and time 
bomb 

Victory and defeat 
Withdrawal 

Retire znd 


Trapped 


09ء 
ئیںکرافت کاریر 
قایتر ئەند جت 
پرسیوت 
پاراشووت ئەند 
پاراتشوتیست 
کاونتر ثه‌تاك 
سلف دیفینس 
تانك ئەند سبماریان 
بمب ثه‌ند میسایل 
لونچیتگ 
سیزفایر 
ساکریفایس › لویالیتی 
قرابد 


تیر بومبِ 


فلاش ئەند تایم بمب 


1 ٹیکتؤری ئەند دیفیت 
ویذدرول 
ریتایر نه‌ند دیسپلین 


زیبه‌ریکی بهسوود بذ خویندکارانی قوتابخانه و زالگژگان ا ıa Aina‏ 
ماموستایه ک ہو هه ميشه‌له گه تایه بو 


discipline 
دابه‌زاندنی ثاسمانی انزال جوي 0 | ئیردروپ‎ 
نه‌میونیشن‎ | Ammunition تەقەمەنى ذخيرة‎ 
سیتلمنت‎ | Settlement نیشته‌جیکردن استیطان‎ 
له‌سیداره‌دان اعدام شنقا 9 | مانگینگ‎ 
سوریندر‎ | Surrender خوبه‌ده‌سته‌وه‌دان استسلام‎ 
شه‌هیدبوون استشهاد | مارتیردوم‎ 
وورشیپ‎ | Warship که‌شتی جەنگی سفينة حربية‎ 
دەستگیرکراو مقبوض عليه 0 | اریستد‎ 
ناشیونال ئەنٹم‎ | National anthem سروودی نیشتمانی النشيد الوطني‎ 
چکاندن استنزاف 3 )0 | نه‌تریشین‎ 
کلاسیکی تقليدي 60۷۵۵۵1 | کونقینشنال‎ 
_ کوسید_‎ | Crusade جه‌نگی خاچ په‌رستان حروب صليبية‎ 


ریبه‌زیکی به‌سوود بة فویندکارانی قوتابخانه و (انکذکانر 


(۸0 
۲.0 


ماموستایەک بو هەمیشەلە گه‌لتایه 
زاراوەی کومپیوتەر 
مصگلحات حاسوب Computer Terms‏ کومپیوتر تیرمز 
كۆمپيوتەر حاسوب Computer‏ | کومییوترایز 
به‌رنامه‌ی زانیاری برامج معلومات 6 | سوفت ویر 
به‌شه ره‌قه‌کانی کومپیوتر | اجزاء الحاسوب الصلبة | هاردویر 
شاشه شاشة ۷ ۷۷151031 | ٹیوجوال دیسپلی یونیت 
unit VDU‏ 
پرنتەر طابعة Printer‏ | پرینتر 
ماوس الفارة Mouse‏ | ماوس 
میبؤرد لوحة المفاتيح 0۵ | کیبؤرد 
امیّری پەیومندی جهاز الاتصال Modem‏ | مودم 
فلۆپى القرص المرن ۵0۷ | فلۆپى 
سی دی القرص اللیزری 0 | سی دی 
چارەسەركەر المعالج ۲ | پرزسیسور 
چاره‌سه‌ری ووشه‌کان معالجة الكلمات 0 | وزرد پرؤسیسنگ 
processing‏ 
ویندز نافذة › ايقونة ۷ | ویندز 
دزز ر سیستمی کارپیکردن | دوز ( نظام تشفیل )0058 | دوز ردسك نوپیرایتینگ) 
به‌سی دی ) بالاقراص ) operating‏ 
system)‏ 
چوه ژور / هاته‌دهر دخل / خرج ۹۶ out‏ / 0028 ٦اا‏ | ئینپوت / اوت پوت 
چارەسەر معالجة Processing‏ | پرزسیسینگ 
ئەمبارکردن تخزین 9 | ستورینگ 
شاٹ الشاشة Screen‏ | سکرین 
گه‌یاندن توصیلات Connections‏ | کونیکشنز 
سکانه‌ر ماسح ضوئي ۲ | سکانر 
میموری ذاكرة Memory‏ | میموری 
کارتی دهنگ کرت صوت card‏ 50110 | ساوند کارد 
یه‌که‌ی چاره‌سه‌ری ناوەند | وحدة المعالجة المركزية 66721 | سیتترال پرزسیسینگ 
unit‏ ۲۵6۵559 | یونیت (سی پی یو ) 
(CPU)‏ 


پزیه زیکی بەسوود بغ خویلعتا رای قوتابخاله و ژالگفتان 


نامیری کارپنکردنی سی 
دی 
ئامیٔری کارپنکردنی فلزپی 


ماموستایهک بو هه ميشه له گه(مایه 


جهاز تشقیل الاقراص 


جهاز تشفیل الاقراص 


CD drive 
Floppy drive 


Miltimedia 
Intemet 
World wide 
web (WWW) 
Margins 
Columns 
Command or 
order 

ہہ 
Operating‏ 
system‏ 
Portable‏ 
Row‏ 
Recorder‏ 
Laser printer‏ 
Network‏ 
Applications‏ 


On line service 


Menu 

Mother board 
Virus 
Password 
Directory 

E - mail 

Field 

Pont 

Formule 
Function 


۷ مدنگ 
تایه 
سی دی درایف 


فلزپی درایٹ 


مالتیمیدیا 

نترنیت 
وزرلد واید ویب دبلیو 
دبلیو دبلیو 


ریبه زیکی بدسوود بو خویندتارانی قوتابخانه و زالکذکان 


یه‌که‌ی بری زانیاریه‌کان 
کیلوبایت 

پیت له‌کزمپوتهردا 

خال یان داری نامازه 
بوردی هه‌ستیار 
نامیره‌کان 

ناماڑہ 


ماموستایەک بو هەمیشەلە گهلتایه 


وحدة كمية البيانات 
کیلوبایت بالالف 
الحرف في الحاسوب 
نقطة او عصا الاشارة 
لوحة حساسة 

اجهزة 

اشارة 

خالا بة خال 


Gigabyte 
Kilobyte 
Byte 
Pointing stick 
Touch board 
| Devices 
Pointing 
Peer to peer 
Disk plate or 
disqutte 
Wide area 
network 


Cursor 


مرمەنگی 
silq‏ 


تاچ بۆرد 
دیفایسیز 
پزینتینگ 
پیر تو پم 
دیسك پلیت ور دیسکیت 


واید جريا نتوؤرك 


کینود 


پیبه زیکی به‌سوود بخ خویندتارالی قوتابخالہ و (انکزتان 


۷ گ۱۹ 
مراب 


فرب رق 

ناون (ن) 

نهد جیکتیف( ادج) 
ادقرب (ادق) 
آوکزیلیاری (اوکز) 
بریتش (بریت) 
کاپیتال (کاپ) 
کونجانکشن(کنونج) 


ماموستایه‌ک بو هه میشه‌له گه‌لتایه 
کور تکردنه وه به گشتی 
اختصارات عامه - ۸۵۲۵۷۱۵6۵85 Genera!‏ - جنرال ابریلیشنز 
کردار فعل (۷) Verb‏ 
ناو اسم Noun (n)‏ 
خاولناو صفة Adjective (adj)‏ 
ناولفه‌رمان ظرف ۱ Adverb (adv)‏ 
کرداری یاریدەدمر فعل مساعد ۱ Auxiliary (aux)‏ 
بعریتانں__ بریطانی ۱ British (brit)‏ 
سەرمایه راسمال Capital (cap)‏ 
امرازی پەیوەستی اداة عطف Conjunction(conj)‏ 
فه‌رمنسی فرنسي (۴) i | French‏ 
ثه‌لمان (6) German‏ 


Greek (GR) 
Italian (1T) 


Japanese (JAP) ۱ ياباني‎ 

لاتینی لاتيني Latin (L)‏ 
كۆ جمع Plural (P1)‏ 
ناوی کارتیٔکراو اسم مفعول Past participle (PP)‏ 
فارسی فارسي Persian (per)‏ 
پورتوگالی برتغالي Portuguese (pg)‏ 
ئیستا حاضر Present (pres)‏ 
راناو ضمیر Pronoun (pron)‏ 
روسی روسي ۱ Russian (Russ)‏ 
ئسکوتلەندی اسكتلندي Scottish (scot)‏ 
تاك مفرد Singular (sing)‏ 
سانسکریتی سانسكريتي Sanskrit (skt)‏ 
ئیسپانی اسباني Spanish (sp)‏ 
تورکی ترکي Turkish (turk)‏ 
کرداری تلپه‌پ فعل متعدي Verb transitive(vt)‏ 
کرداری لازم فعل لازم Verb intransitive (vi)‏ 


پلورال 
پاست پارتیسییل 
پیرشان 


سے 


پورتشوگیز 


پیبه ریک به‌سوود بذ خویندکارانۓ قوتابکانه و التزتان 


ژمار ه 
نزیکه‌ی 
نه‌پارتمان 
یاریدەدمر 
بکالؤریؤسی ویزه‌یی 
بیتا 

۱ 
| با 
بکالوریوسی زانستی 


تیْچو و بی __ 
به‌خشراو له‌کری 
تیٔچو وبیمه‌و گواستنه‌وه 


پاره‌دان کاش له‌کاتی 
وهرگرتن 


خاوهن شکو (می) 
وهرگرتن له ویستگه‌ی 
شه مه نده‌فهر 
راده‌ستگردن له ته‌نیشت 
که‌شتیه که 
عەرەب 
سنوردار 

ہی سنوور 
هیر به‌نه‌سپ 
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مامۆستايەک بۆ هه ميشه له گه تایه 
حساب Account (acc)‏ 
تقریبا Approximately(appro)‏ 
شقة Apartment (apt)‏ 
مساعد / معاون Assistant (ass)‏ | 5 


بکالوریوس في الاداب 


بناء 

اخوة 
بکالوریوس علوم 
کلفة وتامین 
معفی الاجرة 


کلفة وتامین ونقل 


الدفع نقدا عند 
التسلیم 


5 دزینة 


صاحب الجلالة 
صاحبة الجلالة 
التسلیم في محطة 
السکك الحديدية 
التسلیم بجانب 


سے 


القوة بالحصان 


1 


1 


ج 
| 
کے 
کے 


Bachelor of arts(ba)‏ | ب 
Building (bldg)‏ | ب 


Brothers (bros) 


Bachelor of science 


(bs) 


Cost and freight(cf) 


Free on board(fob) 


Cost, insurance and 


freight (cif) 


Cash on delivery(cod) 


Dozen (dz) 
Doctor (dr) 


| Example gratia For 


example (e و‎ ( 
Feminine (fem) 
Masculine (masc) 


| Foot (f) 


His majesty (HM) 
Her majesty (HM) 
free on rail(for) 


free alongside 
ship(fas) 

Arab / Arabic (ar) 
Definite (def) 
Indefinite (indef) 
Horse power {hp) 


Aaaa 
قوتاری‎ 


ئەکاونت 
ئەپروکسیمیتیلی 


ئەپارتمعنت 


برؤٹرز 
باچلۈر ئۆف سینس 


کوست ئەند فریت 
فری نون بورد 
کذست ؛ ثنشورانس 
ئەند فریت 


کاش نون دیلیفری 


نگزامپل 


غیر ماجستی 
فری ون ریل 


فری نی‌لزنگ ساید شیپ 


اراب / ثارابيك 
دیفیتیت 


ثایندیقینت 


هورسیاور 


ریبه زیکی بەسوود بخ فویلدکارانی قوتابخاله و (الکخکاند 


ıS Ana 7 
توتاری‎ 


مامزستایهک بز هه میشهله لا 
کیلؤ گرام کیلوغرام [Kilo gram(kg)‏ کیلوگرام 
کیلزمه‌تر کیلومتر (km)‏ 11116111667 | کیلومیتر 
گرام غرام (9) 6۲3۲٥‏ | گرام 
مەتر متر Meter (m)‏ | میتر 
ماجستر له ویژه | ماجستیر في الاداب Master of arts (ma)‏ | ماستر نوف ثارتس 
| بیرکاری 1 ریاضیات 8۸3٢016100138165 (maths)‏ | ماشماتیکس 
زانستی ماتاتيك | علم الحساب A rthmetic (arths)‏ | درشاتید 
دکتورا له پزيشك دکتورا في الطب Medical doctor(MD)‏ | میدیکال دوکتور 
رؤڑھەاتی ناومراست | الشرق الاوسط East (ME)‏ 0016 | میدل ایست 
بەڕێز سید ۱ Mister (MR)‏ | میستر 
| سنوقی پسته صندوق برید ¡ office box(POB)‏ ۳۵54 | پؤست ئۆفیس بزکس 
نوسینگه‌ی پزسته مکتب برید office )P0(‏ ۳0۵4 | پزست ئؤفیس 
پیش نیومپز قبل الظهر Anti meridium (am)‏ | انتی میریدیہ 
پاش نیوه‌پز بعد الظهر Post 0۵۲6۵1۵۰ (pm)‏ | پزست میریدیم 
بر كمية (۷؟4) Quantity‏ | کوانتیتی EKS‏ 
جر نوعية (16) ۵2۵1162 | کرالیتی 
شه‌قام | شارع )st(‏ 547664 | سترییت 
پیز | قدیس (50) 53106 | سینت 
ولاته‌یه کگرتوه‌کانی الولایات المتحدة State of‏ 101664 | یونایتد ستیتس نف 
ئەمریکا الامريكية ! Americe (USA)‏ | امریکا 
یەکیەتی سوۋيەت اتحاد الجمھوریات 0٥10٥1 of Soviet‏ | یونیون ئؤف سزفیت 
السوفيتية Republics‏ 50612156 | سوشیالیست 
(1558) | ریپابلیکس 
نەتەوہ یەکگرتوەکان | الامم المتحدة Nation (UN)‏ 011664 | بنایتد نیشنز 
ناوده‌ست | دورة میاه Water Closet (WC)‏ | راتر کلوزیت 
سال | ستة Year (yr)‏ ایم 
| سەرۆكى ثه‌نجومه‌نی | رئيس مجلس الادارة Chairman of the‏ | چیمان نوف ذ بورد 
کارگێری board (COB)‏ 
سەرۆكى جیبه جیکار Chief executive‏ | چیف کزیکیوتیف 
(660) 0۴6166۲ | نزفیسر 
لنپرسراری هونه‌ری مسؤل فني رئيسي Chef technology‏ | چیف تیکنوکوزجی 
سهره‌کی (6۲0) officer‏ | ثوفیسر 


بیبه‌ریکی به‌سوود بو خویندکارانی قوتابخانه و (انکزکان 


تیبینی 

په‌راویزی نامه 
ثازانسی هه‌والگری 
ثازانس 


تادوایی 

يان که 

میرنشینی عهره‌بی 
یه‌کگرتوو 


مامژستایه ک بو هه میشه‌له گهآتایه 
ملاحظة Notabene (NB)‏ 
حاشية الرسالة Postscript (PS)‏ 
وكالة الاستخبارات Central Intelligence‏ 
وكالة Agency (CIA)‏ 
الي اخره Etcetera (etc)‏ 
اي ان Id est (i.e)‏ 
الامارات العربیة United Arab Emirates‏ 
المتحدة (UAE)‏ 


نرخی نهم فەرھەنگە ته‌نها ۷۰۰۰ چاپی نوییه 


مر مه‌نگی 
قوتابی 


پوستسکریپت 


سنترال ئنتیلیجانس 


اید است 


یونایتد اراب ئیمیریٹس 


